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Important recommendations
Safety instructions

e Please read these instructions carefully before first use. This product has been designed for domestic use only. In the event of any
commercial use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the manufacturer accepts no responsibility and the
guarantee will not apply.

« For your safety, this appliance conforms to the applicable standards and regulations (Low Voltage, Electomagnetic Compatibility,
Environmental Directives, as applicable...).

e Your steam generator is an electrical appliance. It should be used under normal conditions. It is intended for domestic use only.

o Your generator is fitted with 2 safety systems:

- a pressure release valve which, in the event of a malfunction, releases any excess steam;
- a thermal fuse to prevent the appliance from overheating.
« Always plug your steam generator into:
- an electrical installation with voltage between 220V and 240V.
- an earthed socket.
Connecting to the wrong voltage may cause irreparable damage to the appliance and will invalidate your guarantee.
If you are using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated (10A) with an earth, and is fully extended.

o Completely unwind the power cord from its storage space before connecting to an earthed socket.

o If the electric power cord or the iron-unit is damaged, it must be replaced by an Approved Service Centre in order to prevent any
danger.

Do not unplug the appliance by pulling on the cord.

Always unplug your appliance:

- before rinsing out the boiler or before filling the water tank,
- before cleaning your generator,

- after each use.

o The appliance must be used and placed on a flat, stable, heat-resistant surface. When you place the iron on the iron rest, make
sure that the surface on which you place it is stable.

« This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety. {}

o Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

« Never leave the appliance unattended:

- when it is connected to the mains,
- until it has cooled down (around 1 hour).

« The soleplate and generator iron-rest can become very hot and cause burns: never touch these parts.
Never touch the electric cords with the soleplate of the iron.

« Your appliance gives off steam which can cause burns. Handle your iron carefully, particularly when using the vertical steam
function. Never direct the steam towards persons or animals.

« Before unscrewing the boiler rinse cap, wait until the generator is cold (unplugged for more than 2 hours).

 While rinsing out the boiler, never fill it directly under the tap.

o If you lose or damage the boiler rinse cap, have it replaced by an approved Service Centre.

« Never immerse your steam generator in water or any other liquid. Never hold it under the water tap.

» The appliance must not be used if it has fallen to the floor, shows evidence of damage, leaks or fails to function correctly. Never
dismantle your appliance. To avoid any danger, have it inspected in an approved service centre.

mmmm Environment protection first !

Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
< Leave it at a civic waste disposal centre.
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Description
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1. Steam control button

2. Iron temperature adjustment dial

3. Iron thermostat light

4. Easycord system (depending on model)
5. Iron rest

6. Illuminated on / off switch

12. Steam generator boiler (in the base unit)
13. Iron-base steam cord

14. Slide storage place for the steam cord
15. a - Boiler rinse cap cover

b - Boiler rinse cap

16. Control panel

7. Power cord storage space a - Restart button

8. Power cord b - “Water tank empty” light
9. Lock-System hoop (depending on model) - “Steam ready” light

10. Water tank filler cover - “Boiler rinse” light

11. Water tank - Steam output control dial

maon

Locking system for retaining the iron on the base
- Lock-system (depending on model)

Your steam generator is equipped with a retaining clip which locks the iron on its base
for easier transport and storage - fig.1:
e Locking - fig.2
o Unlocking - fig.3
To carry your steam generator by the iron handle:
- Place the iron on the iron rest of the generator and raise the retaining hoop over the
iron until it locks into place (audible click) - fig.2
- Grasp the handle of the iron to carry your steam generator - fig.1

Preparation
Due to the powerful steam output, a mesh type ironing board must be used to allow any excess steam to escape and to avoid
steam venting sideways. {}

What water may be used ?

e Your iron has been designed to operate using untreated tap water.

e Heat concentrates the elements contained in water during evaporation.
The types of water listed below contain organic waste or mineral elements
that can cause spitting, brown staining or premature wear of the
appliance: water from clothes dryers, scented or softened water, water
from refrigerators, batteries or air conditioners, pure distilled or
demineralised water or rain water should not be used in your iron.

Also do not use boiled, filtered or bottled water.

If your water is very hard (check with
your local water authority) it is possible
to mix untreated tap water with store-
bought distilled or demineralised water
in the following proportions: 50%
untreated tap water, 50% distilled or
demineralised water.

Filling the water tank

e Place your steam generator on a flat, stable, heat-resistant surface.

e Ensure that your steam generator is unplugged and that the soleplate and the iron rest
have cooled down.

e Open the water tank filler cover - fig.4.

e Pour in untreated tap water up to the max mark - fig.5.

o Close the water tank filler cover.

Using the Easycord system (according to model)

« Your iron is equipped with an extension cord system to prevent the cord from dragging
over the laundry and creasing it again when ironing.

o Take the steam cord out of its housing and unwind it completely.

 Remove the tie to release the cord outlet.

o Press the Eject button - fig.6 and the Easycord system extends automatically.

o When the cord outlet tips, the Easycord system extends automatically without you
having to press the Eject button.
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The first time the appliance is
used, there may be some
fumes and smell but this is
not harmful. They will not
affect use and will disappear
rapidly.

Use
Steam ironing

Using your steam generator

o Completely unwind the power cord and the steam cord from its storage space.
o Lower the retaining hoop (depending on model) to unlock the safety catch - fig.3.

o Plug in your steam generator to an earthed socket.

o Press on the on / off switch. The green light (located on the control panel) flashes and the

boiler heats up - fig.7.

When the green “steam ready” light stops flashing (after 2 minutes approximately), the

appliance is ready.

e Place the iron's temperature control dial according to the type of fabric to be ironed (see

table below).

e The thermostat light comes on. Be careful | The steam generator is ready when the

thermostat light goes out and when the green “steam ready” light stays on.
o Adjust the steam output control dial (located on the control panel).

« While ironing, the light on top of the iron and the steam ready light turn on and off, as the

temperature adjusts without interrupting the ironing.

« To obtain steam, press on the steam control button under the iron handle and keep it

pressed — fig.8. The steam will stop when you release the button.

» When starting, and regularly while it is being used, your steam generator's electric pump

Do not place the iron on a
metal support. When taking a
break from ironing, always
place the iron on the iron rest
plate of the unit. It is
equipped with non-slip pads
and has been designed to
withstand high temperatures.

injects water into the boiler. It makes a noise but this is quite normal. You may also hear a
clicking noise which is the steam valve opening. Again this is normal.
o Always spray starch onto the reverse side of the fabric to be ironed.

Setting the temperature

SETTING THE TEMPERATURE AND STEAM OUTPUT ACCORDING TO TYPE OF FABRIC TO BE IRONED:

TYPE OF FABRICS SETTING TEMPERATURE SETTING STEAM OUTPUT CONTROL DIAL
CONTROL

. Y
Linen, cotton eee @

. Y
Silk, Wool X @
Synthetics .
(polyester, acetate, ° @
acrylic, polyamide)

To prime the steam circuit,
either before using the iron for
the first time, or if you have
not used the steam function
for a few minutes, press the
steam control button several
times in a row , holding the
iron away from your clothes.
This will enable any cold
water to be ejected from the
steam circuit.

e Iron temperature setting:

- Start with the fabrics to be ironed at a low temperature (e) and finish with those which

need higher temperatures (eee or Max).

- Mixed fibre fabric: set the ironing temperature to the setting for the most delicate fabric.
- Woollen garments: press repeatedly on the steam control button - fig.8 to obtain short
bursts of steam, without placing the iron on the garment itself.

o Steam output setting:

- Thick fabric: increase the steam setting.

- At a low temperature: set the steam output control dial to the low position.

Dry ironing

Do not press the steam control button under the iron handle.
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Vertical steam ironing

Recommendations: for fabrics ~ ® Set the iron temperature control slide and the steam output control dial (located on the
; control panel) to the MAX position.

zg?: rt:‘:airolrl]n: rfle?,; cotton, » Hang the garment on a coat hanger and hold the fabric slightly taut with one hand.

centimetres from the As steam is very hot: never attempt to remove creases from a garment while it

garment to avoid burning the S belng worn, a!ways hang garments on a coat hanger.

fabric » Holding the iron in a vertical position, tilted slightly forwards, press repeatedly on the steam

’ control button (underneath the iron handle) moving the iron from top to bottom - fig.9.

Refilling the water tank

When the red “tank empty” indicator light turns on, there is no more steam - fig.10.
The water tank is empty.
e Unplug the generator. Open the water tank filler cover- fig.4.
Fill the water tank up without exceeding the MAX level - fig.5.
o Close the water tank filler cover.
« Replug the generator in. Press the “restart” button on the control panel - fig.11. to
continue ironing. When the green light stops flashing, the steam is ready.

Maintenance and cleaning
Cleaning your generator

« Do not use detergent or descaling products for cleaning the soleplate base-unit.
e Never hold the iron or the base unit under the tap.

o Empty and rinse the removable water tank

* Regularly clean the soleplate with a damp, non-metallic washing up pad.

e Clean the plastic parts of the appliance occasionally with a soft cloth.

Rinsing the boiler

Caution! Above all, you must « To extend the efficient operating life of your boiler and avoid scale particles on your
not use descaling E)roducts to linen, your generator is equipped with an orange “boiler rinse” warning light that

rinse the boiler: they may flashes on the control panel after about 10 uses - fig.12.

damage it. Before cleaning or o If the orange “boiler rinse” warning light flashes, you can continue ironing normally but
emptying : our generator, it is remember to rinse the boiler first, the next time that you use it.

impel?clntivey that you Ieuve: it o Before proceeding, check that the generator is cool and unplugged for more than 2

hours.
to cool for more than 2 hours, With the rinsing accessory
to prevent any risk of burns.

o Use the accessory provided with the packaged product. It will make it easier to rinse
the boiler as the generator will need less handling.

o Your rinsing accessory has been designed to work on a wide range of taps. Choose the
seal (a or b) - fig.13. that is best suited to your tap.

e Place your steam generator on the edge of your sink, with the iron to one side,
standing on its heel.

e Unscrew anti-clockwise a quarter of a turn the boiler rinse cap cover - fig.14.

« Using a coin, gently unscrew the boiler rinse cap - fig.15.

o Place the plastic nozzle of the rinsing pipe into the hole of the boiler and turn gently to
the right until it locks. The outlet of this nozzle must be positioned over the sink - fig.16.

o Attach the other end of the rinsing accessory to your untreated tap - fig.17.

o Turn the tap on gently and gradually and let cold water run through the rinsing pipe
into the sink for about 1 minute - fig.18.

o Switch off the tap and remove the rinsing pipe.

o Screw back and tighten up the boiler rinse cap with a coin.

e Put the boiler rinse cap cover back in place.

e The next time you use the generator, hold down the “restart” button to turn
off the orange light - fig.11.
OR without the rinsing accessory

o Place your steam generator on the edge of your sink, with the iron to one side,
standing on its heel.

e Unscrew anti-clockwise a quarter of a turn the boiler rinse cap cover - fig.14.

« Using a coin, gently unscrew the boiler rinse cap - fig.15.

e Holding your steam generator in a tilted position, and using a jug, fill the boiler with 1/4
litre of tap water - fig.19.
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o Shake the base unit for a few moments and then empty it completely into your sink - fig.20.
To obtain the best result, we recommend that this operation is done twice.
o Screw back and tighten up the boiler rinse cap with a coin.

o Put the boiler rinse cap cover back in place.

e The next time you use the generator, hold down the “restart” button to turn
off the orange light - fig.11.

Storing your generator

9/02/09

o Press the illuminated on/off switch and unplug the generator. Store the electrical cord in

its storage place - fig.21.

o Raise the retaining hoop over the iron until it locks into place (audible click) - fig.2.

o Your iron is then safely retained on its base. Warning: do not touch the soleplate

while still hot.

o Slot the extension cord outlet in the notch (depending on model). Take the end of the
cord support and press to return the flexible part into the base.

o Store the steam cord in its slide storage place. Take it, fold it in two so as to make a loop.
Put the end of this loop in the slide storage place then push gently until you see the end
on the other side of the slide storage place - fig.22.

o Leave the iron (and the iron rest) to cool down for 30 minutes.

« You can then put your steam generator away, carrying it by the handle - fig.1.

A problem with your generator

PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

The generator does not come on and
the thermostat light and the on/off
switch are not illuminated.

The appliance is not switched on.

Check that your appliance is correct
plu/gg?ed in and press the illuminate
on/off switch.

Water runs out of the holes in the
soleplate.

Water has condensed in the p#Jes
because you are using steam for the first
time or you have not used it for some
time.

Press on the steam control button away
from your ironing board until the iron
produces steam.

The soleplate is not hot enough.

Decrease the steam output while ironing
at low temperature (steam output
control dial on the control panel). Wait for
the thermostat light to go out before
activating the steam control button.

Your thermostat is faulty: the iron is not
hot enough.

Contact an Approved Service Centre.

Water streaks appear on the linen.

Your ironing board is saturated with
water because it is not suitable for use
with a steam generator.

Check that 5your ironing board is suitable
(see page 5).

White streaks come through the holes in
the soleplate.

Your boiler has a build-up of scale
because it has not been rinsed out
regularly.

Rinse out the boiler.

Brown streaks come through the holes in
the soleplate and stain the linen.

You are using chemical descaling agents
or additives in the water for ironing.

Never add this tyﬁe of product in the
water tank or in the boiler (see page 5 for
what water may be used). Contact an
Approved Service Centre.

Fabric fibres have accumulated in the
holes of the soleplate and are burning.

Clean the soleplate with a non-metallic
sponge.

Your linen is not rinsed sufficiently or you
have ironed a new garment before
washing it.

Ensure linen is rinsed thoroughly to remove
any soap deposits or chemicals on new
garments which may be sucked up by the
iron.

e
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PROBLEMS

CAUSES

SOLUTIONS

The soleplate is dirty or brown and may stain
the linen.

You are ironing at too higha
temperature.

See our recommendations regarding
temperature control setting.

You are using starch.

Always sgray starch on the reverse side
of the fabric to be ironed.

There is no steam or there is little steam.

The water tank is empty (red light on).

Fill the water tank.

The steam output control dial is set at
minimum.

Increase the steam output (control dial
on the control panel).

The soleplate temperature is set to the
maximum.

The generator is working but the steam
is very hot and dry. As a consequence, it
is less visible.

The red “water tank empty” light is on.

The water tank is empty.

Fill the water tank.

Steam escapes from the rinse plug.

The rinse plug has not been tightened
correctly.

Tighten the rinse plug correctly.

Therinse plug sealis damaged.

Contact an AFproved Service Centre to order
anew rinse plug seal.

Steam or water escapes under the appliance.

The generator is faulty.

Stop using the generator and contact an
Approved Service Centre.

If you have any problems or queries please call our Customer Relations team first for expert help and advice:

0845 602 1454 - UK
(01) 677 4003 - Ireland

or consult our website - www.tefal.co.uk

e
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Wichtige Empfehlungen
Sicherheitshinweise

o Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung vor dem ersten Einsatz ihres Gerdtes sorgfdltig durch: eine unsachgemdBe Handhabung
entbindet den Hersteller von jeglicher Haftung und die Garantie erlischt.

o Um Ihre Sicherheit zu gewdhrleisten entspricht dieses Gerdt den anwendbaren Normen und Bestimmungen
(Bestimmungen Uber
Niederspannung, elektromagnetische Vertrdglichkeit, Materialien in Kontakt mit Lebensmitteln, Umweltvertraglichkeit ...).

o Bei dem Dampfgenerator handelt es sich um ein elektrisches Gerdt: es darf nur unter normalen Nutzungsbedingungen betrieben
werden. Dieses Gerdt ist ausschlieBlich fiir den Hausgebrauch in geschlossenen Rdumen bestimmt.

o Ihr Generator ist mit 2 Sicherheitssystemen ausgerUstet:
- einem Sicherheitsventil als Schutz gegen Uberdruck. Bei einem Defekt tritt aus dem Sicherheitsventil Dampf aus.
- einer Thermosicherung, um einer Uberhitzung vorzubeugen.

o SchlieBen Sie Ihren Dampfgenerator stets:
-an ein Stromnetz an, dessen Spannung zwischen 220 und 240 V betrdgt. Ein fehlerhafter Anschluss kann zu irreparablen
Schéden am
Dampfgenerator fiihren und setzt die Garantie auBer Kraft.
- an eine geerdete Steckdose an. Falls Sie ein Verldngerungskabel verwenden, vergewissern Sie sich, dass es sich um ein
zweipoliges 10 A Kabel mit Erdung handelt und es muss so verlegt werden, dass niemand dartiber stolpern kann.

o Ziehen Sie das Kabel komplett aus der Kabelaufwicklung, bevor Sie das Gerdt an eine geerdete Steckdose anschlief3en.

o Falls das Netzkabel oder das Blgeleisenkabel beschddigt sind, missen diese, um jegliche Gefahr zu vermeiden, unbedingt von
einem autorisierten Tefal Service-Center ersetzt werden.

e Das Gerdt nicht durch Ziehen am Netzkabel vom Stromkreislauf trennen.
Ziehen Sie stets den Netzstecker des Dampfgenerators:
- vor dem Flillen des Wasserbehditers oder Ausspulen des Boilers,
- vor dem Reinigen des Generators,
- nach jedem Gebrauch Das gleiche gilt, wenn Sie den Raum verlassen ( selbst wenn es nur fiir einen Augenblick ist ).

o Das Gerdt darf nur auf stabilen Unterlagen benutzt und abgestellt werden. Wenn Sie das Bligeleisen auf die Ablage stellen,
sollten Sie sich versichern, dass die Flache, auf die er abgestellt wird, stabil ist.

» Dieses Gerdt darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder geistigen {}
Fahigkeiten benutzt werden. Das Gleiche gilt fiir Personen, die keine Erfahrung mit dem Gerdt besitzen oder sich mit ihm nicht
auskennen, aufer wenn sie von einer fUr ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder von dieser mit dem
Gebrauch des Gerdt vertraut gemacht wurden.

o Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerct spielen.

o Lassen Sie den Generator niemals unbeaufsichtigt:
- wenn er an den Stromkreislauf angeschlossen ist,
- bis er abgekdihlt ist.

« Die Sohle des Bligelautomaten und die Abstellfldche erreichen sehr hohe Temperaturen, was zu Verbrennungen fthren kann:
Nicht beriihren!
Lassen Sie die Netzkabel niemals mit der hei3en Sohle des Bligelautomaten oder einer scharfen Kante in Berlihrung kommen.

o Ihr Gerdt erzeugt Dampf, der zu Verbrennungen fithren kann. Gehen Sie vorsichtig mit Ihrem Bligelautomaten um, insbesondere
wenn Sie vertikal aufddmpfen. Richten Sie den Dampfstrahl niemals auf Personen oder Tiere.

o Warten Sie immer bis Ihr Generator abgekuhlt, d.h. seit mehr als 2 Stunden ausgeschaltet ist, bevor Sie den Verschluss des Boilers
aufschrauben.

o Falls Sie den Verschluss des Boilers verlieren oder er beschadigt ist, lassen Sie ihn durch das gleiche Modell ersetzen.

o Tauchen Sie Ihren Dampfgenerator und das Blgeleisen nie in Wasser oder in eine andere Flussigkeit.
Halten Sie ihn nie unter den Wasserhahn.

« Falls das Gerdt heruntergefallen ist und dabei sichtbare Schdden davongetragen hat, Wasser verliert oder Betriebsstorungen
auftreten, darf es nicht mehr benutzt werden. Nehmen Sie das Gerdt nie selbst auseinander, sondern lassen Sie es, um jegliche
Gefahr zu vermeiden, in einem autorisierten Tefal Service-Center nachsehen.

mmmmm Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt!

Thr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
< Entsorgen Sie Ihr Gerdt deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.
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Beschreibung

1. Dampftaste 12. Boiler zur Dampferzeugung (im Inneren des Gehduses)

2. Temperaturregler fur das Blgeleisen 13. Dampfkabel G

3. Temperaturkontrollleuchte des Blgeleisens 14. Dampfkabelkanal

4, Teleskopkabel (je nach Modell) 15. a - Verschlusskappe des Boilers

5. Bligeleisenablage b - Verschlussschraube des Boilers

6. Beleuchteter Ein-/Ausschalter 16. Bedienungsfeld

7. Kabelstaufach a - Wiedereinschalttaste "RESTART"

8. Netzkabel b - " Wasserbehdilter leer" Kontrollleuchte

9. Haltebuigel zum Fixieren des Bligeleisens auf dem ¢ - “Dampfgenerator betriebsbereit” Kontrollleuchte
Dampfgenerator d - “Boiler spllen” Kontrollleuchte

10. Verschlussklappe des Wasserbehdlters e - Dampfmengenregulierung

11. Wasserbehdlter

SI\_/stem zum Fixieren des Bugeleisens auf dem Dampfgenerator -
“Lock - System” (je nach Modell)

Thr Dampfgenerator ist mit einem Verriegelungsbtigel fir das Eisen auf dem Gehduse
ausgestattet, um den Transport und das Abstellen zu erleichtern - fig.1:

- Verriegelung - fig.2.

- Entriegelung - fig.3.

e Transport Ihres Dampfgenerators am Griff des Bligelautomaten:

- stellen Sie das Buigeleisen auf die Bligeleisenablage des Dampfgenerators, und
klappen Sie den Haltebtigel tiber das Blgeleisen. Die Verriegelung muss horbar
einrasten - fig.2.

- nehmen Sie das Bligeleisen am Griff hoch und transportieren Sie den Dampfgenerator
auf diese Weise - fig.1.

Vorbereitung {}
Welches Wasser verwenden ?

o Ihr Gerdt erméglicht die Benutzung von Leitungswasser. Falls Ihr Leitungswasser sehr
e Benutzen Sie nie die nachstehend aufgeftihrten Wasser. Sie enthalten organische kalkhaltig sein sollte, mischen
Substanzen oder Mineralstoffe, die zum stoBartigen Herausspritzen des Wassers, Sie es zur Halfte mit
braunem Ausfluss und vorzeitiger Alterung Ihres Gerdts fiihren konnen: reines destiliertem Wasser.

destilliertes Wasser aus dem Handel, Wasser aus dem Wéschetrockner, parfimiertes
Wasser, entkalktes Wasser, Kiihlschrankwasser, Batteriewasser, Klimaanlagenwasser,
destilliertes Wasser, Regenwasser, abgekochtes Wasser, gefiltertes Wasser, in Flaschen
abgeflltes Wasser. ..

Befullen des Wasserbehalters

o Stellen Sie den Dampfgenerator auf eine stabile, waagerechte Fldche, die
hitzeunempfindlich ist.

» Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel gezogen und das Gercit abgekuhlt ist.

o Offnen Sie die Verschlussklappe des Wasserbehdilters - fig.4.

o Fillen Sie den Behdilter mit Wasser: Dabei nicht die “MAX” Anzeige Uberschreiten - fig.5.

o SchlieBen Sie die Verschlussklappe des Wasserbehdlters.

Benutzen Sie das Teleskopkabel (je nach Modell)

e Thr Bugeleisen ist mit einem Teleskopkabel ausgestattet, das verhindert, dass das Benutzen Sie stets das
Stromkabel die Wasche berGhrt. Teleskopkabel, um sich die
» Nehmen Sie die Dampfleitung aus dem Stauraum und rollen Sie sie vollstdndig ab. Handhabung des Geréits zu

« Offnen Sie den Verschluss, damit das Kabel austreten kann. erleichtern.

o Driicken Sie den Eject Knopf - Abb.6 und das Teleskopkabel tritt automatisch aus.
« Sobald das Kabel bewegt wird, aktiviert sich das Teleskopsystem automatisch, ohne dass
der Eject Knopf gedriickt werden muss.
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Inbetriebnahme Ihres Dampfgenerators

Bei der ersten Benutzung « Wickeln Sie das Netzkabel sowie das Dampfkabel vollstandig auf.

kann es zu einer « Offnen Sie den Verriegelungsbtigel nach vorn, um das Blgeleisen freizugeben - fig.3
unschédlichen Rauch- und (je nach Modell).

Geruchsbildung kommen. « Schlieen Sie das Gerdt an eine geerdete Steckdose an.

Dies hat keinerlei Folgen fiir « Schalten Sie den beleuchteten Ein-/Ausschalter an. Er leuchtet und der Boiler heizt sich auf:
die Benutzung des Geréts die grtine Kontrollleuchte (befindet sich vorne auf dem Bedienungsfeld) blinkt nach dem

Einschalten - fig.7. Sobald das griine Licht konstant aufleuchtet, ist Thr Gerdt zum

d hort schnell wied f.
Hndhort scnnellwieder au Dampfbtigeln bereit (nach ca. zwei Minuten).

Benutzung

Dampfbiigeln

o Stellen Sie den Temperaturregler am Bligeleisen auf die Temperatur des zu bligelnden Stellen Sie das Biigeleisen
Stoffes ein (siehe untenstehende Tabelle). nicht auf eine metallische

« Die Kontrollleuchte des Buigeleisens leuchtet auf. Achtung! Der Dampfgenerator ist Ablage, da die Sohle
bugelbereit, wenn die Leuchte des Biigeleisens erlischt und die griine Kontrollleuchte beschadigt werden konnte,
“Dampfgenerator betriebsbereit” konstant leuchtet. sond_grn auf.d|'e Ablgge des

« Regeln Sie die gewlinschte Dampfmenge am Bedienungsfeld des Generators. Gehduses: Sie ist mit

Antigleitschienen
ausgestattet und wurde so
konzipiert, dass sie hohen
Temperaturen standhalt.

 Wahrend des Bligelns schaltet sich die Kontrollleuchte am Bligeleisen entsprechend
der eingestellten Temperatur ein und aus.

o Zur Dampfproduktion driicken Sie die unter dem Bligeleisengriff befindliche Dampftaste -
fig.8. Die Dampfproduktion wird durch Loslassen der Taste unterbrochen.

« Bei regelmdpBiger Benutzung pumpt die elektrische Pumpe Ihres Dampfgenerators nach ca.
einer Minute Wasser in den Boiler. Bei diesem Vorgang ist ein Gerdusch zu horen,
das durchaus normal ist.

o Sollten Sie Spriihstdrke verwenden, so bringen Sie diese nur auf der nicht zu bligelnden Seite {}
der Textilie auf.

Temperatur einstellen
STELLEN SIE DEN TEMPERATURSCHALTER DES BUGELEISENS UND DIE DAMPFMENGE AUF DIE ZU BUGELNDE GEWEBEART EIN

EINSTELLUNG DES
TEMPERATURREGLERS

Leinen, Baumwolle Xyl @
Wolle, Seide, Viskose ) @

GEWEBEART EINSTELLUNG DES DAMPFMENGENREGULIERERS

Synthetik, N

(Polyester, Acetat, Acryl, Polyamid) ¢ @
Bei der ersten Benutzung o Einstellen der Temperatur:
oder, wenn Sie die - Blgeln Sie zuerst die Stoffe, die eine niedrige Temperatur erfordern (e) und zum Schluss
Dampftaste einige Minuten diejenigen, die eine hohe Temperatur benétigen (eee oder Max).
nicht benutzt haben, -Wenn Sie Mischgewebe biigeln, stellen Sie die Blgettemperatur auf die empfindlichste Faser ein.
betdtigen Sie mehrmals - Wenn Sie Wollgewebe biigeln, betdtigen Sie die Dampftaste nur stoBweise, und bligeln Sie mit
hintereinander die dem Buigelautomaten nicht direkt auf dem Kleidungssttick. So werden Glanzstellen
Dampftaste fern von der vermieden.
Buigelwasche. Dadurch ldsst o Einstellen der Dampfmenge:
sich das kalte Wasser aus - Wenn Sie dickes Gewebe biigeln, erhéhen Sie die Dampfmenge.
dem Dampfkreislauf - Wenn Sie mit niedriger Temperatur bligeln wollen, stellen Sie die
entfernen. Dampfregulierungstaste am Gehduse auf die niedrigste Position.
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Trockenbugeln

o Nicht die Dampftaste unter dem Griff des Bligeleisens betdtigen.

Vertikales Aufddampfen

Tipp: AuBer bei Leinen und « Stellen Sie den Temperaturregler des Blgeleisens und den Dampfmengenregulierer
Baumwolle ist immer darauf (befindet sich am Bedienungsfeld des Generators) auf Maximalposition.

zu achten, dass die Sohle « Hangen Sie das Kleidungssttick auf einen Biigel und straffen Sie es mit der Hand.
beim Glatten einige Da der austretende Dampf sehr heiB ist, diirfen Sie ein Kleidungsstiick
Zentimeter vom Stoff weg niemals an einer Person, sondern nur auf einem Biigel héingend gldtten.

gehalten wird, um ihn nicht
zu versengen.

« Halten Sie das Blgeleisen senkrecht, leicht nach vorne geneigt, driicken Sie mehrmals
auf die Dampftaste (oben auf dem Griff des Bligelautomaten) - fig.8. und fiihren Sie
eine Auf- und Abwdrtsbewegung aus - fig.9.

Befiillen des Wasserbehalters wahrend der Benutzung

Wenn die rote Kontrollleuchte “ Wasserbehdlter leer” aufleuchtet, haben Sie keinen Dampf

mehr - fig.10.

o Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und 6ffnen Sie die Verschlussklappe des
Wasserbehdlters - fig.4.

o Fiillen Sie den Behdlter mit Wasser: Dabei nicht die “MAX” Anzeige Uiberschreiten - fig.5.

o Schlieen Sie die Verschlussklappe des Wasserbehdlters.

o Schalten Sie den Generator wieder ein. Drlicken Sie die “Restart” Taste. - fig.11. Wenn
die griine Kontrollleuchte aufhort zu blinken, dann ist der Dampfgenerator wieder
einsatzbereit.

Instandhaltung und Reinigung {}
Reinigung Ihres Dampfgenerators

« Verwenden Sie weder ein Reinigungsmittel noch einen Entkalker fiir die Sohle oder den Boiler.

« Halten Sie den Bligelautomaten bzw. das Gehduse nie unter flieBendes Wasser.

« Reinigen Sie die Sohle regelmapBig mit einem feuchten, nichtmetallischen Schwamm.

« Reinigen Sie die Kunststoffteile des Gerdts von Zeit zu Zeit mit einem weichen,
angefeuchteten Tuch.

Spulen des Druckbehalters

Verwenden Sie zum Reinigen o Damit Ihr Dampfgenerator moglichst lange funktionsttichtig bleibt und sich keine

des Druckbehdilters keinen Kalkablagerungen bilden, ist er mit einer orangen “Boiler sptilen” Kontrollleuchte
Entkalker: der Behalter ausgestattet, die nach etwa 10maliger Benutzung auf dem Bedienungsfeld

konnte beschddigt werden. aufleuchtet - fig.12.

Vor dem Spiilen des Boilers » Wenn die orange Kontrollleuchte “Boiler spiilen” aufleuchtet, kann der Bligelvorgang
muss dieser mindestens 2 ganz normal zu Ende gefUhrt werden, aber Sie sollten nicht vergessen, den Boiler vor
Stunden lang abkihlen, um der ndchsten Benutzung zu spiilen.

jedes Verbrennungsrisiko

: o Vergewissern Sie sich, dass der Dampfgenerator kalt und seit 2 Stunden der
auszuschlieBen.

Netzstecker gezogen ist.

mit dem Spiilschlauch

o Flr ein moglichst effizientes und einfaches Sptlen empfehlen wir, den mitgelieferten
Spllschlauch zu verwenden. Es erleichtert das Sptilen des Boilers, da umstdndliches
Anheben des Dampfgenerators vermieden wird.

o Der Sptilschlauch wurde so konzipiert, dass er auf moglichst viele Wasserhdhne passt.
Thnen stehen 2 Aufsdtze zur Verfligung (a oder b) - fig.13. Wahlen Sie den fr Ihren
Wasserhahn geeigneten Aufsatz.

o Stellen Sie den Dampfgenerator auf den Rand des Sptilbeckens und das Biigeleisen
daneben.
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o Schrauben Sie die Verschlusskappe des Boilers eine Viertelumdrehung nach links - fig.14.

o Schrauben Sie den Verschluss mit Hilfe eines Geldstticks vorsichtig vom Druckbehdlter ab -
fig.15.

« Stecken Sie das Kunststoffendstiick des Spiilschlauchs in die Offnung des Druckbehdlters
und drehen Sie es leicht nach rechts bis es einrastet - fig.16. Die Endsttickdffnung muss
sich tber dem Sptilbecken befinden.

« Schliefen Sie das Gummiendsttick des Sptilschlauchs an Ihren Wasserhahn an - fig.17.

« Offnen Sie langsam den Wasserhahn und lassen Sie ca. 1 Minute lang kaltes Wasser
durch den Spiilschlauch in das Spulbecken flieBen - fig.18.

« Drehen Sie den Wasserhahn zu und nehmen Sie den Spulschlauch ab.

o Schrauben Sie den Verschluss wieder auf den Boiler und ziehen Sie ihn mit Hilfe einer
Minze fest an.

« Setzen Sie die Verschlusskappe des Boilers wieder auf die Verschlussschraube.

e Driicken Sie bei der ndchsten Benutzung die “Restart” Taste - fig.11, damit die
orange Kontrollleuchte ausgeht.

ODER ohne Spiilschlauch

« Stellen Sie den Dampfgenerator auf den Rand des Sptilbeckens und das Biigeleisen
daneben.

o Schrauben Sie die Verschlusskappe des Boilers eine Viertelumdrehung nach links - fig.14.

o Schrauben Sie den Verschluss mit Hilfe eines Geldstticks vorsichtig vom Druckbehdlter ab -
fig.15.

« Halten Sie den Generator in einer nach oben geneigten Position und flllen Sie mit einer
Kanne 1/4 Liter Leitungswasser in den Boiler - fig.19.

o Schiitteln Sie den Dampfgenerator einige Male und entleeren Sie ihn tber einen Behdlter
- fig.20.

o FUr ein optimales Reinigungsergebnis empfehlen wir, diesen Vorgang zweimal
durchzufihren.

e Schrauben Sie den Verschluss wieder auf den Boiler und ziehen Sie ihn mit Hilfe einer
Miinze fest an.

e Setzen Sie die Verschlusskappe des Boilers wieder auf die Verschlussschraube.

o Driicken Sie bei der ndchsten Benutzung die “Restart” Taste - fig.11, damit die
orange Kontrollleuchte ausgeht.

o Schalten Sie den Ein/Ausschalter O/I aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose. Verstauen Sie das Netzkabel im Kabelstaufach - fig.21.
« Klappen Sie den Haltebligel tiber das Blgeleisen. Die Verriegelung muss horbar

einrasten - fig.2.

Das Bligeleisen wird sicher auf dem Dampfgenerator fixiert. Achtung, fassen Sie die
Sohle nicht an, solange sie heif ist.
o Wickeln Sie das Dampfkabel um den Generator und stecken Sie es in den seitlichen

Verstauraum - fig.19.

o Blockieren Sie das Teleskopkabel in der Kerbe (je nach Modell). Nehmen Sie das Ende
des Kabels und schieben Sie den biegsamen Teil in die Basis zurtick.

o Um das Dampfkabel im Verstauraum zu verstauen, legen Sie das Kabel zu einer
Schlaufe zusammen und schieben Sie das Ende der Schlaufe in den Verstauraum.
Schieben Sie das Kabel soweit, bis Sie das Ende auf der anderen Seite sehen - fig.22.

e Lassen Sie den Dampfgenerator abkiihlen, wenn Sie ihn in einem
Wandschrank oder auf engem Raum wegstellen.

e Sie konnen Ihren Dampfgenerator wegraumen und ihn dabei am Griff des
Blgelautomaten transportieren - fig.1.
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PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

RATSCHLAGE

Die Kontrollleuchten des Generators
leuchten nicht auf. Die
Temperaturkontrollleuchte des
Blgeleisen und der beleuchtete Ein-
/Ausschalter leuchten nicht auf

Das Gerdt ist nicht angeschlossen.

Priifen Sie, ob das Gerdt korrekt an den
Stromkreislauf angeschlossen ist und
driicken Sie den beleuchteten Ein-
/Ausschalter (befindet sich seitlich am
Boiler).

Aus den Offnungen in der Sohle flieft
Wasser.

Das Wasser kondensiert in der Leitung,
da Sie zum ersten Mal mit Dampf bligeln
oder die Dampffunktion seit einiger Zeit
nicht mehr benutzt wurde.

Betdtigen Sie die Dampftaste fern von
Threr Bugelwdsche bis Dampf heraustritt.

Sie haben die Dampftaste betcitigt,
bevor das Bligeleisen heif3 war.

Senken Sie die Dampfmenge, wenn Sie
bei niedriger Temperatur blgeln
(Dampfmengenregulierer am Gehduse).
Betdtigen Sie die Dampftaste erst,
nachdem sich die Kontrollleuchte des
Bligelautomaten ausgeschaltet hat.

Ihr Thermostat ist verstellt: Die
Temperatur ist zu niedrig.

Stellen Sie die gewtinschte
Temperatur ein.

Wasserstreifen erscheinen auf der
Wasche.

Thr Bugeltisch ist mit Wasser durchtrdnkt,
weil Ihr Bligeltisch nicht fiir einen
Generator geeignet ist.

Uberpriifen Sie, ob Ihr Biigeltisch
Eeeignet ist (rostschutzsicherer
Ugeltisch, der Kondensation verhindert).

Weif3 oder braunlich gefarbtes Wasser
IGuft aus den Dampflochern.

In Ihrem Boiler lagert sich Kalk ab, weil er
nicht regelmafig gereinigt wird.

Spulen Sie den Boiler.

Aus den Offnunlgen in der Sohle flieft
eine braunliche Flissigkeit, die Flecken
auf der Wasche hinterlaBt.

Sie verwenden chemische
Entkalkungsmittel oder Zusatzstoffe im
Bligelwasser Sie verwenden reines
destiliertes Wasser.

Geben Sie kein derartiges Produkt in den
Wasserbehdlter (siehe Hinweis zur
Verwendung des Wassers). Wenden Sie
sich an eine zugelassene
Kundendienststelle.

Die Sohle des Bugelautomaten ist
verschmutzt oder braun: Sie kann Flecken
auf der Wasche hinterlassen.

Sie bugeln mit zu hoher Temperatur.

Beachten Sie unsere Hinweise zur
Bligeltemperatur.

Thre Wasche wurde nicht ausreichend
gespult oder Sie haben ein neues
Kleidungssttick geblgelt, ohne es vorher
zu waschen.

Vergewissern Sie sich, dass Ihre Wasche
ausreichend gespult wurde, so das auch
Seifenreste oder chemische Produktreste
entfernt wurden.

Sie benutzen Starke.

Sprihen Sie die Stdrke immer auf die
Ruickseite der zu bligelnden Flciche.

Es kommt kein oder nur wenig Dampf.

Der Wasserbehdlter ist leer, die rote
Kontrollleuchte leuchtet auf.

Flillen Sie den Wasserbehditer.

Die Dampfmenge steht auf
Minimalposition.

Erhohen Sie die Dampfleistung (Regler
am Gehduse).

Die TemPeratur der Bligelsohle ist auf die
maximale Heizstufe eingestellt.

Der Generator arbeitet, aber der Dampf
ist sehr heif3 und trocken. Der Dampf ist
daher kaum sichtbar.

Die rote “ Wassertank leer”
Kontrollleuchte leuchtet auf.

Sie haben nicht die “Restart” Taste
gedruickt.

Driicken Sie die “Restart” Taste, die sich
vorne auf dem Bedienungsfeld befindet.

Aus dem Verschluss des Druckbehdilters
stromt Dampf aus.

Der Verschluss ist nicht richtig
festgeschraubt.

Schrauben Sie den Verschluss fest.

Die Dichtung des Verschlusses ist
beschadigt.

Treten Sie mit einem anerkannten
Kundendienstzentrum in Kontakt und
bestellen Sie eine Ersatzdichtung.

Unten am Gerdt stromt Dampf oder
Wasser aus.

Das Gerdt ist defekt

Verwenden Sie den Generator nicht mehr
und wenden Sie sich an eine zugelassene
Kundendienststelle.

Nehmen Sie Ihren Dampfgenerator niemals selbst auseinander. Bringen Sie ihn immer zu einer autorisierten Servicestelle.
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Recommandations importantes
Consignes de sécurité

e Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére utilisation de votre appareil : une utilisation non conforme au mode
d’emploi dégagerait la marque de toute responsabilité.

e Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse Tension,
Compatibilité
Electromagnétique, Environnement ...).

o Votre générateur est un appareil électrique : il doit étre utilisé dans des conditions normales d’utilisation. Il est prévu pour un
usage domestique uniquement.

o [l est équipé de 2 systemes de sécurité :

- une soupape évitant toute surpression, qui en cas de dysfonctionnement, laisse échapper le surplus de vapeur,
- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.
» Branchez toujours votre générateur :
- sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240 V.
- sur une prise électrique de type «terre».
Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie.
Sivous utilisez une rallonge, vérifiez que la prise est bien de type bipolaire I0A avec conducteur de terre.

o Déroulez complétement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type terre.

« Sile cordon d’alimentation électrique ou le cordon vapeur est endommaggé, il doit étre impérativement remplacé par un
Centre Service Agréé afin d’éviter un danger.

 Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.

Débranchez toujours votre appareil :

- avant de remplir le réservoir ou de rincer la chaudiére,
- avant de le nettoyer,

- aprés chaque utilisation.

o L’appareil doit étre utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque vous posez le fer sur le repose-fer, assurez-vous que la surface
sur laquelle vous le reposez est stable.

o Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu
bénéficier, par I'intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables
concernant I'utilisation de I'appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil. {}

e Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance :

- lorsqu’il est raccordé & I'alimentation électrique,
- tant qu’il n’a pas refroidi environ 1 heure.

e La semelle de votre fer et la plaque repose-fer du boitier peuvent atteindre des températures trés élevées, et peuvent
occasionner des brllures, ne les touchez pas.

Ne touchez jamais les cordons électriques avec la semelle du fer a repasser.

« Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des briilures. Manipulez le fer avec précaution, surtout en repassage
vertical. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

« Avant de vidanger la chaudiére, attendez toujours que le générateur soit froid et débranché depuis plus de 2 heures pour
dévisser le bouchon de vidange.

e Lors du rincage de la chaudiére, ne la remplissez jamais directement sous le robinet.

« Sivous perdez ou abimez le bouchon de vidange, faites-le remplacer dans un Centre Service Agréé.

» Ne plongez jamais votre générateur dans |'eau ou tout autre liquide. Ne le passez jamais sous I'eau du robinet.

o L'appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s'il présente des dommages apparents, s'il fuit ou présente des anomalies de
fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-le examiner dans un Centre Service Agréé, afin d’éviter un
danger.

mmmm Participons a la protection de I’environnement !

Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
< Confiez celui-ci dans un point de collecte ou & défaut dans un centre service agrée pour que son traitement soit effectué.
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Description

1. Commande vapeur 12. Chaudiére (a I'intérieur du boitier)

2. Bouton de réglage de température du fer 13. Cordon vapeur

3. Voyant du fer 14. Glissiére de rangement du cordon vapeur

4. Sortie de cordon téléscopique (selon modéle) 15. Cache du bouchon de vidange / Bouchon de vidange

5. Plaque repose-fer 16. Tableau de bord C
6. Interrupteur lumineux Marche/Arrét a. - Touche “Restart”

7. Compartiment de rangement du cordon électrique b. - Voyant “réservoir vide”

8. Cordon électrique c. - Voyant “vapeur préte”

9. Lock-System (selon modeéle) d. - Voyant “vidange de la chaudiére”

10. Volet de remplissage du réservoir e. - Bouton de réglage du débit de vapeur
11. Réservoir 1,41

Systéme de verrouillage du fer sur le socle - Lock System

(selon modeéle)

Votre générateur est équipé d'un arceau de maintien du fer sur le boitier avec verrouillage
(selon modele) pour faciliter le transport et le rangement - fig.1:
« Verrouillage - fig.2.
o Déverrouillage - fig.3.
Pour transporter votre générateur de vapeur par la poignée du fer :
- Posez le fer sur la plaque repose-fer du générateur et rabattez I'arceau de maintien sur
le fer jusqu'a I'enclenchement du verrouillage (identifié par un « clic» sonore) - fig.2.
- Saisissez le fer par la poignée pour transporter votre générateur - fig.1.

Préparation
Quelle eau utiliser ? {}
« Votre appareil a été congu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Si votre eau est trés calcaire,
o N'utilisez jamais d’eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances mélangez 50 % d’eau du
aromatiques, adoucissant, etc.), ni de I'eau de batterie ou de condensation (par robinet et 50 % d’eau
exemple I'eau des séchoirs a linge, I'eau des réfrigérateurs, I'eau des climatiseurs, I'eau déminéralisée du commerce.

de pluie). Elles contiennent des déchets organiques ou des éléments minéraux qui se
concentrent sous I'effet de la chaleur et provoquent des crachements, des coulures
brunes ou un vieillissement prématuré de votre appareil.

Remplissez le réservoir

e Placez le générateur sur un emplacement stable et horizontal
ne craignant pas la chaleur.

« \érifiez que votre appareil est débranché et froid.

e Ouvrez le volet de remplissage du réservoir - fig.4.

o Utilisez une carafe d’eau, remplissez-la de 1,4 1 d’eau maximum et remplissez le
réservoir en prenant soin de ne pas dépasser le niveau “Max” - fig.5.

o Refermez le volet de remplissage.

Utilisez la sortie de cordon téléscopique (selon modéle)

o \/otre fer est équipé d’une sortie de cordon téléscopique pour éviter que le cordon ne
traine sur le linge et ne le refroisse pendant le repassage.

« Sortez le cordon vapeur de son logement et déroulez-le complétement.

« Enlevez le lien pour libérer la sortie de cordon.

e Appuyez sur le bouton Eject - fig.6 et la sortie de cordon téléscopique se déploie
automatiquement.

« Lorsque la sortie de cordon bascule, le systéme téléscopique se déploie
automatiquement sans que vous ayez a appuyer sur le bouton Eject.

Utilisez toujours la sortie de
cordon téléscopique pour un
meilleur confort d’utilisation.
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Mettez le générateur en marche

Durant la premiére utilisation,
il peut se produire un
dégagement de fumée et une
odeur sans nocivité.

Ce phénomeéne sans
conséquence sur I’utilisation
de I’appareil disparaitra
rapidement.

Utilisation

Repassez a la vapeur

e Placez le bouton de réglage de température du fer sur le type de tissu a repasser (voir

tableau ci-dessous).

e Le voyant du fer s’allume. Attention : I'appareil est prét lorsque le voyant du fer s’éteint

o Déroulez complétement le cordon électrique et sortez le cordon vapeur de son logement.
e Rabattez I'arceau de maintien du fer (selon modele) sur I'avant pour débloquer le cran
de sureté - fig.3.
» Branchez votre générateur sur une prise électrique de type «terre».
» Appuyez sur I'interrupteur lumineux marche/arrét. I s’allume et la chaudiére chauffe :
le voyant vert situé sur le tableau de bord clignote - fig.7.
e Quand le voyant vert reste allumé (aprés 2 minutes environ), la vapeur est préte.

Ne posez jamais le fer sur un
repose-fer métallique, ce qui
pourrait I’abimer mais plutét

et que le voyant vert situé sur le tableau de bord reste fixe.

* Réglez le débit de vapeur (bouton de réglage situé sur le tableau de bord).

« Pendant le repassage, le voyant situé sur le fer et le voyant vapeur préte s’allument
et s’éteignent selon les besoins de chauffe, sans incidence sur I'utilisation.

sur la plaque repose-fer du
boitier : elle est équipée de
patins anti-dérapants et a été
concue pour résister a des

« Pour obtenir de la vapeur, appuyez sur la commande vapeur située sous la poignée du fer - températures élevées.
fig.8. La vapeur s'arréte en reldchant la commande.
« Aprés une minute environ, et réguliérement a I'usage, la pompe électrique équipant votre

appareil injecte de I'eau dans la chaudiére. Cela génére un bruit qui est normal.

o Sivous utilisez de I'amidon, pulvérisez-le a I'envers de la face a repasser.

Réglez la température

REGLAGE TEMPERATURE ET DEBIT VAPEUR EN FONCTION DU TYPE DE TISSU A REPASSER :

TYPE DE TISSUS

REGLAGE DU BOUTON
DE TEMPERATURE

REGLAGE DU BOUTON
DE VAPEUR

(polyester, acetate, acrylique, polyamide)

Lin, coton Y @
Laine, soie, viscose oo @
Synthétiques . @

Lors de la premiére utilisation
ou si vous n’avez pas utilisé la
vapeur depuis quelques
minutes appuyez plusieurs
fois de suite sur la commande
vapeur (fig.8) en dehors de
votre linge. Cela permettra
d’éliminer I’eau froide du
circuit de vapeur.

Repassez a sec

« Réglage du bouton de température du fer :
- Commencez d’abord par les tissus qui se repassent & basse température et terminez par
ceux qui supportent une température plus élevée (eee ou Max).
- Si vous repassez des tissus en fibres mélangées, réglez la température de repassage sur la

fibre la plus fragile.

- Sivous repassez des vétements en laine, appuyez juste sur la commande vapeur du fer
par impulsions fig. 8, sans poser le fer sur le vétement. Vous éviterez ainsi de le lustrer.

» Réglage du bouton de débit de vapeur

- Si'vous repassez un tissus épais, augmentez le débit de vapeur.
- Si vous repassez a basse température, réglez le bouton de débit de vapeur

sur la position mini.

o N'appuyez pas sur la commande vapeur.
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Défroissez verticalement

Pour les tissus autres que le » Réglez le bouton de température du fer et le bouton de réglage du débit de vapeur sur
lin ou le coton, maintenez le la position maxi.
fer a quelques centimétres « Suspendez le vétement sur un cintre et tendez légérement le tissu d’une main.
afin de ne pas briler le tissu. La vapeur produite étant trés chaude, ne défroissez jamais un vétement sur
une personne, mais toujours sur un cintre.
e Appuyez sur la commande vapeur - fig.8 par intermittence en effectuant un

mouvement de haut en bas - fig.9.

Remplissez le réservoir en cours d’utilisation

e Quand le voyant rouge “réservoir vide” s’allume - fig.10, vous n’avez plus de vapedur.
Le réservoir d’eau est vide.

o Débranchez le générateur. Ouvrez le volet de remplissage du réservoir - fig.4.

o Utilisez une carafe d’eau, remplissez-la de 1,4 | d’eau maximum et remplissez le
réservoir en prenant soin de ne pas dépasser le niveau “Max” du réservoir - fig.5.

o Refermez le volet de remplissage.

e Rebranchez le générateur. Appuyez sur la touche “Restart” de redémarrage - fig.11,
située sur le tableau de bord, pour poursuivre votre repassage. Quand le voyant vert
reste allumé, la vapeur est préte.

Entretien et nettoyage
Nettoyez votre générateur

o N'utilisez aucun produit d’entretien ou de détartrage pour nettoyer la semelle ou le bottier. Avant tout entretien, assurez-

o Ne passez jamais le fer ou son boitier sous I'eau du robinet. vous que I'appareil est
« Nettoyez régulierement la semelle avec une éponge non métallique. débranché et que la semelle
* Nettoyez de temps en temps les parties plastiques a I'aide d’un chiffon doux et la plaque repose-fer sont

légérement humide. froides.

Rincez la chaudiére ~-

Surtout, n’utilisez pas de « Pour prolonger I'efficacité de votre chaudiére et éviter les rejets de tartre, votre
produits détartrants pour générateur est équipé d’un voyant orange “vidange de la chaudiére” qui clignote sur le
rincer la chaudiére : ils tableau de bord au bout d'environ 10 utilisations - fig.12.
pourraient I’endommager. « Sile voyant orange “vidange de la chaudiére” clignote, vous pouvez continuer votre
Avant de procéder a la séance de repassage normalement, mais pensez @ rincer votre chaudiere avant la
vidange de votre générateur, prochaine utilisation. o o
il est impératif de le laisser « Verifiez que le générateur est froid et débranché depuis plus de 2 heures.
refroidir pendant plus de 2 avec I'accessoire de vidange )
heures, pour éviter tout risque * Pour une plus grande efficacité et pour fadiliter cette opération, nous vous conseillons
de brilure. d'utiliser I'accessoire de vidange mis & votre disposition dans I'emballage. Il vous

facilitera le rincage de la chaudiére en limitant les manipulations du générateur.

o \otre accessoire de vidange a été concu pour fonctionner sur le plus grand nombre de
robinets. Vous avez a votre disposition 2 types de membranes (a ou b) - fig.13.
Choisissez celle qui est la mieux adaptée a votre robinet.

« Placez le générateur de vapeur sur le rebord de votre évier, le fer & coté sur son talon.

o Dévissez le cache du bouchon de vidange en faisant 1/4 de tour vers la gauche - fig.14.

 Al'aide d’une piéce de monnaie, dévissez doucement le bouchon de vidange de la
chaudiére - fig.15.

e Placez I'embout en plastique du tuyau de vidange dans I'orifice de la chaudiére et
tournez légérement sur la droite jusqu'a I'enclenchement. La sortie de cet embout doit
se situer au-dessus de I'évier - fig.16.

o Raccordez I'embout en caoutchouc du tuyau de vidange a votre robinet - fig.17.

» Ouvrez progressivement et modérément votre robinet et laissez I'eau froide s’écouler
dans I'évier & travers le tuyau de vidange pendant environ 1 minute - fig.18.

« Fermez votre robinet et enlevez le tuyau de vidange.

e Revissez et serrez le bouchon de vidange de la chaudiére avec la piéce de monnaie.

o Remettez le cache du bouchon de vidange en place.

e Lors de la prochaine utilisation, appuyez sur la touche “Restart”- fig.11 pour
éteindre le voyant orange.
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OU sans I’accessoire de vidange

e Placez le générateur de vapeur sur le rebord de votre évier, et le fer & c6té sur son talon.

o Dévissez le cache du bouchon de vidange en faisant 1/4 de tour vers la gauche - fig.14.

o Al'aide d’une piéce de monnaie, dévissez doucement le bouchon de vidange de la
chaudiére - fig.15.

 Maintenez votre générateur de vapeur en position inclinée, et avec une carafe, remplissez la
chaudiére d’1/4 de litre d’eau du robinet - fig.19.

 Remuez le boitier quelques instants puis videz le complétement au-dessus de votre évier - fig. 20.
Nous vous conseillons de renouveler cette opération une deuxiéme fois pour obtenir un bon
résultat.

o Revissez et serrez le bouchon de vidange de la chaudiére avec la piéce de monnaie.

o Remettez le cache du bouchon de vidange en place.

e Lors de la prochaine utilisation, appuyez sur la touche “Restart”- fig.11 pour
éteindre le voyant orange.

Rangez le générateur

» Eteignez I'interrupteur marche / arrét et débranchez la prise.

o Posez le fer sur la plaque repose-fer du générateur.

« Rabattez I'arceau de maintien sur le fer (selon modéle) jusqu’au “Clic” de verrouillage -
fig.2. Votre fer sera ainsi bloqué en toute sécurité sur son boftier.

e Rangez le cordon électrique dans son logement - fig. 21.

o Calez la sortie de cordon téléscopique dans I’'encoche (selon modéle).
Prenez I'extrémité de la sortie de cordon et appuyez pour rentrer la partie flexible dans la base.

« Rangez le cordon vapeur dans la glissiére de rangement. Saisissez le cordon, pliez-le en
deux de maniére a former une boucle. Insérez I'extremité de cette boucle dans la glissiére
puis poussez lentement jusqu’a voir apparditre I'extremité du cordon de I'autre c6té de la
glissiére - fig. 22.

o Laissez refroidir le générateur avant de le ranger si vous devez le stocker dans un placard

ou un espace étroit. {}
« \ous pouvez ranger votre générateur de vapeur en toute sécurité.

Un probléme avec votre générateur ?

PROBLEMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
Le genérateur ne s’allume pas ou le L’appareil n’est pas sous tension. Vérifiez que I'appareil est bien branché sur
voyant du fer et I'interrupteur lumineux une prise en état de marche et qu'il est
marche/arrét ne sont pas allumés. sous tension (interrupteur marche/arrét
lumineux allumé).
L’eau coule par les trous de la semelle. Votre thermostat est déréglé : la Contactez un Centre Service Agréé.
température est toujours trop basse.
Vous utilisez de la vapeur alors que votre Vérifiez le réglage du thermostat et du
fer n’est pas suffisamment chaud. débit de vapeur.

Attendez que le voyant du fer soit éteint
avant d’actionner la commande vapeur.

L'eau s’est condensée dans les tuyaux car | Appuyez sur la commande vapeur en
vous utilisez la vapeur pour la premiére fois | dehors de votre table a repasser, jusqu’a ce

ou vous ne I'avez pas utilisée depuis que le fer émette de la vapeur.
quelques temps.
Des traces d’eau apparaissent sur le linge. | Votre housse de table est saturée en eau Assurez-vous d’avoir une table adaptée
car elle n’est pas adaptée ala puissance (plateau grillagé qui évite la condensation).
d’un générateur.
Des coulures blanches sortent des trous de | Votre chaudiére rejette du tartre car elle Rincez la chaudiére. (voir page 19 “Rincez
la semelle. n’est pas rincée réguliérement. la chaudiere”)
Des coulures brunes sortent des trous de Vous utilisez des produits chimiques N’ajoutez jamais aucun produit dans le
la semelle et tachent le linge. détartrants ou des additifs dans I'eau de réservoir (voir § quelle eau utiliser).
repassage. Contactez un Centre Service Agréé.
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PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

La semelle est sale ou brune et
peut tacher le linge.

Vous utilisez une température trop
importante.

Reportez-vous a nos conseils sur le réglage
des températures.

Votre linge n'a pas été rincé suffisamment
OU VOUS Qvez repassé un nouveau
vétement avant de le laver.

Assurez vous que le linge est

suffisamment rincé pour supprimer les
éventuels dépots de savon ou produits
chimigues sur les nouveaux vétements.

Vous utilisez de I'amidon.

Pulvérisez toujours I'amidon sur I'envers
dela face arepasser.

Il'y apeu ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide (voyant rouge allumé).

Remplissez le réservoir.

Le débit de vapeur est réglé au minimum.

Augmentez le débit de vapeur.

Latempérature de la semelle est réglée au
maximum.

Le générateur fonctionne normalement
mais la vapeur, trés chaude, est seéche,
donc moins visible.

De la vapeur sort autour du bouchon.

Le bouchon est mal serré.

Resserrez le bouchon.

Le joint du bouchon est endommagé.

Contactez un Centre Service Agréé.

L’appareil est défectueux.

N'utilisez plus le générateur et contactez
un Centre Service Agréé.

Lle voP(ant rouge “réservoir d’eau vide”
est allumé.

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
“Restart” de redémarrage.

A;é[)uyez sur la touche « Restart » de
redémarrage située sur le tableau de bord.

Dela vapeur ou de I'eau sortent au-
dessous de I'appareil.

L'appareil est défectueux.

N'utilisez plus le générateur et contactez un
Centre Service Agréé.

S’il n’est pas possible de déterminer la cause d’une panne, adressez-vous a un Centre de Service Aprés-Vente agréé.

e
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Veiligheidsadviezen
Veiligheidsvoorschriften

o | ees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt: als het apparaat niet overeenkomstig de
gebruiksaanwijzing wordt gebruikt, vervalt de aansprakelijkheid van de fabrikant.

« \Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de van toepassing zijnde normen en regelgevingen (Richtlijnen Laagspanning,
Elektromagnetische Compatibiliteit, Materialen in contact met voedingswaren, Milieu. ...

» Uw stoomgenerator is een elektrisch apparaat: deze moet onder normale omstandigheden gebruikt worden. Dit apparaat is uitsluitend
voor niet-professionele doeleinden geschikt.

e Het is voorzien van 2 veiligheidssystemen:

- Een veiligheidsklep die overdruk voorkomt en in geval van een storing, het teveel aan stoom laat ontsnappen.
- Een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen.
o Sluit uw apparaat altijd aan op:
- Een elektriciteitsnet waarvan de spanning ligt tussen 220 en 240 V.
- Een geaard stopcontact. Wanneer u een verlengsnoer gebruikt, controleer dan of de stekker van het tweepolige type 10A is en geaard is.
Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken. Tevens vervalt het recht op garantie.

o Rol het netsnoer volledig uit voordat u het aansluit op een geaard stopcontact.

o Indien het elektriciteitssnoer of het snoer van het strijkijzer en de behuizing beschadigd is, moet dit direct vervangen worden door een
erkend servicecentrum om gevaar te voorkomen.

o De stekker van het apparaat niet uit het stopcontact halen door aan het snoer te trekken.

Haal in de volgende gevallen altijd de stekker uit het stopcontact:
-voordat u de stoomtank omspoetlt,

-voordat u het apparaat gaat schoonmaken,

-na elk gebruik.

« Het apparaat moet op een stabiele ondergrond gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u het strijkijzer op het strijkijzerplateau zet,
controleer dan of het opperviak waarop u deze plaatst stabiel is.

« Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere personen, indien hun fysieke,
zintuiglijke of mentale vemogen hen niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken, tenzij zij van tevoren instructies
hebben ontvangen betreffende het gebruik van het apparaat door een verantwoordelijk persoon.

o Er moet toezicht zijn op jonge kinderen zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht:

-wanneer de stekker nog in het stopcontact zt,

- zolang het apparaat nog niet gedurende 1 uur is afgekoeld. EE

o De strijkzool van uw strijkijzer en het strijkijzerplateau van de stoomtank kunnen zeer hoge temperaturen bereiken en brandwonden
veroorzaken: deze onderdelen van uw apparaat daarom niet aanraken. Raak het netsnoer nooit met de strijkzool van het strijkijzer aan.

» Uw apparaat geeft hete stoom af die brandwonden kan veroorzaken. Ga voorzichtig met uw strijkijzer om, vooral wanneer u verticacl
strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

« Voordat u de dop van de stoomtank losschroeft, altijd wachten tot het apparaat afgekoeld is (langer dan 2 uur uitgeschakeld).

» Wanneer u de stoomtank (boiler) omspoelt, deze nooit rechtstreeks onder de kraan opnieuw vullen.

» Wanneer u de dop van de stoomtank verliest of beschadigt, neem dan rechtstreeks contact op met de Afdeling Onderdelen.

o Het apparaat nooit in water of andere vioeistof dompelen of onder de kraan afspoelen.

« Gebruik geen strijkzoolhoes om de zool van het strijkijzer. Deze kan de goede werking van het apparaat aantasten. Gebruik altijd een
stoomndoorlatende strijkplank. Het apparaat nooit zelf demonteren: laat het nakijken door de servicedienst van Groupe SEB Nederland BV
of Groupe SEB Belgium SA om ieder risico it te sluiten.

mmmm Wees vriendelijk voor het milieu !

Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
< Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

Beschrijving
1. Stoomknop 11. Waterreservoir
2. Temperatuurregelaar van het strijkijzer 12. Stoomtank (boiler)
3. Controlelampje van het strijkijzer 13. Stoomsnoer strijkijzer-stoomtank
4. Easycord system (afhankelijk van het model) 14. Snoergeleider
5. Strijkijzerplateau 15. a - Beschermkapje
6. Aan/uit-schakelaar met controlelampje b - Knop voor legen/schoonmaken stoomtank
7. Opbergruimte netsnoer 16. a - Restart knop
8. Netsnoer b - Lampje: Reservoir leeg
9. Lock-system: systeem om het strijkijzer op de basis te ¢ - Lampje: Stoom klaar
vergrendelen d - Lampje: Stoomtank spoelen
10. Vulopening van het waterreservoir e - Knop voor het regelen van de stoomhoeveelheid
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S{steem voor vergrendeling van het strijkijzer op het voetstuk
- Lock-system (afhankelijk van het model)

Uw stoomgenerator is voorzien van een vergrendelingsboog op de basis (afhankelijk van
het model) om het apparaat makkelijker te kunnen vervoeren en op te bergen - fig.1:
o Vergrendelen - fig.2.
e Ontgrendelen - fig.3.
Voor het verplaatsen van uw stoomgenerator aan de handgreep van het strijkijzer:

- plaats het strijkijzer op het plateau van de generator en klap de metalen boog op het a

strijkijzer tot het systeem automatisch vergrendelt (te herkennen aan een « klik ») -
fig.2.
- neem het strijkijzer vast bij de handgreep om uw generator te verplaatsen - fig. 1.

Voorbereiding
Welk soort water moet u gebruiken ?

o Uw strijkijzer is bedoeld voor gebruik met gewoon leidingwater. Als het water echter heel

e Gebruik nooit de onderstaande soorten water, zij bevatten namelijk organische hard is, mengt u het voor de
afvalstoffen of mineralen die waterdruppels, bruine viekken, lekkage of een voortijdige helft met gedemineraliseerd
slijtage van uw strijkijzer kunnen veroorzaken: puur gedemineraliseerd water, water uit of gedistilleerd water, dat in
wasdrogers, geparfumeerd water, water dat verzacht is, water uit koelkasten, accuwater,  de handel verkrijgbaar is.
water uit airconditioners, puur gedistilleerd water en regenwater, gekookt en gefiltreerd
water, water uit flessen...

Het vullen van het reservoir

o Plaats de stoomgenerator op een hittebestendige, stabiele en horizontale
ondergrond.

o Controleer of de stekker uit het stopcontact is.

» Open de vulopening van het waterreservoir - fig.4.

o Vul het reservoir tot aan het maximumpeil - fig.5.

o Sluit de vulklep van het waterreservoir. E }

Gebruik van het Easycord system (afhankelijk van het model)

o Uw strijkijzer is voorzien van een Easycord system, om te voorkomen dat het snoerop  Gebruik altijd het Easycord
het strijkgoed komt en dit tijdens het strijken opnieuw kreukt. system voor een groter

» Neem het stoomsnoer uit zijn behuizing en rol het volledig uit. gebruiksgemak.

o Verwijder het bandje om de snoeruitgang vrij te maken.

e Druk op de ontgrendelknop - fig.6. en het Easycord system klapt automatisch uit.

o Wanneer de snoeruitgang kantelt, klapt het Easycord system automatisch uit zonder
dat u op de ontgrendelknop hoeft te drukken.

Stoomgenerator aanzetten

Tijdens het eerste gebruik « Rol het netsnoer en het stoomsnoer volledig uit.
kan er rook en een geur « Klap het Lock-systeem neer (afhankelijk van het model) om de beveiliging te
ontstaan die niet schadelijk zijn. Dit ontgrendelen - fig.3.

verschijnsel, dat geen gevolgen voor ~ ® Steek de stekker in een geaard stopcontact.
het gebruik van het apparaat heeft, o Zet de aan/uit-schakelaar op de zijkant van het apparaat (a) aan: het groene

lampje op het bedieningspaneel knippert en de stoomtank warmt op - fig.7.
Zodra het groene lampje blijft branden (na ongeveer 2 min.) is het apparaat
klaar om met stoom te gaan strijken.

zal snel verdwijnen.

Gebruik
Strijken met stoom

« Stel de temperatuurregelaar van het strijkijzer in op het type stof dat u gaat strijken  Het strijkijzer niet op een

(zie onderstaande tabel). metalen plateau plaatsen

o Het controlelampje van het strijkijzer gaat branden. Attentie | Het apparaat is op omdat de zool zou kunnen
temperatuur wanneer het controlelampje van het strijkijzer is gedoofd en wanneer  beschadigen. Zet het strijkijzer
het groene lampje op het bedieningspaneel continu brandt. liever op het strijkijzerplateau

» Regel de hoeveelheid stoom door middel van de knop op het bedieningspaneel. van de stoomtank: deze is

e Tijdens het strijken gaan de controlelampjes van het strijkijzer en van de stoom aan  voorzien van anti-slipprofiel en
en uit, afhankelijk van de verwarmingsbehoeften. is speciaal ontwikkeld voor hoge

» Om stoom te krijgen, houdt u de stoomknop aan de onderkant van de handgreep temperaturen.
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van het strijkijzer ingedrukt - fig.8. Zodra u deze stoomknop loslaat, stopt de stoom.

» Na ongeveer één minuut, en regelmatig tijdens het gebruik, spuit de elektrische pomp van
uw apparaat water in de stoomtank (boiler). Dit veroorzaakt een geluid dat normaal is en
het strijkijzer kan tijdelijk minder stoom geven.

« Indien u stijfsel gebruikt, dient u dit aan de achterzijde van de te strijken stof te verstuiven.

Temperatuur instellen
DE TEMPERATUURREGELAAR EN DE STOOMREGELAAR INSTELLEN OP DE TE STRIJKEN TEXTIELSOORT:

TEXTIELSOORT

INSTELLING VAN DE TEMPERATUURREGELAAR
VAN HET STRIJKIJZER

INSTELLING VAN DE
STOOMREGELAAR

Linnen, Katoen

coe @

Wol, Zijde, Viscose

o

Acetaat, Acryl, Polyamide

Synthetische stoffen Polyester,

- e

Tijdens het eerste gebruik of
wanneer u het strijkijzer een
paar minuten niet heeft
gebruikt, houdt u het
strijkijzer weg van de
strijkplank en drukt u enkele
malen op de stoomknop.

Zo wordt koud water uit het
stoomcircuit geblazen.

Strijken zonder stoom

o Instellen van de temperatuurregelaar van het strijkijzer:
- Begin met de stoffen die op een lage temperatuur worden gestreken (e) en strijk daarna
de stoffen die een hogere temperatuur verdragen (eee of max).
- Bij het strijken van een stof van gemengde vezels, stelt u de temperatuur in op de teerste
stof.
- Indien u wollen kleding strijkt, druk dan met tussenpozen op de stoomknop zonder het
strijkijzer op de stof te zetten. U voorkomt zo het glimmen hiervan - fig.8.
o Instellen van de stoomhoeveelheid:
- Hoe dikker de stof, des te meer stoom u nodig heeft.
- Wanneer u met een lage temperatuur strijkt, stelt u de hoeveelheid stoom op de laagste
stand in.

o U drukt niet op de stoomknop die zich onderaan de handgreep bevindt.

Verticaal stomen

Tip : voor andere stoffen
dan linnen of katoen, moet
u het strijkijzer op een
afstand van enkele
centimeters houden om
eventueel verbranden van
de stof te voorkomen.

Het reservoir opnieuw vullen

o Zet de temperatuurregelaar van het strijkijzer en de stoomregelaar op het
bedieningspaneel op de maximum stand.

« Hang het te strijken kledingstuk op een hangertje en span de stof lichtjes met de hand. De
vrijkomende stoom is erg heet. Strijk kledingstukken daarom nooit terwijl ze worden
gedragen, maar altijd op een kleerhanger.

o Met het strijkijzer in verticale stand, drukt u met tussenpozen op de stoomknop (onderaan

de handgreep van het strijkijzer) - fig.8. waarbij u het strijkijzer van boven naar beneden
beweegt - fig.9.

 Wanneer het rode lampje “reservoir leeg” brandt - fig.10, heeft u geen stoom meer.

o Haal de stekker uit het stopcontact. Open de vulklep van het waterreservoir - fig.4.

o Vul het reservoir tot aan het maximumpeil - fig.5.

o Sluit de vulklep van het waterreservoir.

o Steek de stekker in het stopcontact. Druk bij het volgende gebruik op de toets “Restart” om
het oranje controlelampje te doven - fig.11. Zodra het groene lampje blijft branden
(na ongeveer 2 min.) is het apparaat klaar om met stoom te gaan strijken.
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Reiniging en onderhoud

Het schoonmaken van de generator

« Gebruik geen reinigings- of kalkverwijderende producten voor het reinigen van de strijkzool of de
binnenkant van de stoomtank (boiler).

o Het strijkijzer en de stoomtank nooit onder de kraan houden.

o Leeg en spoel het waterreservoir om.

« Reinig de nog lauwe strijkzool regelmatig met een vochtig niet-metalen schuursponsje.

Controleer vooér elke
onderhoudsbeurt of de
stekker uit het stopcontact
is en de strijkzool
voldoende is afgekoeld.

o Maak de kunststof delen van het apparaat af en toe schoon met een licht vochtige en zachte

doek.

Het omspoelen van de stoomtank

Gebruik nooit anti-
kalkproducten of azijn
voor het omspoelen van
de stoomtank (boiler):
deze zouden de tank
kunnen beschadigen. Laat,
voordat u uw generator
omspoelt, deze gedurende
meer dan

2 uur afkoelen, om het
gevaar van brandwonden
te voorkomen.

Het opbergen van de generator

» Om te zorgen dat uw stoomtank lang efficiént blijft werken en om kalkaanslag te voorkomen,
is UW generator voorzien van een oranje controlelampje «stoomtank spoelen » dat na ca. 10
strijkbeurten op het bedieningspaneel knippert - fig.12.

» Wanneer het oranje controlelampje « stoomtank spoelen » knippert, kunt u uw strijkbeurt gewoon
afmaken, maar vergeet niet om voér de eerstvolgende strijkbeurt de stoomtank om te spoelen.

o Controleer of de stoomtank koud is en de stekker langer dan 2 uur uit het stopcontact is.

Met behulp van het spoelaccessoire

o Wij adviseren u gebruik te maken van het bijgeleverde spoelaccessoire om de stoomtank sneller
en eenvoudiger te kunnen legen. Hiermee kunt u de stoomtank eenvoudig omspoelen.

« Het spoelaccessoire is geschikt voor diverse soorten kranen. U kunt kiezen tussen 2 verschillende
membranen (a of b) - fig.13. Kies het membraan dat het beste bij uw kraan past.

o Plaats de stoomgenerator op de rand van de gootsteen, met het strijkijzer op zijn
achterkant geplaatst.

o Schroef het beschermkapje los, een kwartslag tegen de klok in - fig.14.

o Schroef met behulp van een muntstuk de dop van de stoomtank voorzichtig los - fig.15.

o Steek het kunststof mondstuk van de het spoelaccessoire in de opening van de stoomtank.
Draai het mondstuk vervolgens naar rechts tot het vastzit. Zorg dat het uiteinde van het
mondstuk zich boven de gootsteen bevindt - fig.16.

o Sluit het rubber mondstuk van de het spoelaccessoire op de kraan aan - fig.17.

o Open de kraan geleidelijk een klein stukje en laat het koude water ongeveer 1 minuut door
de het spoelaccessoire en de stoomtank in de gootsteen stromen. - fig.18.

o Sluit de kraan en verwijder de het spoelaccessoire.

« Draai de dop van de stoomtank weer goed en stevig vast.

o Plaats het beschermkapje terug op zijn plaats.

o Druk bij het volgende gebruik op de toets “Restart” om het oranje
controlelampje te doven. - fig.11.

OF zonder het spoelaccessoire

« De stekker moet uit het stopcontact gehaald zijn en het apparaat moet koud zijn.

e Plaats de stoomgenerator op de rand van de gootsteen, met het strijkijzer op zijn
achterkant geplaatst.

o Schroef het beschermkapje los, een kwartslag tegen de klok in - fig.14.

o Schroef met behulp van een muntstuk de dop van de stoomtank voorzichtig los - fig.15.

o Houd uw stoomgenerator schuin en vul de stoomtank (boiler) met behulp van een karaf
met kraanwater - fig.19.

o Schud de stoomtank enkele ogenblikken zachtjes heen en weer en leeg hem volledig boven
een teiltje of gootsteen - fig.20. Om een goed resultaat te verkrijgen, raden wij u aan deze
handeling nogmaals uit te voeren.

» Draai de dop van de stoomtank weer goed en stevig vast.

o Plaats het beschermkapje terug op zijn plaats.

o Druk bij het volgende gebruik op de toets “Restart” om het oranje
controlelampje te doven. - fig.11.

o Zet de aan/uit-schakelaar O/I uit en haal de stekker uit het stopcontact. Berg het snoer op - fig.18.

« Klap de metalen boog op het strijkijzer terug totdat deze vergrendelt (te herkennen aan een « klik ») -
fig.2. (afhankelijk van het model). Uw strijkijzer wordt zo op veilige wijze op zijn basis vastgezet.

o Zorg dat u de nog warme strijkzool niet aanraakt.

« Plaats het Easycord system terug in de inkeping (afhankelijk van het model). Neem het uiteinde van
de snoeruitgang en druk deze aan om het flexibele gedeelte in het voetstuk te duwen.

« Berg het stoomsnoer op in de snoergeleider. Maar hierbij een Ius, plaats het uiteinde hiervan in de
geleider en duw het snoer door de geleider tot het einde van de lus zichtbaar wordt - fig.22.

o Laat het strijkijzer (en het strijkijzerplateau) goed afkoelen.

o U kunt de stoomgenerator opbergen door deze aan de handgreep te verplaatsen - fig.1.

25

A
¥




1800114819 -centrale_vapeur_ exp

\V

Problemen met uw stoomgenerator

s.gxd:Mise en page 1

9/02/09

PROBLEMEN

MOGELIIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

De stoomgenerator werkt niet of het
controlelampje van het strijkijzer en het
lampje van de aan/uit-knop branden niet.

Het apparaat is niet aangesloten op het
elektriciteitsnet.

Controleer of de stekker in het stopcontact
zit en druk op de aan/uit-schakelaar op de
achterkant van de behuizing.

Uit de stoomgaatjes in de strijkzool loopt
water.

Er bevindt zich condenswater in het
stoomcircuit, omdat u voor het eerst
stoom gebruikt of omdat u een tijd lang
geen stoom heeft gebruikt.

Druk op de stoomknop terwijl u het
strijkijzer weg van de strijkplank houdt,
totdat er stoom uitkomt.

U gebruikt de stoomknop terwijl het
strijkijzer onvoldoende heet is.

Wacht tot het controlelampje van het
strijkijzer is gedoofd, voordat u de
stoomknop gebruikt.

De thermostaat werkt niet goed, waardoor
de temperatuur altijd te laag is.

Neem contact op met een erkend
reparateur of rechtstreeks met de
consumentenservice.

Waterplekken verschijnen op het
strijkgoed.

Uw strijkplank is verzadigd van water
omdat hij niet geschikt is voor de
stoomkracht van de generator.

Zorgt u voor een geschikte
stoomdoorlatende strijkplank.

Er druppelt witte vloeistof uit de gaatjes in
de strijkzool.

Er komt kalkaanslag uit de stoomtank,
omdat hij niet regelmatig is gespoeld

Spoel de stoomtank..

Er komt bruine vloeistof uit de gaatjes van
de strijkzool wat vlekken op het strijkgoed
veroorzaakt.

U gebruikt chemische ontkalkings-
middelen of voegt producten toe aan het
strijkwater (bijv. stijfsel of geparfumeerd
water).

Voeg nooit een product aan het water in
het reservoir of in de stoomtank (boiler)
toe (zie onze tips over het te gebruiken
water). Neem contact op met een erkend
reparateur of rechtstreeks met de
consumentenservice.

De strijkzool is vuil of bruin en veroorzaakt
vlekken op het strijkgoed.

U strijkt op een te hoge temperatuur.

Controleer of de stand van de thermostaat
overeenkomt met het strijkvoorschrift in
uw kleding.

Uw strijkgoed is niet voldoende
uitgespoeld of u heeft een nieuw
kledingstuk gestreken zonder het van te
voren te wassen.

Zorg ervoor dat uw (nieuwe)
kledingstukken zorgvuldig zijn gewassen en
er geen zeepresten zijn achtergebleven.

U gebruikt stijfsel.

Breng stijfsel op de achterzijde van de te
strijken stof aan.

Eris geen of nauwelijks stoom.

Het waterreservoir is leeg, het rode lampje
op de stoomtank brandt.

Vul het waterreservoir.

De hoeveelheid stoom is op de minimum
hoeveelheid afgesteld.

Verhoog de hoeveelheid stoom
(stoomregelknop op het
bedieningspaneel).

De temperatuur van de strijkzool is op
maximum ingesteld.

De generator werkt maar de stoom is eég
heet en droog. Dit heeft als gevolg dat de
stoom minder zichtbaar is.

Het rode controlelampje « waterreservoir
leeg » brandt.

U heeft niet op de Restart knop gedrukt.

Druk op de Restart knop die zich op het
bedieningspaneel bevindt.

Stoom ontsnapt rondom de dop van de
stoomtank.

De dop is niet goed vastgeschroefd.

Draai de dop weer stevig aan.

De pakking van de dop is beschadigd.

Neem contact op met de afdeling
onderdelen om een nieuwe pakking te
bestellen.

Stoom of water ontsnapt aan de
onderkant van het apparaat.

Het apparaat is defect.

Gebruik de stoomgenerator niet meer en
raadpleeg een erkende klantenservice.

U kunt altijd rechtstreeks contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of Groupe SEB
Belgium SA (zie hiervoor de bijgevoegde servicelijst) indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen
vinden. Demonteer het apparaat nooit zelf !
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Importanti raccomandazioni
Avvertenze di sicurezza

« Prima di utilizzare I'apparecchio, leggete attentamente le relative istruzioni d’uso: un uso non conforme alle norme
prescritte manlevera TEFAL da ogni responsabilitd.

e Per garantire la vostra sicurezza, I'apparecchio & conforme alle norme e ai regolamenti vigenti (direttive sulla bassa
tensione, compatibilitd elettromagnetica, materiali a contatto con gli alimenti, ambiente...).

o Il generatore di vapore & un apparecchio elettrico: deve essere utilizzato in normali condizioni di utilizzazione. Questo
apparecchio é appositamente studiato per un'utilizzazione domestica.

o E dotato di 2 sistemi di sicurezza:
- Una valvola volta ad evitare le sovrappressioni: in caso di malfunzionamento, sfiata il vapore in eccesso; c

- Un fusibile termico per evitare il surriscaldamento.
« Collegate il generatore:
- Ad un impianto elettrico la cui tensione sia compresa fra 220 e 240V.
- Ad una presa elettrica con "terra”.
Un eventuale errore di allacciamento puo provocare danni irreversibili al ferro e quindi annullare la garanzia.
Se utilizzatate una prolunga, verificate che la presa sia di tipo bipolare 10 A con conduttore di terra.

o Srotolate completamente il cavo dall’alloggio apposito prima di collegarlo alla presa di corrente elettrica.

» Se il cavo di alimentazione elettrica, oppure il cavo che collega il ferro al corpo dell'apparecchio o quello che collega
la spazzola al corpo dell’apparecchio risulta danneggiato, rivolgetevi per la relativa sostituzione a un Centro
assistenza autorizzato per evitare qualsiasi pericolo.

» Evitate di scollegare I'apparecchio tirando il cavo.

Disinserite sistematicamente I'apparecchio dalla presa:
- prima di riempire il serbatoio o sciacquare la caldaia;
- prima di pulirlo;

- primo di ogni utilizzazione.

e L 'apparecchio deve essere utilizzato e appoggiato su una superficie stabile. Quando posate il ferro sul poggiaferro,
assicuratevi che la superficie di sostegno sia stabile.

e Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di conoscenza, tranne se hanno potuto beneficiare, tramite {}
una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni preliminari relative all’'uso
dell’apparecchio.

« E opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I’apparecchio.

« Non lasciare mai il ferro incustodito:

- quando é collegato all’alimentazione elettrica;
- fino a quando non si sia raffreddato (circa un’ora).

e La piastra del ferro e la piastra del poggiaferro della caldaia possono raggiungere temperature elevate e possono
provocare ustioni: non toccatele. Evitate di toccare i cavi elettrici con la piastra del ferro da stiro.

o | 'apparecchio emette vapore e questo puo provocare ustioni. Maneggiate il ferro con cautela, soprattutto se stirate
verticalmente. Evitate di dirigere il vapore verso persone o animali.

« Per svitare il tappo di scarico della caldaia, attendete sempre che il generatore sia freddo (disinserito da oltre 2 ore).

e Quando risciacquate la caldaia, non riempitela mai direttamente sotto il rubinetto.

e Se il tappo di scarico della caldaia viene smarrito o danneggiato, fatelo sostituire presso un centro di assistenza
autorizzato TEFAL.

» Non immergete il generatore nell'acqua o in altro liquido. Non mettetelo sotto I'acqua del rubinetto.

« Non utilizzate il ferro se € caduto, se presenta danni visibili o anomalie di funzionamento. Non smontate mai
I'apparecchio: fatelo esaminare presso un centro autorizzato TEFAL onde evitare eventuali rischi.

mmmm Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !

Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
< Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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Descrizione

1. Pulsante vapore 13. Cavo vapore ferro-caldaia

2. Manopola di regolazione della temperatura del ferro 14. Alloggiacavo

3. Spia luminosa del ferro 15. a - Copertura del tappo di risciacquo della caldaia
4. Uscita cavo telescopico (secondo il modello) b - Tappo di scarico della caldaia

5. Supporto poggiaferro 16. Pannello di controllo

6. Interruttore luminoso on / off a - Tasto di accensione “RESTART”

7. Vano awolgicavo b - Spia Serbatoio d'acqua vuoto

8. Cavo elettrico c - Spia “Pronto vapore”

9. Archetto di mantenimento Lock-System (secondo il modello) d - Spia arancione: risciacquo caldaia

10. Aletta di chiusura del serbatoio d’acqua e - Pulsante di regolazione erogazione vapore

11. Serbatoio d’acqua
12. Caldaia (sull'unita di base)

Sistema di blocco del ferro sulla base - Lock-system

(secondo il modello)

Il vostro generatore di vapore € dotato di un archetto di bloccaggio del ferro situato sul suo
contenitore per poterlo trasportare e riporre facilmente - fig.1:
o Chiusura - fig.2
o Apertura - fig.3
Per trasportare il generatore di vapore mediante I'impugnatura del ferro:
- posate il ferro sul supporto poggiaferro del generatore e portate I'archetto di
mantenimento sul ferro fino a bloccarlo (udirete un "dlic”) - fig.2 .
- offerrate il ferro per I'impugnatura per trasportare il generatore - fig.1.

Preparazione
Che acqua utilizzare ?
o L'apparecchio é stato progettato per funzionare con acqua di rubinetto. Ma se I’acqua contiene molto
« Non utilizzate mai acqua contenente additivi (amido, essenze profumate, sostanze calcare, potete utilizzare
aromatiche, addolcenti, ecc.), né I'acqua delle batterie o prodotta dalla condensazione (ad I'acqua demineralizzata in {}
esempio |'acqua degli asciugabiancheria, I'acqua dei frigoriferi o dei condizionatori, 'acqua  commercio.
piovana). Queste contengono rifiuti organici o elementi minerali che si concentrano sotto
I'effetto del calore e provocano crepitii, colature scure o un deperimento prematuro

dell’apparecchio.

Riempite il serbatoio

« Posizionate il generatore su un piano stabile, orizzontale, lontano da fonti di calore.
« Controllare che il generatore sia freddo e staccare la spina.

« Aprite lo sportello di riempimento del serbatoio - fig.4.

« Riempite il serbatoio senza oltrepassare il livello Maxi - fig.5 .

« Richiudete lo sportello di riempimento.

Utilizzate |'uscita del cavo telescopico (secondo il modello)

« [ ferro € dotato di un'uscita del cavo telescopico per evitare che il cavo possa sfregare sulla Per maggiore comoditd,
biancheria e sgualcirla durante la stiratura. utilizzate sempre I'uscita del
o Estraete il cavo vapore dal suo vano e srotolatelo completamente. cavo telescopico.

« Rimuovete il laccio per liberare I'uscita del cavo.

o Premete il tasto EJECT - fig.6 e I'uscita del cavo telescopico si svolge automaticamente.

» Quando I'uscita del cavo si muove, il sistema telescopico si svolge automaticamente senza
bisogno di premere il tasto EJECT.

Accendere il generatore

Durante la prima « Srotolare completamente il filo dall’alloggio apposito.
utilizzazione, pud esserciuna  * Abbassare 'archetto per sbloccare I'impugnatura - fig.3.
fuoriuscita di fumo o di odore  * Collegarlo allo alla presa di corrente.

assolutamente o Accendete I'interruttore luminoso acceso/spento: la spia verde (posizionata sul pannello di
innocua. Tale fenomeno non controllo) lampeggia e la caldaia si scalda - fig.7.

ha nessun effetto Quando la spia verde resta accesa (dopo circa 2 minuti), il vapore € pronto.

sull utilizzazione e scomparira

rapidamente.
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Utilizzo
Stiratura a vapore

en page 1

9/02/09

« Posizionate il cursore di regolazione della temperatura del ferro sul tipo di tessuto da stirare
(vedi la tabella sottostante).

e La spia luminosa del ferro si accende. Attenzione! Il ferro é pronto quando la spia del
termostato si spegne e quando la spia verde di “pronto vapore” rimane fissa.

o Regolate I'emissione della quantita di vapore (sul pannello di controllo).

o Durante la stiratura, la spia luminosa del ferro e la spia luminosa del vapore pronto si
accende e si spegne, a seconda delle esigenze di riscaldamento senza interrompere I utilizzo.

o Per ottenere vapore, premere sul comando vapore situato sull'impugnatura del ferro.
Il vapore si ferma rilasciando il comando - fig.8. Il vapore si ferma rilasciando il comando.

 Dopo circa un minuto, e regolarmente durante I'uso, la pompa elettrica di cui € dotato
I'apparecchio invia I'acqua nella caldaia. Quest' operazione produce un rumore normale.

o Se utilizzate amido, spruzzatelo sul rovescio dei tessuti da stirare.

Non posate il ferro su
superfici metalliche. Durante
le pause di stiratura, posate il
ferro sull' apposita piastra del
corpo dell’apparecchio,
dotata di piedini
antisdrucciolo e ideata per
resistere dlle alte
temperature.

Regolazione la temperatura

REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA E DEL VAPORE IN FUNZIONE DEL TIPO DI TESSUTO DA STIRARE:

REGOLAZIONE DELLA MANOPOLA
TIPO DI TESSUTO DELLA TEMPERATURA REGOLAZIONE DEL PULSANTE DEL VAPORE
Lino / Cotone XXl
Seta / Lana / Viscosa [X)
Tessuti sintetici (poliestere, o
acetato, acrilico, poliammide) >

Al momento della prima
utilizzazione o se non avete
usato il vapore da un po’ di
tempo: premete piti volte
successivamente il pulsante
vapore con il ferro lontano
dai panni da stirare. Cio
permettera |'eliminazione
dell’acqua fredda dal circuito
vapore.

pit delicata.

Eviterete in tal modo di rovinarlo.
 Regolazione della vaporizzazione:

posizione bassa.

Stirare senza vapore

 Regolazione del cursore della temperatura del ferro da stiro:
- Cominciare prima con i tessuti che si stirano a bassa temperatura (e) e terminare con
quelli che richiedono temperature pit elevate (eee 0 Max).
- Se si stirano tessuti di fibre miste, regolare la temperatura di stiratura in base alla fibra

- Se si stirano degli abiti di lana, premere solamente sul pulsante vaporizzatore del ferro
da stiro con una serie di impulsi - fig.8, senza appoggiare il ferro da stiro sull’abito.

- Se si stira un tessuto spesso, aumentare la vaporizzazione.
- Se si stira a bassa temperatura, regolare il comando vaporizzatore della base sulla

» Non premere il pulsante di controllo vapore sull’impugnatura del ferro.

I nostri consigli: per i tessuti
diversi dal lino o dal cotone,
mantenete il ferro ad alcuni
centimetri di distanza per
non bruciare il tessuto.

(situati sul pannello di controllo) in posizione maxi.

SuU una persona, ma sempre su una gruccia.

Stiratura in verticale

» Regolate il cursore della temperatura del ferro e I'erogazione di vapore della caldaia

o Appendete |'indumento su una gruccia e tendete leggermente il tessuto con una mano.
Dato che il vapore prodotto € molto caldo, non togliete mai le grinze di un abito

» Mantenendo il ferro in posizione verticale premete in modo intermittente il comando

vapore (posto sull'impugnatura del ferro) - fig.8 effettuando un movimento dall'alto

verso il basso - fig.9.

Riempite nuovamente il serbatoio

» Non ¢ possibile erogare vapore e la spia rossa "serbatoio vuoto” si accende - fig.10.

« Scollegate il ferro. Aprite lo sportello di riempimento del serbatoio - fig.4.

« Riempite il serbatoio senza oltrepassare il livello Maxi - fig.5.

e Richiudete lo sportello di riempimento.

« Ricollegate. Premete il tasto “RESTART” - fig.11 per proseguire la stiratura. Quando la
spia verde resta accesaq, il vapore é pronto.
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Pulizia e manutenzione

Pulite il vostro generatore

« Non utilizzate prodotti detergenti o di decalcificazione per pulire la piastra o la caldaia.

o Non mettete il ferro o la caldaia sotto I'acqua del rubinetto.

« Svuotate e pulite il serbatoio dell'acqua amovibile.

o Pulitelo regolarmente utilizzando una spugna ruvida per stoviglie non metallica inumidita.
o Pulite di tanto in tanto le parti di plastica con un panno morbido.

Prima di effettuare qualsiasi
manutenzione, assicuratevi
che I'apparecchio sia
disinserito e che la piastra ed
il supporto poggiaferro siano
freddi.

Sciacquate la caldaia

Per sciacquare la caldaia
non utilizzate
assolutamente prodotti di
decalcificazione:
potrebbero danneggiarla.
Prima di procedere alla
pulizia o allo scarico del
generatore, & necessario
spegnerlo, scollegarlo e
lasciarlo raffreddare per piu
di 2 ore, per evitare ogni
rischio di scottatura.

Riporre il vostro generatore

« Per prolungare I'efficienza della caldaia ed evitare fuoriuscite di calcare, il vostro generatore &
dotato di una spia arancione "risciacquo della caldaia” che lampeggia sul pannello di controllo
dopo 10 utilizzi circa - fig.12.

 Quando la spia arancione "risciacquo della caldaia” lampeggia, potete continuare a stirare
normalmente ma ricordatevi di sciacquare la caldaia prima dell utilizzo successivo.

« Controllare che il generatore sia freddo e staccare la spina per piti di 2 ore. con |'accessorio
per lo scarico.

con |'accessorio per lo scarico

o Utilizzate I'accessorio che trovate all'interno della confezione. Vi facilitera la sciacquatura della
caldaia limitando le manipolazioni del generatore.

o L'accessorio di scarico é stato concepito per funzionare sul maggior numero di rubinetti
possibile. Scegliete la membrana (a e b) - fig.13 pitl adatta al vostro rubinetto.

« Posate il generatore di vapore sul bordo del lavello con il ferro a lato sul suo piede di appoggio.

« Svitare in senso anti-orario, facendo un quarto di giro, la copertura del tappo di risciacquo della
caldaia - fig.15.

o Utilizzando una monetg, svitate delicatamente il tappo della caldaia - fig.16.

o Mettete la ghiera di plastica del tubo di scarico nel foro della caldaia e girate leggermente verso
destra fino a sentire lo scatto. L'uscita di questa ghiera deve essere posizionata al di sopra
del lavandino - fig.17.

e Collegate I'altra estremita dell'accessorio di scarico al rubinetto - fig.18.

» Aprite progressivamente e moderatamente il rubinetto e fate scolare I'acqua fredda nel
lavandino attraverso il tubo di scarico per circa T minuto.

o Chiudete il rubinetto e togliete il tubo di scarico.

« Riponete e stringete il tappo della caldaia con la moneta.

e Riposizionare la copertura del tappo di risciacquo della caldaia.

o Per riprendere a stirare, premete il tasto “Restart” per spegnere la spia arancione -
fig.11.

OPPURE senza I’accessorio di scarico

« Posate il generatore di vapore sul bordo del lavello con il ferro a lato sul suo piede di appoggio.

« Svitare in senso anti-orario, facendo un quarto di giro, la copertura del tappo di risciacquo della
caldaia - fig.14.

o Utilizzando una monetg, svitate delicatamente il tappo della caldaia - fig.15.

« Tenendo il generatore inclinato e usando una caraffa, riempire la caldaia (nella base) con 1/4 litro
d'acqua del rubinetto - fig.19.

« Agitate la caldaia per qualche istante e svuotatela completamente sul lavandino - fig.20.

Per ottenere i miglori migfiori risultat, raccomandiamo che questa operazione sia fatta due volte.
* Riponete e stringete il tappo della caldaia con la moneta.
o Per riprendere a stirare, premete il tasto “Restart” per spegnere la spia arancione - fig.11.

» Premete I'interruttore luminoso acceso/spento per spegnere il generatore e togliete la spina.
Riponete il cavo elettrico nel suo alloggio - fig.21.

e Portate I'archetto di mantenimento sul ferro fino a bloccarlo (udirete un "clic”) - fig.2. Il ferro
sara cosi bloccato in tutta sicurezza sulla caldaia. Attenzione: non toccate la piastra ancora

calda.

o Inserite |'uscita del cavo telescopico nella scanalatura (secondo il modello). Afferrate
I'estremita dell’uscita del cavo e premete per fare rientrare la parte flessibile nella base.

o Sistemate il cavo nell'apposito alloggio. Piegatelo in due come per fare un nodo. Inserite la
parte finale di questo anello nell'alloggiacavo e spingete delicatamente fino a vedere
I'estremita dall'altro lato dell'alloggio stesso - fig.22.

« Prima di riporre il generatore in un armadietto o in uno spazio ristretto, lasciatelo raffreddare.

o Trasportate |'apparecchio mediante I'impugnatura del ferro - fig.1.
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PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

Il generatore non si accende. La spia del
termostato e il tasto on/off sono spenti.

L"elettrodomestico non € acceso.

Verificate che I'apparecchio sia
correttamente collegato e premete
sull'interruttore acceso/spento.

L'acqua cola attraverso i fori della
piastra.

L'acqua si & condensata nei tubi poiché
utilizzate il vapore per la prima volta o
non |'avete utilizzata da qualche tempo.

Premete il comando vapore finché il ferro
comincia ad erogare vapore.

Utilizzate il comando vapore prima che il
ferro sia caldo.

Diminuite la potenza di erogazione del
vapore quando stirate a bassa
temperatura (comando vapore sul
pannello di controllo).

Attendete che la spia del ferro si spenga
prima di azionare il comando vapore.

Il termostato non funziona: il ferro non &
abbastanza caldo.

Contattate un Centro Assistenza
Autorizzato.

Strisce d’acqua rimangono sulla
biancheria.

L’asse da stiro € impregnato di acqua
perché non & adatto per la potenza del
generatore.

Controllate che I'asse sia adatto (asse
con griglia che previene la condensa).

Colature bianche o scure escono dai fori
della piastra.

Dalla caldaia fuoriesce il calcare poiché
non & sciacquata regolarmente.

Sciacquate la caldaia.

Dai fori della piastra fuoriesce una
materia nerastra che sporca gli
indumenti.

State utilizzando sostanze chimiche
decalcificanti o additivi nell'acqua da
stiro.

Non a%giungere questi tipi di prodotti
nel serbatoio d’acqua o nella caldaic.
Contattate un Centro Assistenza
Autorizzato.

La piastra € sporca o nerastra e rischia di
sporcare gli indumenti

Viene utilizzata una temperatura
eccessiva.

Consultate i consigli sulla regolazione
della temperatura.

Gli indumenti non sono sufficientemente
risciacquati o avete stirato un nuovo
indumento senza lavarlo.

Assicuratevi che la biancheria sia ben
sciacquata cosicché non i siano residui
di sapone o altri prodotti chimici sugli
indumenti.

Utilizzate dell'amido.

Spruzzate I'amido sul rovescio del
tessuto da stirare.

Non c’é vapore o C'é poco vapore.

Il serbatoio d’acqua é vuoto (spia rossa).

Riempite il serbatoio d’acqua amovibile.

La potenza di erogazione del vapore &
regolata al minimo.

Aumentate la potenza di erogazione del
vapore.

La temperatura della piastra & impostata
sul massimo.

Il generatore funziona ma il vapore &
molto caldo e umido, di conseguenza &
meno visibile.

La spia rossa “serbatoio d'acqua
amovibile vuoto” & accesa.

Non avete premuto il tasto Restart.
Premete il tasto Restart

Premete il tasto Restart.

Fuoriesce vapore dal tappo della caldaia.

Il tappo di scarico & mal awvitato.

Stringete il tappo di scarico.

La guarnizione del tappo € danneggiata.

Contattate un Centro Assistenza
Autorizzato per ordinare una guarnizione
diricambio.

Fuoriesce vapore da sotto I'apparecchio.

L'apparecchio é difettoso.

Non utilizzate pitl il generatore e
contattate un centro di assistenza
autorizzato.

Se non é possibile determinare la causa di un guasto, rivolgetevi a un Centro di assistenza autorizzato.
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Recomendacoes importantes
Conselhos de seguranca

o Leia atentamente o manual de instrugdes antes da primeira utilizacdo: uma utilizagdo ndo conforme ao manual de instrugdes, liberta a TEFAL
de qualquer responsabilidade e anula a garantia.

« Para sua segurangg, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentacdes aplicaveis (Directivas de Baixa Tensdo,
compatibilidade electromagnética, materiais em contacto com os alimentos, ambiente...).

» O gerador de vapor é um aparelho eléctrico: deve, por isso, ter os cuidados habituais para este tipo de aparelhos. Este aparelho destina-se
exclusivamente a uma utilizacGio doméstica.

o Esté equipado com 2 sistemas de seguranca:

- uma vélvula que evita qualquer sobrepressao, permitindo em caso de avaria a libertacéio do excesso de vapor;
- um fusivel térmico para evitar o sobreaquecimento.
» Ligue sempre 0 seu gerador:
- numa instalacdo eléctrica cuja voltagem se situe entre 220 e 240V.
- numa tomada eléctrica com condutor terra.
Qualquer erro na ligagdo pode causar danos irreversiveis e anular a garantia. Se utilizar uma extensdo, certifique-se que a tomada é do tipo
bipolar T0A com condutor terra.

« Desenrole totalmente o cabo antes de ligar a ficha & tomada.

e Se 0 cabo de alimentacdo ou o cabo do vapor se encontrarem de alguma forma danificados, deverdo obrigatoriamente ser substituidos por
um Senvico de Assisténcia Técnica autorizado.

« Ndo desligue o aparelho puxando pelo cabo.

Desligue sempre o aparelho retirando a ficha da tomada:
- antes de encher o reservatério ou de enxaguar a caldeira;
- antes de o limpar;

- ap6s cada utilizagdo.

« O aparelho tem de ser utilizado e colocado numa superficie estavel. Quando colocar o ferro sobre a base para repouso do ferro,
certifique-se que
a superficie onde o coloca tem estabilidade.

« Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais se
encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a ndo ser que tenham sido devidamente acompanhadas e
instruidas sobre a correcta utilizacdo do aparelho, pela pessoa responsavel pela sua seguranca.

« E importante vigiar as criancas por forma a garantir que as mesmas ndo brinquem com o aparelho.

« Nunca deixe o aparelho sem vigilancia:

- quando esta ligado a corrente eléctrica;

- enquanto ndo estiver totalmente frio (cerca de 1 hora).

» Abase do seu ferro e a base para repouso podem atingir temperaturas bastante elevadas, podendo causar queimaduras : ndo lhes toque.
Nunca toque nos cabos eléctricos com a base do ferro de engomar.

« O seu aparelho produz vapor que pode causar queimaduras. Manipule o seu ferro com precaucdo, especialmente se engomar na vertical.
Nunca dirija o vapor para pessoas ou animais.

o Antes de desapertar a tampa de esvaziamento da caldeira, espere sempre que o gerador arrefeca (desligado da corrente ha mais de 2 horas).

 Durante a lavagem da caldeira, nunca a encha directamente na tomeira.

o Se perder ou danificar a tampa de esvaziamento da caldeira, peca a sua substituicdo a um Servico de Assisténcia Técnica.

» Nunca cologue o seu gerador dentro de dgua ou qualquer outro liquido. Nunca o passe por dgua corrente.

o Em caso de queda, danos visiveis, fugas ou anomalias no funcionamento, o aparelho ndo pode ser utilizado. Nunca o desmonte: dirija-se a
um Servigo de Assisténcia Técnica Tefal por forma a evitar qualquer tipo de perigo.

mmmm Proteccdo do ambiente em primeiro lugar!

0O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Descricao

1. Comando do vapor 12. Caldeira (no interior do gerador de vapor)

2. Termostato do ferro 13. Cabo de ligacdo do ferro a base do gerador de vapor

3. Luz piloto do ferro (cabo de vapor)

4. Botao de extensdo do sistema Easy Cord 14. Compartimento de arrumagdo do cabo de vapor
(consoante o modelo) 15. a - Protecco da tampa de enxaguamento

5. Base para repouso do ferro b - Tampa de drenagem da caldeira

6. Interruptor luminoso ligar/desligar 16. Painel de comandos

7. Compartimento de arrumacao do cabo eléctrico a - BotGo “RESTART”

8. Cabo eléctrico b - Luz piloto “deposito de dgua vazio”

9. Arco de blogueio Lock-System (consoante o modelo) ¢ - Luz piloto “vapor pronto”

10. Orificio de enchimento do reservatério de dgua d - Luz piloto “enxaguamento”

11. Reservatério de agua e - Comando regulador do débito de vapor
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Sistema de bloqueio do ferro na base - Lock-system
(consoante o modelo)

0 seu gerador de vapor esté equipado com um sistema de blogueio do ferro integrado
nacaldeira, para facilitar o transporte e a arrumacao - fig.1:
- Bloqueio - fig.2.
- Desbloqueio - fig.3.
e Para transportar o gerador de vapor pela pega do ferro:
- coloque o ferro sobre a base para repouso do ferro integrada no gerador e puxe o arco
de blogueio sobre o ferro até este encaixar e ficar bloqueado (até se ouvir um “clic’).
- segure no ferro pela pega para transportar o gerador - fig.1.

Preparacéo G

Que tipo de agua utilizar ?

» O seu aparelho foi concebido para funcionar com agua da torneira. Se a dgua que utiliza contém

« Nunca utilize agua com aditivos (amido, fragréncia, substéncias aromaticas, amaciador,  um elevado teor de calcdrio,
etc.), nem agua de bateria ou de condensacdo (por exemplo, dgua das maquinas de utilize Ggua desmineralizada
secar roupa, gua dos frigorificos, dgua dos aparelhos de ar condicionado, gua da disponivel no mercado.

chuva). Estas dguas contém detritos orgdnicos ou elementos minerais que se
concentram sob o efeito do calor e provocam salpicos, derrames de cor castanha ou um
envelhecimento prematuro do seu aparelho.

Encher o reservatorio

o Certifique-se de que o aparelho esta desligado da corrente e que a base do ferro e a
base de repouso do ferro estdo frias.
o Abra a tampa do reservatério da agua - fig.4.

e Encha o deposito de Ggua sem ultrapassar o nivel méximo - fig.5.
o Feche a tampa do reservatério de agua.
Utilize o sistema Easy Cord (consoante o modelo) {}
« O ferro esta equipado com um sistema de extens@o do cabo (Easy Cord) para evitar que Utilize sempre o sistema
este se arraste sobre a roupa e a enrugue enquanto engoma. Easy Cord para um maior
* Retire o cabo do vapor do respectivo compartimento e desenrole-o na totalidade. conforto de utilizagéio.

e Retire o clip de modo a libertar a saida do cabo.

« Prima o botdo Eject - fig.6 e o sistema Easy Cord desdobra-se automaticamente.

» Quando abanar a saida do cabo, o sistema Easy Cord desdobra-se automaticamente
sem ser necessario premir o botdo Eject.

Coloque o seu gerador de vapor a funcionar

Ap6s aproximadamente um e Desenrole completamente o cabo.

minuto, e regularmente e Rebata o arco de blogueio para a frente por forma a desbloquear o gancho

durante a utilizacdo, a ranca - fia.3
bomba eléctrica integradano fiegzeegg ﬁd’(l;(] i tlgﬁlada

seu aparelho injecta : . N . . )
dgua para a cafdeira. Esta o Carregue no interruptor ligar/desligar : a luz piloto verde (localizada no painel de
acgéo ird produzir um ruido, comandos) acende intermitentemente e a caldeira aquece - fig.7.

normal durante este Quando a luz piloto verde parar de piscar (cerca de 2 mn) o vapor estéa pronto.

procedimento.

Utilizacao

Engomar com vapor

» Regule o terméstato do ferro seleccionando o tipo de tecido a engomar (ver quadro mais Ndo coloque o ferro sobre
abaixo). um suporte metdlico mas

« A luz-piloto do ferro acende. Atencdo: o aparelho esta pronto quando a luz do ferro se sim sobre a base para
desliga e quando a luz verde do vapor permanece fixa. repouso do ferro que se

* Regule o débito de vapor (no painel de comandos). encontra equipada com

« Durante o funcionamento, a luz piloto do ferro e a luz piloto de vapor pronto acendem proteccdes antiderrapantes,
e apagam consoante as necessidades de aquecimento. Este procedimento nGo tem concebidas para resistir a

qualquer consequéncia na utilizagdo do aparelho. altas temperaturas.
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« Para obter vapor, carregue no comando do vapor que se encontra na pega do ferro - fig.8.
Se soltar o comando, o vapor para.

» Aquando da primeira utilizagdo, o aparelho podera libertar fumos e odores inofensivos. Este
fenémeno sem consequéncias, desaparecerd logo que o comece a utilizar.

e Se utilizar amido, pulverize-o no lado oposto ao que vai ser engomado.

Regule a temperatura

REGULACAO DO TERMOSTATO DO FERRO E DO BOTAO DE COMANDO DO DEBITO DE VAPOR EM FUNGAO DO TIPO DE TECIDO A ENGOMAR :

T1PO DE TECIDO REGULACAO DO TERMOSTATO REGULACAO DO COMANDO DE VAPOR

Linho, algoddo ooeo @

Y
L&, seda, viscose oo @
Sintéticos .
(acetato, acrilico, ° @
poliamida, poliester)

Aquando da primeira
utiliza¢Go ou se ndo tiver
utilizado o vapor durante
alguns minutos: afaste

o ferro da peca de roupa e
carregue repetidamente no
comando do vapor de modo

e Regulagdo do terméstato do ferro:
- Comece por engomar os tecidos que sé podem ser engomados a temperaturas baixas (e)
e termine com os tecidos resistentes a temperaturas elevadas (eee ou Max).
- Se engomar um tecido com fibras mistas, regule a temperatura para a fibra mais delicada.
- Se engomar pecas de roupa de 1a, carregue no comando do vapor do ferro por impulsos -
fig.8., sem pousar o ferro sobre a peca. Evitard, assim, que a roupa fique com lustro.
¢ Regulacdo do débito do vapor:

- Se engomar um tecido grosso, aumente o débito do vapor.

a eliminar a agua fria no ) il o
- Se engomar a baixa temperatura, regule o comando do débito de vapor para a posicdo mini.

circuito de vapor.

Engomar sem vapor

 Ndo pressione o comando de vapor localizado na pega do ferro.

Engomar na vertical

* Regule o terméstato do ferro e o comando de débito de vapor (situado no painel de
comandos) na posicdo maxima.

e Pendure a peca de roupa num cabide e estique ligeiramente o tecido com uma mao.
Uma vez que o vapor produzido é muito quente, nunca passe a ferro roupa
vestida numa pessoaq, utilize sempre um cabide.

» Coloque o ferro na vertical, carregue no comando de vapor (situado na pega do ferro) de
forma intermitente - fig.8. , efectuando um movimento de cima para baixo - fig.9.

Nossos conselhos : Para
tecidos que ndo o linho ou o
algoddo, mantenha o ferro a
uma distancia de alguns
centimetros para ndo
queimar o tecido.

Encher novamente o reservatorio

o Producdo de vapor inexistente e luz piloto vermelha "depoésito vazio” acesa: o reservatorio de
agua estda vazio - fig.10.

o Desligue o ferro. Abra a tampa do reservatério de dgua - fig.4.

« Encha o depo6sito de dgua sem ultrapassar o nivel maximo - fig.5.

e Feche a tampa do reservatorio de agua.

e Ligue de novo o ferro. Aquando da proxima utilizagdo, carregue na tecla “RESTART” - fig.11.
Quando a luz piloto verde fica fixa, o vapor esta pronto.

Limpeza e manutencao
Limpar o seu gerador

« Ndo utilize nenhum detergente ou produto descalcificante para retirar o calcario quando limpar a base do ferro ou a caldeira.
» Nunca passe o ferro ou a respectiva caldeira por agua.

o Esvazie e enxagle o deposito amovivel.

« Limpe regularmente a base utilizando um esfregdo de lavar loica néio metdlico e himido.

e Regularmente, limpe as partes plésticas com um pano macio ligeiramente humedecido.
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Enxaguar a caldeira

Acima de tudo, nunca « Para prolongar a eficacia da caldeira e evitar os residuos de calcério, o seu gerador esta
utilize produtos anti- equipado com uma luz piloto laranja «enxaguamento da caldeira» que fica intermitente
calcdrio para enxaguar a no painel de comandos ao fim de cerca de 10 utilizacoes - fig.12.

caldeira: podem causar * Quando a luz piloto laranja «enxaguamento da caldeirax fica intermitente, pode continuar
danos. Antes de proceder a a passar a ferro como sempre mas ndo se esqueca de enxaguar a caldeira antes da
limpeza ou ao proxima utilizacgo.

esvaziamento do gerador, o Certifique-se que o gerador esta frio e desligado da corrente hd mais de 2 horas.
desligue-o, retire a com o acessorio de enxaguamento

ficha da tomada e deixe-0 ¢ pqrq yma maior eficacia e para facilitar esta operacdo, recomendarse a utilizacdo do

arrefecer durante mais de acessorio de enxaguamento que se encontra na embalagem. Facilitar-lhe-G o
2 horas para evitar o risco

> enxaguamento da caldeira, pois o gerador ndo necessita de ser tdo manipulado.
de queimaduras. o O acessorio de enxaguamento foi concebido para se adaptar ao maior ndimero de G

torneiras possivel. Escolha a membrana (a e b) - fig.13 que se adapta melhor & torneira.

o Coloque o gerador de vapor ao pé do lava-loica, com o ferro ao lado, na vertical.

» Desaperte a proteccdo da tampa de enxaguamento rodando-a 1/4 de volta para a
esquerda - fig.14.

o Com a ajuda de uma moeda, desaperte a tampa de enxaguamento da caldeira - fig.15.

» Coloque a ponteira de pléstico do tubo de esvaziamento no orificio da caldeira e rode
ligeiramente para a direita até encaixar. A saida desta ponteira deve estar situada na parte
superior do lava-loica - fig.16.

o Ligue a outra extremidade do acessério de enxaguamento d toreira - fig.17.

» Abra, progressiva e moderadamente, a torneira e deixe correr a dgua fria no lava-loica pelo
tubo de enxaguamento durante cerca de 1 minuto - fig.18.

o Feche a torneira e retire o tubo de enxaguamento.

o Aperte e feche a tampa da caldeira com uma moeda.

« Volte a colocar a proteccdo da tampa de enxaguamento.

e Aquando da proxima utilizagéio, carregue na tecla “RESTART” - fig.11 para
apagar a luz laranja.

0OU sem o acessorio de enxaguamento 4{}

e Coloque o gerador de vapor ao pé do lava-loica, com o ferro ao lado, na vertical.

o Desaperte a proteccdo da tampa de enxaguamento rodando-a 1/4 de volta para a
esquerda - fig.14.

o Com a ajuda de uma moeda, desaperte a tampa de enxaguamento da caldeira - fig.15.

» Mantenha o gerador inclinado e, com ajuda de um jarro, encha a caldeira com 1/4 | de
agua da torneira - fig.19.

o Abane a caldeira durante alguns instantes, de seguida esvazie-a completamente
no lavarloiga - fig.20.
Para obter melhores resultados, recomendamos que repita esta operacdo uma segunda vez.

* Aperte e feche a tampa da caldeira com uma moeda.

e Volte a colocar a proteccdo da tampa de enxaguamento.

e Aquando da préxima utilizagéo, carregue na tecla “RESTART” - fig.11 para
apagar a luz laranja.

Arrumar o seu gerador

» Desligue o gerador no interruptor luminoso ligar/desligar e retire a ficha da tomada.
Coloque o ferro sobre a base para repouso — fig.21.

e Puxe 0 arco de bloqueio sobre o ferro até encaixar (até ouvir um "dlic”) - fig.2. Deste
modo, o ferro fica bloqueado de forma totalmente segura sobre a respectiva caldeira.
Atencdo: ndo toque na base ainda quente.

e Prenda-o no encaixe do ferro (consoante o modelo). Segure na extremidade do sistema
Easy Cord e carregue de modo a introduzir a parte flexivel na base.

« Arrume o cabo do vapor no respectivo compartimento. Pegue no cabo e dobre-o ao
meio. Coloque a ponta dobrada no compartimento e empurre devagar até que esta
apareca na outra extremidade do compartimento - fig.22.

* Deixe arrefecer o gerador antes de o arrumar num armdrio fechado ou num local estreito.

e Pode arrumar o gerador de vapor transportando-o pela pega do ferro — fig.1.
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PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

Aluz piloto do gerador néo acende ou a
luz piloto do ferro e o interruptor
ligar/desligar ndo acendem.

O aparelho ndo esta ligado.

Certifique-se que o aparelho esta ligado e
carregue no botdo on/off.

A agua sai pelos orificios da base.

A Ggua condensou-se nos tubos porque
esta a utilizar o vapor pela primeira vez ou
jando o utiliza ha algum tempo.

Carregue no comando de vapor, afastado
da tdbua de engomar, até o ferro produzir
vapor.

A base ndo estd suficientemente quente.

Reduza o débito de vapor quando
engoma a baixa temperatura (controlo do
débito de vapor no painel de comandos).
Aguarde que a luz piloto do ferro se
apague antes de utilizar o comando de
vapor.

O terméstato estd desregulado: a
temperatura continua demasiado baixa.

Contacte um Servico de Assisténcia
Técnica.

Marcas de Ggua aparecem na roupa.

A capa da sua tabua esta saturada com
agua. Ndo se adapta & poténcia de um
gerador.

Certifique-se que a tdbua é adequada
(tabuleiro com grelha que evite a
condensagdo).

Marcas brancas ou castanhas saiem pelos
orificios da base.

Asua caldeira esta a libertar calcario, uma
vez que ndo é enxaguada regularmente.

Faca o enxaguamento regular da caldeira.

Sai liquido castanho pelos orificios da base
gue mancha a roupa.

Utiliza produtos quimicos para retirar o
calcario ou aditivos na agua que utiliza
para engomar.

Nunca utilize este tipo de produto no
reservatorio ou na caldeira. Contacte um
Servico de Assisténcia Técnica.

Abase estd suja ou castanha e pode
manchar a roupa.

Utiliza uma temperatura muito elevada.

Veja os nossos conselhos sobre a
regulacdo das temperaturas.

A sua roupa ndo estd suficientemente bem
lavada ou engomou uma nova peca de
roupa antes de a ter lavado.

Certifique-se que a roupa esta
suficientemente enxaguada por forma a
retirar os eventuais residuos de detergente
ou produtos quimicos das roupas novas.

Utiliza goma.

Pulverize sempre o amido no lado oposto
ao que vai ser engomado.

Existe pouco ou nenhum vapor.

O deposito estd vazio (luz vermelha acesa).

Encha o dep6sito amovivel.

O débito de vapor esté regulado no
minimo.

Aumente o débito de vapor (botdo de
regulacdo no painel de comandos).

A temperatura da base esta regulada no
maximo.

O gerador esté a funcionar mas o vapor é
muito quente e seco. Por conseguinte, &
menos visivel.

Aluz vermelha “depdsito de dgua vazio”
esta acesa.

NGo pressionou o botdo Restart.

Pressione o botdo Restart.

Sai vapor pela tampa da caldeira.

A tampa de enxaguamento estd mal
apertada.

Aperte novamente a tampa de
enxaguamento.

A junta da tampa encontra-se danificada.

Contacte um Servico de Assisténcia
Técnica para encomendar uma junta de
substituicdo.

Sai vapor por baixo do aparelho.

O aparelho esta avariado.

Nao utilize o gerador e contacte um
Servico de Assisténcia Técnica.

Nunca desmonte o seu gerador : dirija-se sempre a um Servico de Assisténcia Técnica.
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Vigtige informationer
Sikkerhedsregler

e Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem fer apparatet tages i brug ferste gang; TEFAL péatager sig intet ansvar for
skader, der opstar ved forkert brug.

o Dette apparats sikkerhed er i overensstemmelse med gaeldende tekniske forskrifter og standarder (elektromagnetisk
kompatibilitet, lavspaending, miljgbeskyttelse).

o Generatoren er et elektrisk apparat: det skal benyttes under normale anvendelsesforhold. Apparatet er kun beregnet til
privat brug.

« Det er forsynet med 2 sikkerhedssystemer:
- en ventil, som forhindrer overtryk ved at lede overskydende damp ud i tilfeelde af funktionsforstyrrelser.
- en varmesikring, som forhindrer overopvarmning.

» Dampgeneratoren skal altid tilsluttes:
- en el-installation med en spaending pa mellem 220 og 240 V.
- Tilslut kun dampgeneratoren til en ekstrabeskyttet el-installation.
Forkerte tilslutninger kan forarsage uoprettelige skader p& apparatet og annullerer garantien. a
Hvis der benyttes forleengerledning, skal det underseges, om den er to-polet (10 A), og om den er ekstrabeskyttet.

o Traek el-ledningen helt ud fer stikket seettes i en ekstrabeskyttet stikkontakt.

o Hvis el-ledningen eller ledningen mellem strygejernet og basen er beskadiget, er det strengt nedvendigt at fa den
udskiftet af et autoriseret serviceveerksted af TEFAL for at undgd enhver fare.

o Tag ikke apparatets stik ud ved at traekke i ledningen.
Traek altid stikket ud af stikkontakten:
- Inden kedlen skylles.
- Inden apparatet geres rent.
- Hver gang apparatet har veeret i brug.

o Apparatet skal bruges og placeres pé en stabil flade. Nér strygejernet stilles pa sin sokkel, skal man sikre sig,
at soklen er anbragt pa en stabil flade.

« Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder barn) hvis fysiske, sensoriske eller mentale evner
er svaekkede eller personer med manglende erfaring eller kendskab, med mindre de er under opsyn eller har modtaget {}

forudgdende instruktioner om brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

e Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

e Ga aldrig fra dampgeneratoren:
- ndr den er tilsluttet strem,
- 5@ leenge den ikke er kolet helt af (ca. 1 time).

« Strygesdlen og soklen kan n& op pd meget haje temperaturer, der kan forarsage forbreendinger. Rer derfor ikke ved dem,
ndr de er varme. Lad aldrig strygejermets sdl rgre ved el-ledningerne.

o Strygejernet udsender damp, der kan fordrsage forbraendinger. Strygejernet skal hdndteres forsigtigt, og specielt hvis der
stryges i lodret position. Ret aldrig dampen mod personer eller dyr.

e Vent altid til dampgeneratoren er helt kalet af (stikket skal vaere trukket ud af stikkontakten i mindst 2 timer), inden
udtemningsproppen skrues af kedlen.

o Nar kedlen skylles, ma den aldrig fyldes igen direkte under vandhanen.

« Hvis proppen til kedlen bliver vak eller odeleegges, skal den udskiftes med en ny fra en autoriseret serviceforretning
anbefalet af TEFAL.

 Kom aldrig dampgeneratoren i vand eller anden vaeske. Skyl den aldrig under vandhanen.

« Brug ikke apparatet, hvis det har vaeret tabt p& gulvet eller har synlige beskadigelser, hvis det laekker eller viser tegn pa
funktionsforstyrrelser.
Prov aldrig selv at skille apparatet ad: Fé& det undersegt i et autoriseret serviceveerksted af TEFAL for at undga
enhver fare.

mmmm Vi skal alle veere med til at beskytte miljget!

Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.
< Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret serviceveaerksted,
nar det ikke skal bruges mere.
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Apparatbeskrivelse

1. Dampknap 12. Kedel (inde i basen)

2. Strygejernets temperaturvaelger 13. Ledning mellem strygejernet og basen

3. Termostat lampe 14. Skinne til opbevaringsplads

4. Easy Cord systemet (afhaengig af model) 15. a - Daksel til udtemningsprop

5. Sokkel til strygejermnet b - Udtemningsprop til kedlen

6. Pilot lampe teend/sluk knap 16. Kontrolpanelet

7. Kammer til opbevaring of el-ledning a - "RESTART” knap

8. Ledning b - Vandbeholderen er tom

9. Bue til at fastholde strygejernet pd basen (Lock-System) ¢ - Dampgeneratoren klar lampe
(afhaengig af model) d - Tomning/skylning af kedel lampe

10. Pafyldningshul e - Knap til indstilling af dampmaengden

11. Vandbeholder

System til at lase strygejernet fast pa soklen (Lock-system)
(afhaengig af model)

Dampgeneratoren er udstyret med en begjle til at fastholde strygejermet pé basen for lettere
transport og opbevaring - fig.1:

- Lés - fig.2.

- Las op - fig.3.
« Transporter dampgeneratoren ved at tage fat om strygejernets handtag:

- stil strygejernet p& dampgeneratorens sokkel og sving buen op omkring strygejernet, indtil den

er spaerret (man herer et “klik”) - fig.2.
- tag fat om strygejerets handtag for at transportere dampgeneratoren - fig.1.

Forberedelse

Hvilken type vand skal der benyttes ?

o Dit strygejern er fremstillet til at fungere med postevand. Hvis dit vand er meget

e Tilszet intet i vandet og brug ikke vand fra tarretumblere, parfumeret vand, vand fra kalkholdigt, s ma du blande
keleskabe, vand fra airconditionanlaeg eller regnvand. Disse indeholder organiske halvt postevand og halvt {9—
affaldsstoffer eller mineralske elementer, der koncentrerer sig ndr de bliver udsat for varme demineraliseret vand.
og forarsager udlab, brune udleb eller tidlig sldning af dit apparat.

Fyld vandbeholderen op

» Anbring dampgeneratoren pd et stabilt vandret underlag, som kan téle varme.

« Sorg for, at stikket er trukket ud af stikkontakten.

o Luk klappen til vandbeholderen op - fig.4

* Fyld beholderen med vand ved hjeelp af en flaske, uden at niveauet kommer til at né op over
Max afmaerkningen - fig.5.

e Luk klappen igen.

Brug Easy Cord systemet (afhangig af model)
o Strygejernet har en udgang til teleskopledning for at undgé, at ledningen ligger hen over Det er mere praktisk at
tajet og kraller det igen under strygningen. bruge Easy Cord systemet.
e Tag dampledningen ud af sit rum og rul den helt ud.
e Tag bandet af for at frigere ledningens udgang.
o Nér man trykker pa Eject knappen - fig.6, folder teleskopledningens udgang sig automatisk ud.
 Nér ledningsudgangen vipper, folder teleskopsystemet sig automatisk ud, uden at man
behaver at trykke pd Eject knappen.

Ibrugtagning af dampgeneratoren

Forste gang apparatet o Vikl ledningen der forbinder dampgeneratoren med stikkontakten helt ud og friger

benyttes, kan det godt dampledningen.

afgive » Remmen der holder strygejernet under transport skal saenkes, fer strygejernet kan fjernes fra
lidt uskadelig reg og lugt. basen - fig.3 (afhangig af model).

Det har ingen o Forbind ledningen med en stikkontakt.

indvirkning pa anvendelsen e Teend med taend/sluk kontakten. Lampen teendes og kedlen varmer op: det grenne lys blinker
og forsvinder hurtigt. (placeret pd kontrolpanelet) og dampkedlen opvarmes - fig.7.

Nar det grenne kontrollys forbliver taendt (ca. 2 minutter), er dampen parat.
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Brug
Dampstrygning

o Indstil termostatknappen pé den stoftype, der @nskes straget (se nedenstéende oversigt).

o Termostatlampen teender. Veer forsigtig! Dampgeneratoren er klar ndr termostatlampen
slukker og kontrolpanelets granne lampe lyser konstant.

o Reguler dampydelsen pd kontrolpanelet.

o Under strygningen vil lampen pd strygejernet samt lampen, der indikerer at dampen
er klar, tzende og slukke. Det skyldes variation i varmeniveauet og har ingen betydning.

o Der fas damp ved at trykke pa dampknappen, som er placeret ovenpa strygejernets
hdndtag - fig.8.

Dampen stopper, s@ snart dampknappen slippes igen.

« Apparatets elektriske pumpe sprejter vand ind i kedlen, nér der er géet ca. et minut og
derefter med jaevne mellemrum under anvendelsen. Det giver en lyd, men det er helt
normalt.

o Ved brug of stivelse. Stivelse mé ikke komme i kontakt med strygesalen. Hvis der benyttes
stivelse, skal den sprajtes pa den side, som ikke stryges.

STOF INDSTILLING AF TEMPERATURVALGEREN

Undga at stille
strygejernet pa en holder
af metal, for det kan skade
sdlen.

Stil det hellere pa soklen
pa basen. Den er forsynet
med skridsikre skiver, som
er beregnet til meget hgje
temperaturer.

Indstil temperatur

INDSTILLING AF TEMPERATURVALGER OG DAMPKNAP AFHANGIG AF DEN STOFTYPE, DER SKAL STRYGES:

INDSTILLING AF DAMPKNAPPEN

(polyester, acetat, akryl, polyamid)

Hor/linned XX @
Uld, Silke oo @
Syntetisk N

Ved forstegangsbrug, eller i o Indstilling af strygejernets temperaturvaelger:

tilfelde af, at der ikke har
veeret brugt damp i flere
minutter, trykkes
dampknappen ned flere
gange efter hinanden uden
for strygetgjet. Derved
fjernes koldt vand fra
dampkredslgbet.

tej, der téler en hojere temperatur (eee eller Max).

sdledes at gere det skinnende.
o Indstilling af dampmaengde:

- Begynd med de tejtyper, der skal stryges ved lav temperatur (e) og slut af med det

- Ved strygning af stoffer, der udger en blanding af forskellige fibre, indstilles
strygetemperaturen efter den fibertype, der kraever lavest temperatur.

- Ved strygning af uldstof, skal der blot trykkes p& dampknappen med jeevnlige
mellemrum, uden at strygejernet kommer i direkte berering med tgjet. Man undgér

- Ved strygning af tykt stof saettes dampmaengden i vejret.
- Ved strygning under lav temperatur, stilles apparatets dampknap i lav position.

Torstrygning

o Undlad at trykke p& dampknappen pd strygejernets handtag.

Gode rad: Ndér der stryges
stoffer, som ikke er af her
eller bomuld, skal strygejernet
holdes nogle centimeter vaek
fra stoffet for ikke at braende
det.

maksimum positionen.

altid kun pa en bgjle.

* Hzaeng tojet op pé en bajle, og traek let i det med handen.
Da den skabte damp er meget varm, ma tgj aldrig glattes pa en person, men

Lodret glatning af tej

o Stil strygejerets temperaturknap samt dampknappen pd betjeningspanelet pa

« Strygejernet skal holdes lodret og samtidig veere bejet lidt frem over, tryk pd

dampknappen (oven pa strygejernets hdndtag) - fig.8 flere gange, og bevaeg

strygejernet op og ned - fig.9.
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Genopfyldning af vandtanken

Nar den rede lampe “Tom vandtank” teender, er der ikke mere damp - fig.10.

o Serg for, at stikket er trukket ud of stikkontakten. Luk klappen til vandbeholderen op - fig.4.

o Fyld beholderen med vand ved hjeelp af en flaske, uden at niveauet kommer til at né op over
Max afmaerkningen - fig.5.

o Luk klappen igen.

o St stikket i stikkontakten. Tryk p& “RESTART” knappen - fig.11 for at fortsaette strygningen.
Nér den grenne lampe holder op med at blinke, er dampen Klar.

Vedligeholdelse og rengering
Renger din dampgenerator

* Brug ikke rengerings- eller afkalkningsmidler til rengering af strygesélen eller kedlen. Inden der foretages

o Skyl aldrig strygejernet eller basen under vandhanen. vedligeholdelse af apparatet,

« Tom og skyl vandbeholderen. bar det sikres, at stikket er

o Gor strygesdlen ren med jeevne mellemrum ved hjaelp af en fugtig grydesvamp, som ikke trukket ud af stikkontakten,
ma vaere af metal. samt at strygesdlen er kolet

« Gor apparatets plastikdele rene en gang imellem med en let fugtig bled klud. aof.

Rens kedlen

Brug endelig ikke « For at forleenge kedlens effektivitet og undgd, at der kommer kalkaflejringer ud, er
dampgeneratoren udstyret med en orange lampe for «temning af kedel», der blinker pa
kontrolpanelet efter ca. 10 brug af strygejernet - fig.12.
o Hvis den orange lampe for «temning af kedel» blinker, kan man fortseette med at stryge
normalt, men man skal huske at skylle kedlen fer naeste gang dampgeneratoren tages i

afkalkningsmidler til at skylle
kedlen med: de vil kunne
odelaegge den.

For man tommer

brug.
dampgeneratorgn, er det « Serg for at dampgeneratoren er kold og at ledningen ikke har vaeret forbundet med
strengt nodvendigt at lade stikkontakten i de sidste to timer.
den kele af i over 2 timer for Skyl kedlen med det specielle temningstilbehar {}—
at undga enhver risiko for o For at skylle kedlen mest effektivt anbefales det at benytte det specielle
forbraending. temningstilbeher, som findes i zesken. Det vil gere det lettere at skylle vandbeholderen,
idet der ikke skal flyttes s& meget med basen.

e Temningstilbeharet er udarbejdet, sa det passer til de fleste vandhaner. Der er 2 typer
membraner til radighed (a eller b) - fig.13. Veelg den, der passer bedst til din vandhane.

o Placer dampgeneratoren pa kanten af hdndvasken og stil strygejernet ved siden af pa
halen.

« Fjern daekslet til kedlen ved at dreje det en kvart gang imod uret - fig.14.

o Skru forsigtigt udtemningsproppen af kedlen med en ment - fig.15.

e Szet plastik mundstykket pa temningsslangen i hullet i basen, og drej let til hgjre, indtil
det falder i hak. Hanen p& mundstykket skal befinde sig over handvasken - fig.16.

e Tilslut gummimundstykket pa temningsslangen til vandhanen - fig.17.

* Der abnes forsigtigt for vandet uden for meget tryk. Lad det kolde vand lebe ud i
handvasken gennem slangen i ca. 1 minut - fig.18.

o Luk for vandhanen, og tag slangen af igen.

 Udtemningsproppen skrues godt fast i blokken igen med menten.

o Put daekslet til kedlen pé igen.

 Naeste gang dampgeneratoren tages i brug, tryk pa «RESTART» knappen for at
slukke den orange lampe - fig.11.

ELLER Skyl kedlen uden det specielle temningstilbehor

e Placer dampgeneratoren pa kanten af hdndvasken og stil strygejernet ved siden af pa
halen.

o Fjern daekslet til kedlen ved at dreje det en kvart gang mod uret - fig.14.

o Skru forsigtigt udtemningsproppen af kedlen med en ment - fig.15.

« Hold dampgeneratoren pé hejkant og haeld en 1/4 liter postevand i kedlen med en kande
- fig.19.

e Ryst blokken lidt og tem derefter alt vandet ud i handvasken - fig.20. Det tilrades at
gennemfare dette en gang mere for at opnd et godt skylleresultat.

e Udtemningsproppen skrues godt fast i blokken igen med menten.

o Put daekslet til kedlen pd plads igen.

» Naeste gang dampgeneratoren tages i brug, tryk pa «RESTART» knappen for at
slukke den orange lampe - fig.11.
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o Sluk taend / sluk kontakten O/I og tag stikket ud af stikkontakten. Laeg el-ledningen pé plads - fig.21.
« Sving buen op omkring strygejemet, indtil den er spaerret (man herer et «klik») - fig.2

(afhzengig af model).

Strygejernet er nu blokeret i fuld sikkerhed pa basen. Pas pé ikke at rare ved sdlen, der endnu

er varm.

o Szt teleskopledningens udgang fast i indhakket (afhaengig af model). Tag fat om ledningens
ende og tryk p den for at fere den fleksible del ind i basen.

« Opbevar dampledningen pé dens plads under skinnen. Den samles p& midten som til en lgkke, og
enden af denne Iokke puttes ind i opbevaringsrummet under skinnen. Skub forsigtigt til den
kommer ud pa den anden side af skinnen - fig.22.

» Dampgeneratoren kan nu stilles p& plads ved at transportere den med strygejemets handtag - fig. 1.

Problemer med din dampgenerator ?

PROBLEMER

MULIGE ARSAGER

LAOSNINGER

irmostatlampen pa strygejermet lyser
ikke.

IT_yset p& dampgeneratoren taender ikke.
k

Dampgeneratoren er ikke tilsluttet.

Kontroller, at apparatet er tilsluttet
stremmen og tryk p& afbryderknappen
taend / sluk (der sidder pd siden af
blokken).

Der lgber vand ud af hullerne i
strygesdlen

Vandet har kondenseret sig i slangerne,
idet de benytter damp for ferste gang
eller ikke har brugt damp i nogen tid.

Tryk pa dampknappen lidt vaek fra
strygebreettet, indtil strygejernet sender
damp ud. Vent med at aktivere
dampfunktionen til kontrollampen pa
strygejernet er slukket.

Der stryges med damp, men strygejernet
er ikke varmt nok til det.

Mindsk dampmaengden, ndr der stryges
ved lav temperatur (knappen p&
kontrolpanelet).

Termostaten er i stykker; strygejernet er
ikke varmt nok.

Kontakt en autoriseret serviceforretning.

Der kommer spor af vand p&
strygebreettet.

Vand fra dampen ophober sig i
strygebreettets betraek, fordi det ikke er
egnet til en dampgenerator.

Underseg om dit strygebraet er beregnet
til en dampgenerator og at dampen kan
treenge igennem betraek og strygeflade.

Der kommer hvide aflejringer p&
strygesdlen.

Kedlen har ophobet kalk, fordi den ikke
bliver skyllet med jeevne mellemrum.

Skyl kedlen.

Der lgber en brunlig vaeske ud af
stryges@lens huller, som pletter tojet.

Der er benyttet kemiske
afkalkningsmidler eller tilseetningsstoffer i
strygevandet.

Kom aldrig tilsaetningsstoffer i kedlen
eller i vandbeholderen (se afsnittet om
den type vand, der skal benyttes).
Kontakt en autoriseret serviceforretning.

Strygesélen er snavset eller brun og kan
plette strygetojet.

Der stryges ved for hgj temperatur.

Laes de gode rad om indstilling af
temperaturen.

Tojet er ikke blevet renset grundigt nok,
eller du har streget et stof, som ikke har
veeret vasket.

Serg for at vasketojets skylles godt for at
fjerne eventuelle rester af saebe eller
kemiske produkter pd nyt tgj.

Der er benyttet stivelse.

Serg for altid at komme stivelse pd den
side af stoffet, som ikke stryges.

Strygejernet producerer kun lidt eller
ingen damp.

Beholderen er tom (“tom” lampen er
teendt).

Fyld vandbeholderen.

Dampmeengden er indstillet p&
minimum.

Dampmaengden skal eges
(med knappen pé kontrolpanelet).

Strygesdlens temperatur stér p& max.

Dampgeneratoren fungerer, men
dampen er meget varm og ter.
Derfor er den mindre tydelig.

udtemningsproppen.

Den r(lade lampe «Vandbeholderen er Du har ikke trykket p& Restart knappen. Tryk p& Restart knappen.
tom» lyser.
Der kommer damp ud af Proppen er ikke skruet rigtigt pa. Skru proppen rigtigt pé.

Proppens pakning er beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicevarksted for
at bestille en ny pakning.

Der kommer damp ud under apparatet.

Apparatet er defekt

Brug ikke damp generatoren og kontakt
en autoriseret serviceforretning.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted for at fa strygejernet kontrolleret.
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Viktiga rad
Sakerhetsanvisningar

e Lds igenom instruktionerna noga innan du anvander éngstationen for forsta géingen: TEFALs garanti gdller inte om inte instruktionerna
efterfoljs.
o Apparatens sckerhet uppfyller géllande bestammelser och standarder (elektromagnetisk kompatibilitet, Idgspdanningsdirektiv, miljo).
o Produkten dr endast avsedd for hemmabruk. Vid oldmplig anvandning eller anvandning som inte foljer bruksanvisningen, upphor garantin att
galla och tillverkaren fransdger sig allt ansvar. Denna apparat dr endast avsedd for privat bruk.
e Den dr utrustad med 2 sdkerhetssystem:
- En dvertrycksventil som sldpper ut 6verflodig dnga om driftstorning intraffar.
- En 6verhettningssdkring for att undvika en 6verhettning av apparaten.
e Angstationen skall alltid anslutas till:
- 220-240V.
- Ett eluttag av "jordad" typ.
Felanslutning kan orsaka bestéende skador pd jarnet samt fér garantin att trada ur kraft.
Om du anvander en forlangningssladd, kontrollera att kontakten dr 10A av tvépolig typ med jordledning.
o Dra ut sladden i sin helhet fréin sladdforvaringen innan den kopplas in i jordat eluttag.
o Om elsladden eller sladden mellan jamet och basenheten skadats méste den ersdttas av en serviceverkstad som dr godkand av TEFAL for att
undvika fara.
o Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden.
Koppla alltid ur apparaten:
- Fore skoljning av angstationtanken.
- Fore rengoring.
- Efter varje anvandningstillfdlle.
e Placera och anvand apparaten pd en stadig yta. Nar strykjdamet stdlls pa avstdliningsplattan, var noga med att den stér pa ett stabilt underlag.
 Denna apparat dr inte avsedd att anvéndas av personer (inklusive barn) som inte klarar av att hantera elektrisk utrustning, eller av personer
utan erfarenhet eller kannedom, forutom om de har erhdllit, genom en person ansvarig for deras sakerhet, en Gvervakning eller pa forhand
fatt anvisningar angéende apparatens anvandning.
o Om barn anvander denna apparat maste de dvervakas av en vuxen for att sdkerstdlla att barnen inte leker med apparaten.
e Ldmna dldrig éngstationen odvervakad:
- ndr kontakten dri;
- innan den har avsvalnat helt (tar ca 1 timme).
e Jarnets stryksula och jarnets avstdliningsplatta kan uppné mycket hoga temperaturer och kan orsaka bréinnskador.

Vidrér aldrig sladdarna med jarnets stryksula.

o Om du forvarar apparaten i ett skap eller i ett litet utrymme, se till att den svalnat helt innan forvaring. Hantera alltid jarnet varsamt, sarskilt vid {}
vertikal strykning. Rikta aldrig dngan mot personer eller djur.

« Innan dngstationens vred skruvas loss, vénta tills angstationen har svalnat (efter ca 2 timmars urkoppling).

o Vid skoljning av angstationtanken, fyll den aldrig direkt fran kranen.

» Om du rakar tappa bort eller skada dngstationtankens lock, lat en fackman byta ut det. Ta aldrig iscr strykjdrnet: véind dig alltid till en godkand
TEFAL serviceverkstad.

» Apparaten far aldrig doppas i vatten eller annan vétska. Stdll aldrig jarnet under en kran med rinnande vatten.

* Apparaten skall inte anvdndas om den fallit i golvet, om den har synliga skador, om den Iéicker eller fungerar onormalt. Plocka aldrig iscr
apparaten sjclv: ldmna in den pé en serviceverkstad godkand av TEFAL, for att undvika fara.

mmmm Bidra till att skydda miljon !

Apparaten innehdéller en mdangd material som kan dteranvéndas eller dtervinnas.
< Lamnain den pa en dtervinningsstation eller i annat fall till en godkénd serviceverkstad for en miljériktig hantering.

Produktbeskrivning

1. Angknapp 12. Anggenerator (inuti basenheten)
2. Termostat for strykjdrnet 13. Angsladd

3. Termostatlampa 14. Angsladdforvaring

4. Teleskopsladd (beroende p& modell) 15. a - Lock for tomningspropp

5. Avstdliningsplatta b - Téomningspropp

6. Strombrytare av/p& med kontrollampa 16. Instrumentpanel

7. Sladdférvaring a - Startknappen “RESTART”

8. Elsladd b - “Vattentank tom” lampa

9. Sparr for strykjdarmet pa basenheten (beroende pa modell) ¢ - “Klar att anvanda” lampa

10. Lock for sténgning av vattentank d - “Skalj éngstationstanken” lampa
11. Vattentank e - Reglage for &nga
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Sparr for strykjarnet pa basenheten - ”Las — System”
(beroende pa modell)

Angstationen dr utrustad med en spdrr som laser strykjamet pa basenheten for att
underldtta transport och forvaring - fig.1:

- Las - fig.2.

- Las upp - fig.3.
o FOr att transportera angstationen med strykjarmets handtag:

- stdll strykjarmnet p& avstdliningsytan och fall upp spdrren pa strykjdrnet dnda tills den

lases (ett "klick” hors) - fig.2.
- fatta tag i strykjarnets handtag for att transportera dngstationen - fig.1.

Forberedelse

Vilket vatten bor anvandas ?

o Strykjarnet dr avsett att anvandas med kranvatten. Om vattnet ar mycket

e Anvand inga tillsatser, vatten fran torktumlare, kylskap eller kimatanldggningar, kalkhaltigt blandas
parfymerat vatten eller regnvatten. Alla de hér innehéller organiska dmnen eller kranvatten och destillerat
mineraler som genom varmen fortdtas, vilket orsakar igensattning av dngkanalerna, vatten (hdlften-hdlften).
missfdrgning av vattnet eller oonskad forslitning av strykjamet.

Fyll pa vattentanken

e Placera dngstationen pé en stadig och plan yta som tél varme.

« Kontrollera att apparaten dr urkopplad och har svalnat.

» Oppna luckan for péfylining av vattentanken — fig.4.

o Fyll p& vattentanken med hjdlp av en vattenkanna utan att overskrida maxstrecket -
fig.5.

o Stdng luckan till vattentanken.

Ta fram och anvand teleskopsladden (beroende pa modell)

o Strykjdmet dr utrustat med en teleskopsladd for att undvika att sladden slapar pa
strykplagget och pé nytt skrynklar till det. {
o Ta fram angsladden i sin helhet.
» Avlagsna snodden for att frigora sladden.
o Tryck p& knappen Eject - fig.6. s& kommer teleskopsladden automatiskt fram.

Start av angstationen

Vid forsta o R.L.J”O ut bf;de elsladc.i. och angsladd helt och hallet frén sina forvaringsutrymmen.
anvéindningstillféillet, kan rok-  ® Fall ned sakerhetssparren - fig.3.
och luktutveckling e Anslut din éngstation till ett jordat vagguttag.

forekomma. vilket ér normalt ~ ® 17yck pd den upplysta av-/paknappen (sitter pd basenhetens sida). Den tands och
och inte skadli gt pa nagot &ngstationen varms upp: den grona lampan (sitter pd kontrollpanelen) blinkar - fig.7.
siitt. Detta forsvinner med Det tar ca 2 minuter innan éangfunktionen kommer igéing, vilket indikeras av att den

’ grona lampan slutar blinka.

tiden.

Anvandning

Angstrykning

o Stdll in strykjdamets temperatur efter det material som ska strykas (se tabellen nedan). Undvik att stdlla jarnet pa ett

« Termostatlampan borjar lysa. Angstationen ar klar att anvandas ndr termostatlampan metallstdll dé det kan skada
slicks och da lyser den grona "angstationknappen” konstant. sulan. Stdll jarnet pa

» Justera ngreglaget som sitter p& kontrollpanelen. avstdllningsplattan: den ér

» Medan man stryker tands och slécks lampan ovanpé jarmet samt lampan for "angan ar utrustad med glidsékra tassar
klar" beroende pé behovet av vérme. Detta paverkar inte strykningen. och specialkonstruerad for att

o Tryck p& knappen med angsymbolen pé handtagets undersida for att fa anga - fig.8.
Genom att sléappa knappen upphor angflodet.

e Apparaten dr utrustad med en pump. Denna pump sprutar in vatten i dngstationen
efter ca en minut och ddrefter med jamna mellanrum under anvandning. Detta alstrar
ett ljud vilket ar normalt.

o Om stdrkelsemedel anvands ska det sprayas pé& avigsidan av plagget som skall strykas.

tdla hoga temperaturer.
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Valj stryktemperatur

REGLERA STRYKJARNETS TEMPERATUR OCH ANGTRYCK EFTER DET MATERIAL SOM SKALL STRYKAS:

TEXTILIER INSTALLNING AV TEMPERATUR INSTALLNING AV ANGFLODE
R \
Linne, bomull XX @
. N
Ylle, silke LX) @
Syntetmaterial N
) °
(polyester, acetat, akryl, polyamid)

Vid forsta
anvdndningstillfdllet eller om
dngan inte anvdnts pa ndgra
minuter: hdll jarnet borta fran
strykplagget och tryck flera
gdnger i rad pa angknappen.
Pa sa satt avlagsnas
kallvattnet ut ur angkretsen.

Strykning utan anga

o Termostatinstdllning:
- Borja med material som krdver lag stryktemperatur (e) och avsluta med att stryka
material som tél hogre temperaturer (eee eller Max).
- Om ni stryker material bestéende av blandfibrer, anpassa stryktemperaturen efter den
omtdligaste fibersorten.
- Om ni stryker ylleplagg, tryck pa jarets dngknapp i flera omgdngar utan att stdlla jarmet
pd plagget - fig.8. P& s& vis undviker man att det blir blankslitet.
e Instdllning av angflodet:
- Om ni stryker ett tjockt tyg, oka angflodet.
- Om ni stryker vid lag temperatur, stdll in vattentankens &ngtryck pa lagt lage.

e Tryck inte p& dngknappen pa strykjdarnet.

Vertikal strykning

Rdd: Vid andra material dn
linne eller bomull, hall
stryksulan en bit fran plagget
for att inte brdnna
materialet.

Pafyllning av vattentanken

o Stdll in strykjdmets termostat och angreglaget (sitter pa kontrollpanelen) pa maxldage.

« Hdng upp plagget pd en galge och strack tyget ndgot med ena handen.
Angan som utléses dr mycket het. Vertikalanga dérfor aldrig kldder som bérs
av en person, utan klddesplagget ska hdnga pa en kladhdangare.

o Hall jarnet lodratt och framatlutat, tryck pd dngknappen (pa handtagets undersida) —
fig.8 i omgangar medan du for jarnet uppifran och ned - fig.9.

Ndr den réda lampan “tom vattentank” lyser, det kan inte produceras mer anga - fig.10.
o Koppla ur jarnet. Oppna luckan for péfylining av vattentanken - fig.4.
o Fyll pa vattentanken med hjdlp av en vattenkanna utan att dverskrida maxstrecket - fig.5.

e Stdng luckan till vattentanken.

« Koppla in dngstationen igen och tryck in knappen "RESTART" for att dteruppta

strykningen - fig.11.

Nar den grona lampan slutar blinka ar d&ngan klar.

Skotsel och rengoring

Rengoring av dngstationen

 Anvand inga rengoringsmedel eller avkalkningsmedel vid rengéring av stryksulan eller

angstationen.

o Stoppa aldrig jarnet eller basenheten under rinnande vatten.

o Tom och skolj vattentanken.

e Rengor stryksulan med jamna mellanrum med en fuktad svamp som ej repar.
e Rengor dé och da apparatens plastdelar med en mjuk, Idtt fuktad trasa.
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Skoljning av angstationtanken

Det dr viktigt att inte « For att forldnga &ngstationens livsidngd och undvika kalkavlagringar, dr dngstationen
anvanda avkalkningsmedel utrustad med en orange lampa "skdlj dngstationtanken” som blinkar pa

vid skoljning av instrumentpanelen efter ca vart 10:e anvandningstillfdlle - fig.12.

dangstationen: det kan skada  « Om den orange lampan "skdlj angstationtanken” blinkar, kan du fortsdtta att stryka
dqg;tgtioneq. I""“". som vanligt, men tank pa att skolja angstationen innan ndsta anvandningstillfdlle.
skoljning av angstationen, « Kontrollera att &ngstationen har kallnat och att den inte har varit ansluten de

dr det nodvdndigt att den
svalnar i mer an 2 timmar,
for att undvika all risk for
brannskador.

senaste 2 timmarna.

Med hjalp av tomningsslang

o For att effektivisera och underldtta skoljningen av behdllaren rekommenderas
anvandningen av tomningsslangen som medfoljer. Genom att skolja behéllaren med
hjdlp av tdmningsslangen undviker du onddig hantering av dngstationen.

« Tomningsslangen dr utformad for att passa in pa de flesta kranar. Det finns 2 slags
kopplingar att valja mellan (a eller b) - fig.13. Vdlj den koppling som passar bast for
den kran som anvands.

« Stdll dngstationen pé kanten av diskbanken, strykjarnet bredvid stdende pd sin hal.

o Skruva loss locket for tomningsproppen ett kvarts varv moturs - ig.14.

e Avldgsna forsiktigt behdllarens tomningspropp med hjdlp av ett mynt - fig.15.

e Placera tomningsslangens plastmunstycke i behéllarens 6ppning och vrid latt till
hoger tills den sitter pd plats. Se till att 6ppningen dr ovanfor vasken - fig.16.

e Fast tomningsslangens gummimunstycke vid kranen - fig.17.

o Oppna kranen lite i sainder och lat det kalla vattnet rinna langsamt ner i vasken
genom témningsslangen i ca 1 minut - fig.18.

e Stdng kranen och avldgsna tomningsslangen.

o Sdtt fast behdllarens tomningspropp genom att vrida den pa plats med hjdlp av
myntet.

o Skruva tillbaka locket for tomningsproppen.

o For att ateruppta strykningen, tryck in knappen "RESTART" - fig.11.

ELLER Utan hjdlp av tomningsslang {}—

o Stall angstationen pé kanten av diskbdnken, strykjarnet bredvid stéende pd sin hdl.

o Skruva loss locket for tomningsproppen ett kvarts varv moturs - fig.14.

» Avldgsna forsiktigt behdllarens tomningspropp med hjdlp av ett mynt - fig.15.

e Hall dngstationen i lutande stalining och fyll behallaren med 2,5 dl kranvatten med
hjdlp av en vattenkanna - fig.19.

o Skaka behallaren en stund och tém den sedan pé allt vatten i vasken - fig.20.
Upprepa skéljningen av behdllaren en andra gang for att uppnd ett gott resultat.

o Sdtt fast behdllarens tomningspropp genom att vrida den pa plats med hjdlp av
myntet.

e Skruva tillbaka locket for tomningsproppen.

o For att ateruppta strykningen, tryck in knappen "RESTART" - fig.11.

Forvaring av angstationen

e Rulla ihop elsladden och stoppa in den i forvaringsutrymmet - fig.21.

o Fdll upp spdrren pd strykjarnet dnda tills den ldses (ett "klick” hors) - fig.2. Strykjdarmet ar nu
sdkert sparrat pa basenheten. Se upp sa att du inte vidror stryksulan som fortfarande
dr varm.

o Fast teleskopsladden i spdrren (beroende p& modell). Fatta tag i den yttre dnden av sladden och
tryck for att fora in den flexibla delen i basen.

« Forvaring av dngsladden: ta sladden och vik den dubbelt sé& att den bildar en 6gla. Stoppain
o6glan i forvaringsutrymmet och putta forsiktigt in den tills du ser sladden pé andra sidan -
fig.22.

 Nu kan du stdlla undan angstationen for forvaring genom att transportera den med jarnets
handtag - fig.1.
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Problem med din dangstation ?
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PROBLEM

TANKBARA ORSAKER

ATGARDER

Angstationen startar inte.
Termostatlampan och p&/av
knappen lyser inte.

Angstationen dr inte pasatt.

Kontrollera att din &ngstation dr korrekt
installerad och tryck gfl strombrytaren pé&/av
(som sitter p& basenhetens sida).

Vattnet rinner ut ur stryksulans hél.

Det finns kondensvatten i ledningarna for det
dr forsta géingen du anvander énga eller sé har
du inte anvant dnga pa en langre tid.

Vanta tills strykjarnets kontrollampa har slackts
innan du trycker p& knappen for anga. Tryck pd
angknappen tills jaret avger &nga.

Du trycker pa knappen for anga nar strykjarnet
inte annu ar tillrackligt varmt.

Minska &ngflodet nar du stryker vid lag
temperatur (ngmangden regleras pa
kontrollpanelen?.

Termostaten dr trasig: jarnet blir inte tillrackligt
varmt.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Vattenrander syns pa tvatten.

Din strykbrada ar genomdrankt av vatten
eftersom den inte dr anpassad for kraften frén
en dnggenerator.

Kontrollera att din strykbrada passar (skall ha
ett trddndt som sldpper igenom angan).

Det rinner vit- eller brunférgad
vatska ur hdlen pé stryksulan.

Angstationen avger kalkavlagringar for att den
inte skoljs med jamna mellanrum.

Skolj angstationtanken.

Brunfdrgat vatten rinner ut ur
stryksulans hal och ldmnar flackar

pd plagget.

Du anvander kemiska avkalkningsmedel eller
tillsatser i strykvattnet.

Tillsatt aldrig dessa produkter vattentanken
eller i dngstationen (se rekommendationer
under vatten som skall anvandas).
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Stryksulan dr smutsig eller
brunfdrgad och riskerar att Idmna
flackar pé plagget.

Vald temperatur dr for hog.

Var god se vara rad angdende
temperaturinstdlining.

Dina plagg har inte skoljts tilliackligt eller du

har strukit ett nytt plagg innan du tvdttade det.

Se till att plaggen dr tillidekligt skoljda for att
avidgsna eventuella tvdttmedelsrester eller
kemiska produkter fréin nya plagg.

Sa anvander du starkelse.

Spreja alltid stdrkelse p& motsatt sida till den
som skall strykas.

Jarnet avger lite &nga eller ingen
angaalls.

Vattentanken dr tom (indikeringslampa for
tom tank lyser).

Fyll p& vattentanken..

Angreglaget dr stdllt pé minimum.

Oka éngflédet (reglage pa panelen).

Stryksulans temperatur dr satt pd maximum.

Angstationen fungerar men stryksulan @r
valdigt varm och torr. Som en konsekvens blir
angan knappt synbar.

Den roéda lampan “tom
vattentank” lyser efter pafylining.

Du har inte tryckt p& knappen "Restart”.

Tryck p& knappen "Restart”.

Anga sipprar ut fran tankens lock.

Locket ar ej péskruvat ordentligt.

Dra at locket.

Lockets packning ¢r skadad.

Kontakta en godkand serviceverkstad for att
bestdlla en ny packning.

Det kommer ut dnga under
apparaten.

Apparaten dr defekt.

Sluta att anvanda apparaten och kontakta en
auktoriserad serviceverkstad.

For alla andra problem, kontakta en godkdnd serviceverkstad som kan kontrollera strykjédrnet.
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Tarkeita kayttoohjeita
Turvallisuusohjeita

o Lue tdma kayttoohje tarkasti ennen laitteen ensimmdistd kayttokertaa. Mikdli laitetta kaytetadn ohjeiden vastaisesti, takuu
raukeaa ja merkki vapautuu kaikesta vastuusta.
o Turvallisuutesi takaamiseksi tamda laite vastaa sitc koskevia teknisid madrayksid ja normeja (pienjannitedirektiivi,
sahkomagneettinen yhteensopivuus- ja ympdristodirektiivi).
o Hoyrysilitysrauta on schkélaite: sitd tulee kéyttad vain normaaleissa kdyttdolosuhteissa. Se on tarkoitettu kéytettdvaksi vain kotona.
o Siind on kaksi turvallisuusjdrjestelmad:
- venttiili, joka estad likapaineen ja pddstad ylimddrdisen hdyryn ulos, jos laitteen toiminnassa on hdiriditd,
-ldmposulake, joka estdd ylikuumenemisen.
o Kytke silitysrauta aina:
- sahkoverkkoon, jonka jannite on vdlilld 220 - 240 V.
- maadoitettuun pistorasiaan.
Virheellinen sahkoliitdntd voi vaurioittaa laitetta pysyvasti ja se kumoaa takuun.
Jos kaytdt jatkojohtoa, tarkista, ettd johto on kaksinapainen 10 A ja sind on maadoitusjohdin.
o Kierrd sahkojohto kokonaan auki ennen sen kytkemistd maadoitettuun pistorasiaan.
e Jos sdhkojohto tai hdyryjohto on vahingoittunut, se téytyy ehdottomasti antaa valtuutetun huoltokeskuksen vaihdettavaksi
vaarojen valttamiseksi.
o Ald irrota laitetta pistokkeesta vetdmdillé johdosta.
o Irrota laite aina sahkdverkosta seuraavissa tapauksissa:
- ennen sdilion tayttod tai hoyrystimen huuhtelua.

- ennen laitteen puhdistamista.
- aina kayton jalkeen.

o Laitetta tulee kayttda ja sdilyttad vakaalla pinnalla. Kun jétdt raudan sen alustalle, varmista ettd alusta on vakaa.

o Tatd laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kéyttoon (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt
ovat heikentyneet tai heilld ei ole kokemusta tai tietoja laitteen kéyttamiseksi, elleivat he ole toisen henkildn tarkkailussa, joka on
vastuussa heiddn turvallisuudestaan ja ohjaa laiteen kaytto tai toinen henkild on antanut heille aiemmin tietoja laitteen kaytosta.
Lapsia on pidettdva silmdlld, jotta he eivét leiki laitteella.

o Ald koskaan jdtd laitetta vartioimatta:

- kun se on kytketty sahkoverkkoon
- ennen kuin se on jadhtynyt noin tunnin.

o Raudan pohjan ja alustan lampétila voi nousta hyvin korkeaksi ja aiheuttaa palovammoja, dlc koske niihin.

Ald koskaan anna raudan pohjan koskea sahkojohtoihin. {}

* Jos sdilytdt laitetta kaapissa tai pienessa tilassa, pidd huoli, ettd rauta on jadhtynyt ennen sen laittamista sdilytykseen. Kasittele
rautaa varovasti, varsinkin jos silitdt pystysuunnassa. Ald koskaan suuntaa hdyrya ihmisiin tai eldimiin.

 Ennen hoyrystimen tyhjentdmista on aina odotettava, ettd rauta on jadhtynyt, ja se on irrotettava sahkoverkosta vahintddn 2
tuntia aikaisemmin.

o Kun huuhtelet hoyrystintd, dld taytd sité suoraan vesihanan alla.

* Jos kadotat tyhjennyskorkin tai se on vioittunut, vaihdata se valtuutetussa huoltoliikkeessa.

» Ala upota silitysrautaa veteen tai muuhun nesteeseen. Ald koskaan laita rautaa vesihanan alle. .

e Laitetta ei saa kdyttda, jos se on pudonnut maahan, siind on silminndhtdvid vaurioita, se vuotaa tai siind on toimintahdiridita. Al
pura laitettasi: anna se valtuutetun huoltokeskuksen tarkastettavaksi vaarojen vélttamiseksi.

mmmm Huolehtikaamme ymparistostal

Laitteessasi on paljon arvokkaita ja kierrdtettdvid materiaaleja.
< Toimita laitteesi kerGyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta se késitellacn

asianmukaisesti.
Tuotekuvaus
1. Hoyrynsaadin 12. Silityskeskuksen hoyrystin (alustassa)
2. Raudan lampatilan saétonappi 13. Hoyryjohto
3. Silitysraudan merkkivalo 14. Hoyryjohdon sdilytystila
4. Teleskooppijohdon ulostulo (mallista riippuen) 15. Tyhjennyskorkin suoja / Tyhjennyskorkki
5. Raudan alusta 16. Kayttotaulu
6. Kayttokytkin a - «Restart» -uudelleenkdynnistyspainike
7. Sahkojohdon sdilytyslokero b - merkkivalo: vesisdilio tyhja
8. Sahkojohto ¢ - merkkivalo: hoyry valmista
9. Lock System (mallista riippuen) d - merkkivalo: hoyrystimen tyhjennys
10. Vesisdilion sulkuldppd e - hoyrymadran saatonappi

11. Vesisailio 1,41
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Raudan Lock-System -lukitusjarjestelma (mallista riippuen)

Hoyryrautasi on varustettu raudan kiinnityskaarella raudan kuljettamista ja sdilytystd varten - fig.1:
o Lukittu - fig.2.
o Lukitus avattu - fig.3.
Kuljeta hoyrysilitysrautaa pitéen kiinni kadensijasta:
- laita rauta alustalle ja taita kaari raudan padlle, kunnes se lukittuu (kuulet naksahduksen
sen lukkiutuessa) - fig.2.
- tartu raudan kddensijaan kuljettaessasi sitd - fig.1.

Valmistelu

Millaista vetta voi kayttaa ?

e Rauta on suunniteltu kaytettdvdksi vesijohtovedell. Jos vesijohtovesi sisaltda

o Ald koskaan kaytd vettd, jossa on lisGaineita (tdrkkia, hajusteita, aromiaineita, paljon kalkkia, sekoita 50 %
pehmennysaineita jne.), tai akkuvettd tai kondensaatiovetté (pyykinkuivaajan vettd, vesijohtovettd ja 50 %
jaakaappien kondensaatiovettd, ilmastointilaiteiden vettd, sadevettd jne.), silld niissa on mineraalitonta vetta.

orgaanisia jaamid tai mineraaleja, jotka tiivistyvat lammon vaikutuksesta ja aiheuttavat

purskahduksia, ruskeita varjcytymid ja kuluttavat laitettasi ennenaikaisesti.

Sdilion taytto

» Aseta silitysrauta tasaiselle, vaakasuoralle ja lammaénkestdvdille alustalle.

o Varmista, ettd silityskeskus on varmasti irti pistokkeesta ja jadhtynyt.

e Avaa vesisailion sulkulappda - fig.4.

o Kaytd vesikarahvia ja taytd se enintadn 1,4 litralla vettd ja vesisailio, mutta dla ylita
maksimitasoa ("Max”) - fig.5.

o Sulje vesisdilion tayton sulkulappd.

Kayta teleskooppijohdon ulostuloa (mallista riippuen)

e Rautasi on varustettu teleskooppijohdon ulostulolla, jotta johto ei kulkisi pyykin padllc Kdyta aina teleskooppijohdon
silityksen aikana ja rypistdisi sitd. ulostuloa, jotta raudan kaytto
« Ota hoyryjohto ulos lokerostaan ja kierra se kokonaan auki. olisi mukavampaa.

« Vapauta litos johdon ulostulon vapauttamiseksi.

e Paina Eject -nostonappia - fig.6, ja teleskooppijohdon ulostulo vapautuu automaattisesti.

« Kun johdon ulostulo likkuu, teleskooppijérjestelma vapautuu automaattisesti eiké sinun
tarvitse painaa nostonappia.

Silitysraudan kaynnistaminen

Ensimmadisella o Kelaa sahkojohto kokonaan auki ja ota hdyryjohto pois sdilytystilasta.

kayttokerralla « Taita suojakaari pois (mallista riippuen) eteenpdin turvalukituksen avaamiseksi - fig.3.
silitysraudasta saattaa o Kytke hoyryrauta maadoitettuun pistorasiaan.

Ihted savua tai hajua. e Paina merkkivalolla varustettua kéytto kytkintd. Valo syttyy, hoyrystin alkaa lammetd: vihred
Tallé ei kuitenkaan ole valo kayttotaulussa vilkkuu - fig.7.

merkitysté laitteen kiyton ~ ® Kun vired valo palaa vilkkumnatta kahden minuutin kuluttua, hoyry on valmista.
kannalta ja se loppuu pian.

Kaytto
Hoyrysilitys

* Aseta lampatilan saatovalitsin silitettdvalle kankaalle sopivalle lampatilalle (katso alla olevaa Al aseta rautaa metalliselle
taulukkoa). alustalle, silld se voi

* Raudan merkkivalo syttyy. Huomio: laite on valmis, kun termostaatin merkkivalo sammuu ja  yghingoittaa rautaa. Aseta
kayttotaulun vihred merkkivalo palaa vilkkkumatta.

e SAada hoyryn maard (kayttotaulun hoyrynsadtimen avulla).

o Silityksen aika raudalla oleva merkkivalo ja hdyryn valmiudesta ilmoittava merkkivalo
saattavat syttyd ja sammua lammaontarpeen mukaan, tdma ei haittaa kayttoa.

o Saadaksesi hoyrya on painettava raudan kahvassa olevaa hoyrynsaadinta - fig.8.
Hoyryntulo lakkaa, kun vapautat héyrysadtimen.

 Noin minuutin kuluttua kaynnistamisesta ja saannollisesti kayton aikana silitysraudan
sahkopumppu lisad vettd hdyrystimeen. Tastd aiheutuu aantd, miké on normaalia.

o Jos kaytdt tarkkid, suihkuta tai sirota sitd kankaan nurjalle puolelle ennen silittamista.
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rauta ennemmin omalle
alustalleen. Siind on
liukumista estdvd pinnoite ja
se on suunniteltu kestdmddn
korkeita Iampétiloja.
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Saada lampotila

SAADA LAMPOTILA JA HOYRYN MAARA SOPIVAKSI SILITETTAVALLE KANKAALLE:

KANGASTYYPPI SILITYSRAUDAN LAMPOSAADIN HOYRYNMAARAN SAATONAPPI
) \
Pellava, Puuvilla XX @
) ) ) ) . N
Villa, Silkki, Viskoosi o0 @
Tekokuidut, N
(polyesteri, asetaatti, akryyli, polyamidi) b

Kun kdytdt rautaa
ensimmdistd kertaa tai et
ole silittcnyt hoyrylla
muutamaan minuuttiin,
paina héyrynsdddinta (fig.8)
useita kertoja perdkkdin
poissa vaatteiden
Idhettyviltd. Ndin kylmd vesi
pddsee poistumaan
hoyrykierrosta.

o Silitysraudan Idmpotilan sdataminen:

e Hoyrymdadrdn valitsimen sdato:
- Jos silitdt paksua kangasta, lisad hdyryn madrda.

Kuivasilitys

- Aloita silitys kankaista, jotka silitetddn alhaisella ldmpdétilalla (e) ja silitd viimeiseksi
kankaat, jotka kestavat korkeampaa lampdtilaa (eee tai Max).
- Jos silitat sekoitekankaita, valitse silityslampotila arimman materiaalin mukaan.
- Jos silitdit villavaateita, paina raudan hdyrynséddinté sykdyksittdin - fig.8. Ald paina
rautaa vaatteeseen. Valtat ndin villan muuttumisen kiiltGvaksi.

- Jos silitat alhaisella Iammalla, saada hoyrymadran valitsin ala-asentoon.

o Ald paina kahvassa olevaa hdyryvalitsinta.

Jos silitdt jotain muuta kuin
pellava- tai puuvillakangasta,
pidd rauta muutaman
senttimetrin etaisyydellc
kankaasta, ettei se pala.

maksimiasentoon.

Silitys pystysuunnassa

» Saada silitysraudan lampatila seka kayttotaulussa oleva hoyrynmadran sadtdpyord

« Ripusta vaate vaateripustimelle ja pingota kangasta kevyesti kadella.
Ald koskaan hoyrytd vaatetta, joka ihmisen pdadlla, sillé hoyry on hyvin
kuumaa. Ripusta vaate vaateripustimelle hoyryttdmista varten.

« Pidd rautaa pystysuorassa asennossa, kallistettuna eteenpdin. Paina hoyryvalitsinta

lyhyesti useampaan kertaan ja silitc ylhadlta alaspdin - fig.9.

Tayta sdilio kayton aikana

o Kun sdilion tyhjenemisestd ilmoittava merkkivalo syttyy - fig.10, sinulla ei ole enad
hoyrya. Vesisdilio on tyhja.

o Irrota hoyryrauta sahkdverkosta. Avaa sdilion tdyton sulkulappa - fig.4.

o Kayta vesikarahvia ja taytd se enintadn 1,4 litralla vettd ja vesisdilio, mutta ald ylitd
maksimitasoa ("Max”) - fig.5.

o Sulje vesisdilion sulkuldppd.

o Kytke laite séhkdverkkoon. Paina "Restart”™- ndppdinta - fig.11, joka sijaitsee
kayttotaulussa, ja jatka silitystc. Kun vihred merkkivalo palaa, hoyry on valmis
kaytettcvaksi.

Huolto ja puhdistus
Hoyrykeskuksen puhdistus

o Ald kaiyta hoyrystimen tai silitysraudan pohjan puhdistukseen hoito- tai
kalkinpoistoainetta.

o Ald koskaan laita silitysrautaa tai sen alustaa vesihanan alle.

e Puhdista pohja saannollisesti kayttamadlla kosteaa pesusientd, jossa ei ole metallia.

o Puhdista silloin talloin laitteen muoviset osat pehmedlld, kevyesti kostutetulla kankaalla.

A
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Varmista ennen huoltoq, ettd
rauta on irrotettu
pistokkeesta ja ettd pohja on
jadhtynyt.
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Hoyrystimen huuhtelu

Ald kdytd e Jotta silitysrautasi toimisi tehokkaasti pidempddn ja véltettaisiin kalkkikarstan
kalkinpoistoaineita muodostuminen, silitysrauta on varustettu oranssinvdrisellc merkkivalolla "héyrystimen
huuhdellessasi tyhjennys”, joka vilkkuu kojetaulussa noin 10 kayton jdlkeen - fig.12.

hoyrystintd: ne voivat e Jos oranssi "hoyrystimen tyhjennys” -merkkivalo vilkkuu, voit jatkaa silittdmistd normaaliin
vahingoittaa sitd. Ennen tapaan, mutta muista huuhdella hyrystin ennen seuraavaa kéyttod.

laitteen tyhjentdmistd sen o Tarkista ettd laite on varmasti viiled ja se on ollut irti schkoverkosta ainakin kaksi tuntia.
on ehdottOTPSt' B Tyhjennysletkun kanssa:

apnet.tuvajaahty'a o Suosittelemme, ettd kaytat pakkauksessa mukana olevaa tyhjennysletkua, sen avulla
S(!j'?:e ktli?iii tvl:;:::, sjg;fi(:l tyhjennys onnistuu helposti ja tehokkaasti. Letkun avulla myos scilion huuhteleminen kay
palovammoja. helposti, koska hoyrynkehitintd ei talloin tarvitse likutella huuhtelun aikana.

« Tyhjennysletku on suunniteltu sopivaksi useimpiin vesihanoihin. Letkussa on kaksi erilaista
liitinta (a tai b) - fig.13. Valitse liitin, joka sopii hanaasi.

e Aseta hoyrynkehitin tiskipdyddn reunalle ja laita rauta pystyyn sen viereen.

e Kaannd hoyrystimen sdilion korkin suojaa 1/4 kierros vasemmalle - fig.14.

o Kierrd hoyrystyminen sdilién korkki kolikolla varovasti auki - fig.15.

o Liitd tyhjennysletkun muovinen suulake hoyrystimen aukkoon ja kierrd kevyesti oikealle,
kunnes suulake on kohdallaan. Suulakkeen poistoaukon tulee olla tiskialtaan padlla -
fig.16.

e Yhdistd tyhjennysletkun kuminen suulake hanaan - fig.17.

e Avaa hana varovasti ja vahan kerrallaan ja anna kylmén veden virrata tyhjennysletkun
IGpi altaaseen noin minuutin ajan - fig.18.

e Sulje hana ja irrota tyhjennysletku.

o Kierrd scilion tyhjennyskorkki takaisin paikoilleen ja kiristc se kolikon avulla.

e Laita hoyrystimen sdilion korkin suoja takaisin paikalleen.

e Paina «<RESTART» -painiketta seuraavalla kayttokerralla, jotta oranssi merkkivalo
sammuu - fig.11.

TAI Ilman tyhjennysletkua: {}—

o Aseta hoyrynkehitin tiskipdyddn reunalle ja laita rauta pystyyn sen viereen - fig.14.

e Kadnnd hoyrystimen sdilion korkin suojaa 1/4 kierros - fig.14.

o Kierrd hoyrystyminen sdilion korkki kolikolla varovasti auki - fig.15.

e Pidd hoyrynkehitintd kallellaan ja taytd sdilié karahvin avulla neljanneslitralla
vesijohtovettd - fig.19.

o Liikuttele sdiliota jonkin aikaa ja tyhjenna se sitten taydellisesti tiskialtaaseen - fig.20.
Jotta huuhtelun tulos on hyvd, on suositeltavaa, ettd toimenpide toistetaan.

o Kierrd hoyrystimen tyhjennyskorkki takaisin paikoilleen ja kiristc se kolikon avulla.

e Laita hoyrystimen tyhjennyskorkin suoja takaisin paikalleen.

e Paina «RESTART» -painiketta seuraavalla kdyttokerralla, jotta oranssi merkkivalo
sammuu - fig.11.

Silityskeskuksen sailytys

o Sammuta laite kdyttokytkimen avulla ja irrota laite pistorasiasta - fig.21.

o Laita rauta hoyrykehittimen alustalle.

o Lukitse kiinnityskaari kiinni rautaan, kunnes kuulet naksahduksen sen lukkiutuessa - fig.2.
Rautasi on nyt turvallisesti kiinni alustassa.

e Laita sdhkojohto sdilytyslokeroon - fig.21.

o Kiilaa teleskooppijohto aukkoon (mallista riippuen). Ota johdon ulostulopddistd kiinni ja
paina saadaksesi joustavan osan alustan sisadn.

o Sdilyta hoyryjohtoassille tarkoitetussa sdilytystilassa. Tartu johtoon ja taivuta se kahtia
lenkille. Laita lenkin pdd johdolle varattuun tilaan ja tyonnd hitaasti, kunnes johdon pdaa
tulee ndkyviin sdilytystilan toisesta padstd - fig.22.

 Anna silityskeskuksen jadhtyd, jos laitat sen sdilytykseen tai pieneen tilaan.

o Voit laittaa silityskeskuksen sdilytyspaikkaan, kuljeta sitc pitden kiinni kadensijasta - fig.1.
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Ongelmia silityskeskuksen kanssa ?

s.gxd:Mise en page 1

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Silityskeskus ei kaynnisty tai silitysraudan
merkkivalo ja kayttovalitsimen
merkkivalo eivat pala.

Laitteeseen ei ole kytketty virtaa.

Tarkista, ettd virtajohto on kunnolla
kytketty pistorasiaan ja laite on kytketty
padlle (kaynnistysvalitsimen merkkivalo
palaa)

Pohjan rei’ista vuottaa vetta.

Termostaatti on saddetty vadrin — rauta
ei ole tarpeeksi kuuma.

Ota yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Kaytat héﬁ/ryd, vaikka silitysrauta ei ole
tarpeeksi kuuma.

Tarkasta termostaatin saato ja hoyryn
virtaus. Odota, ettd raudan merkkivalo
sammuu ennen kuin kaytat
hoyrynsaadinta.

Vettd on tiivistynyt putkiin, koska hdyryé
kaytetaan ensimmaista kertaa tai
viimeisesta kayttokerrasta on kulunut
kauan.

Paina héyrynsaddintd poissa
silityslaudan laheisyydestd, kunnes
raudasta tulee hoyrya.

Vesijdlkid ilmestyy kankaisiin.

Silityslaudan pddillys ei ole sopiva.

Tarkista, ettd lauta on tarkoitukseen
sopiva (ritildlauta, joka estaa
kondensaation).

Pohjasta valuu vaaleaa nestettd.

Hoyrystimessa irtoaa kalkkikarstaa, sillé
sitd ei ole huuhdeltu saannollisesti.

Huuhtele hoyrystin (katso kohtaa
"Hoyrystimen huuhtelu”).

Silitysraudan pohjan rei'istd vuotaa
ruskeaa nestettd, joka likaa silitettévén
vaatteen.

Olet kayttanyt kemiallista o
kalkinpoistoainetta tai lisGaineita scilion
vedessd.

Al lisaad mitGan aineita vesisailioon eika
hoyrystimeen (katso suosituksia
kaytettdvasta vedestd). Ota yhteys
valtuutettuun huoltokeskukseen.

Silitysraudan pohja on likainen tai ruskea
ja likaa silitettévan vaatteen.

Raudan lampatila on liian korkea.

Saada raudan lampatila ohjeiden
mukaisesti.

Pyykkid ei ole huuhdeltu riittGvan hyvin
tai olet silittGnyt uusia vaatteita ennen
pesemista.

Varmista ettd pyykki on kunnolla
huuhdeltu,d’otta pesuaineen jadmat tai
muut kemikaalit eivat pala kiinni uuteen
vaatteeseen.

Kaytét tarkkici

Sirottele tarkki silitettavan vaatteen
nurjalle puolelle.

Hoyryd tulee vahan tai ei
ollenkaan.

Vesisdilio on tyhjd (vesisdilion punainen
merkkivalo syttyy).

Tayta vesisdilio.

HOyryn maard on saddetty minimiin.

LisGd hoyryn maaraad.

Pohjan lampo on asetettu maksimiin.

Hoyrytys toimii, mutta héyry on niin
kuumaa, etta se nakyy huonommin.

Hoyrystimen korkin ympdriltd tulee
hoyrya.

Korkki on huonosti kiinni.

Kiristc korkki.

Korkin tiiviste on viallinen.

Ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen

Laite on viallinen.

Alé kéyté rautaa endd i’a ota yhteyttd
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Punainen "vesisdilio on tyhjd” -
merkkivalo palaa.

Et ole painanut "Restart” -painiketta.

Paina "Restart” -painiketta, joka sijaitsee
kayttotaulussa.

Laitteen alta tulee hoyryad tai vettd.

Laite on viallinen.

Alé kdyté rautaa endd i’a ota yhteyttd
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Muiden ongelmien ilmetessd ota yhteyttd valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi.
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Viktige anbefalinger
Sikkerhetsregler

« Les bruksanvisningen neye fer du tar apparatet i bruk ferste gang. All bruk som ikke er i overensstemmelse med disse
anvisningene vil frita Tefal fra alt garantiansvar.
o Sikkerheten ved dette apparatet er i overensstemmelse med tekniske regler og gjeldende standarder (elektromagnetisk
kompatibilitet, lavspenning, milja).
o Dampgeneratoren er et elektrisk apparat til bruk i husholdninger: dette apparatet er kun ment for bruk i hjemmet.
o Det er utstyrt med 2 sikkerhetssystemer:
- En ventil for unngd overtrykk som slipper ut dampen i tilfelle unormal funksjon.
- En termosikring for & unngé overoppheting.
o Kople alltid dampgeneratoren:
- til en installasjon som har samme spenning som apparatet, dvs. mellom 220 og 240V.
- til en jordet stikkontakt.
Enhver feilaktig tilkopling kan forérsake ureparerbare skader og oppheve garantien.
Dersom du bruker en skjateledning, forsikre deg om at kontakten er topolet (10A) med jordleder.
o Rull den elektriske ledningen helt ut fer du setter stopselet i en jordet stikkontakt.
o Hvis den elektriske ledningen eller ledningen mellom strykejernet og boksen er skadet, mé& disse kun skiftes ut av et TEFAL-
godkjent servicesenter for & unngé farlige situasjoner.
o Koble fra apparatet ved & trekke i stopselet (og ikke i ledningen).
Trekk alltid ut stepselet av stikkontakten:
- For du skyller trykktanken.
- For du rengjer apparatet.
- Etter hver bruk.
« Apparatet mé plasseres og brukes pd et stett underlag. Nr strykejernet settes oppreist, serg for at overflaten det settes pé er stabil.
o Dette apparatet er ikke beregnet pa & brukes av personer (iberegnet barn) med reduserte fysiske eller mentale evner eller
svekkede sanseevner, eller personer uten erfaring eller kunnskap, unntatt dersom de pé forhand har fatt oppldring i bruk av
apparatet eller overvékes av en som er ansvarlig for deres sikkerhet.
e Pass pd at barn ikke leker med apparatet.
e Forlat aldri apparatet ndr:
- det er stremtilkoblet,

- for det er avkjolt (ca. 1 time etter at det er avsldtt).

o Strykesdlen og strykejernsplaten p& dampgeneratoren kan bli veldig varme, og kan forarsake brannsar: derfor mé de ikke bergres. {}
Berar aldri de elektriske ledningene med strykesélen.

o Apparatet avgir damp som kan forarsake brannsar. Utvis stor forsiktighet nér du bruker strykejernet, spesielt nér du bruker det til
vertikal teyglatting. Rett aldri dampen mot personer eller dyr.

« Vent dlltid til dampgeneratoren er blitt kald (frakoblet i minst 2 timer) fer du skrur las temmelokket pa trykktanken.

» Ved skylling av trykktanken mé denne aldri fylles med vann direkte fra springen.

e Dersom du har mistet eller skadet tammelokket til trykktanken, ma dette skiftes ut hos en autorisert el-forhandler.

» Dampgeneratoren mé aldri senkes ned i vann eller andre vasker. Hold den heller aldri under springen.

o Apparatet md ikke brukes dersom det har falt i gulvet, det har synlige tegn pd skader, det lekker eller ikke fungerer normalt.
Demonter aldri apparatet pd egenhand: la det bli undersekt av et TEFAL-godkjent servicesenter for & unngd farlige situasjoner.

mmmm Miljovern er viktig !

Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.
< Clever det inn til en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter

Apparatbeskrivelse

1. Dampkontrollknapp 12. Trykktank for dampgeneratoren (i sokkelen)
2. Temperaturknapp for strykejernet 13. Dampledning

3. Kontrollampe for strykejern 14. Oppbevaringsrom for dampledning
4. Utgang for teleskopledning (alt etter modell) 15. a - Deksel for pluggen til trykktank
5. Avlastningsplate for strykejernet b - Plugg til trykktank

6. Av/pé knapp med lys 16. Kontrollpanel

7. Ledningsrom a - Pa-knapp “RESTART”

8. Elektrisk ledning b - “vanntanken er tom” lampe

9. Bayle som holder strykejernet pa sokkelen ¢ - "dampgeneratoren er klar" lampe
10. Pafyllingstut til vanntank d - “temming av trykktanken” lampe
11. Vanntank e - Knapp for dampbryter

52

A
N



1800114819-centrale_vapeur_expl;eﬁs.qxd:Mise en page 1 9/02/09 16:

\V

System for ldasing av strykejernet pa sokkelen «Lock — System»

(avhengig av modell)

Din dampgenerator er utstyrt med en bayle til fastlésing av jernet pa avlastningsplaten
(avhengig av modell) for & lette transport og oppbevaring - fig.1:

- Las - fig.2.

- Las opp - fig.3.
o For & baere dampgeneratoren ved hjelp av strykejernets handtak:

- plasser strykejernet pé& avlastningsplaten, og vipp baylen opp pd strykejernet helt til

l&sen smekker pa plass (det heres et “klikk”) - fig.2.
- ta tak i strykejernets handtak for & baere generatoren med deg - fig.1.

Forberedelse

Hva slags vann kan man bruke ?

» Apparatet skal brukes med vanlig vann fra kranen. Hvis vannet er svaert

o Ikke tilsett annet enn rent vann i beholderen slik som vann fra terketromler, parfymert kalkholdig, blandes det med

vann, vann fra kjgleskap, vann fra klimaanlegg, regnvann. Slikt vann inneholder demineralisert vann som fas
organiske avfallsstoffer eller uorganiske elementer som konsentreres ved varme og i handelen (halvparten av
forarsaker sprut, at det renner ut brunt vann eller en tidlig aldring av apparatet. hvert)

Fyll tanken med vann

« Plasser dampgeneratoren pd et stett og horisontalt underlag som téler varme.
e Sjekk at dampgeneratoren ikke er tilkoplet stram og at den er kald. G

e Apne vannpdfyllingshullet i generatoren - fig.4.
» Fyll generatoren ved hjelp av en vannmugge uten & overstige Max-nivéet - fig.5.
o Lukk igjen vannpéfyllingshullet.

Bruk av Easycord systemet (avhengig av modell)

kreller det under stryking. den gir bedre brukskomfort.
e Ta dampledningen ut av rommet og rull den helt ut.

« Ta av klipsen for 4 frigjere ledningen.

o Trykk pd knappen Eject - fig.6 og teleskopledningen rulles ut automatisk.

» Ndr ledningsutgangen tippes ned, rulles teleskopsystemet ut automatisk uten at du
behover & trykke pa Ejectknappen.

* Strykejemet er utstyrt med teleskopledning for & unngd at ledningen henger pateyet o Bruk alltid teleskopledningen, E

Igangsetting av dampgeneratoren

Nar dampgeneratoren brukes e Trekk ut stramledningen og dampledningen fullstendig fra lagringsplassene.

for farste gang, kan det « Ta ned baylen som holder strykejernet pd sokkelen (avhengig av modell) - fig.3.
oppsta litt royk og lukt. Dette ~ ® Koble dampgeneratoren til et jordet stapsel.

er ikke skadelig, og vil raskt o Trykk p& den opplyste av/p& knappen. Det lyser pé og trykktanken varmes opp: det

forsvinne uten & ha noen grenne lyset (pd kontrollpanelet) blinker - fig.7.
innvirkning pé bruken av Nér den grenne lampen lyser vedvarende (etter cirka 2 min.), er dampen klar.

dampgeneratoren.

Anvendelse
Dampstryking

o Still inn temperaturkontrollen ut ifra stoffet som skal strykes (se tabellen under).

« Kontrollampen for strykejernet tennes. Viktig | Dampgeneratoren er klar til bruk nér
kontrollampen for strykejernet slukker, og nér den grenne “damp klar / steam ready” -
lampen lyser vedvarende.

o Tilpass dampmengden pa kontrollpanelet.

o Under stryking skrur lyset averst pd strykejeret og lyset for "damp klar" seg av og pd, alt .
etter varmebehovet. Dette pavirker ikke effekten av strykingen. strykejernsplate da denne er

o For & f& damp, trykk p& dampknappen som sitter p& toppen av strykejerets handtak - utstyrt med anti-glidesaler
fig.8. Dampen stopper nar knappen slippes. og er laget for a tale hoy

o Etter ca. ett minutt og regelmessig under bruk, vil den elektriske pumpen som apparatet ~ temperatur.
er utstyrt med, pumpe vann inn i oppvarmingstanken. Dette vil fremkalle en lyd, og er
helt normalt.

o Hvis du bruker stivelse skal dette sprayes pa motsatt side av den du stryker pé.

Unnga a plassere
strykejernet pa en
strykejernsholder i metall, da
det vil kunne skade jernet.
Plasser det heller pa basens
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Still inn temperaturen

STILL INN TEMPERATURKONTROLLEN OG DAMPINNSTILLINGEN ETTER HVILKEN TYPE STOFF SOM SKAL STRYKES:

TYPE STOFF INNSTILLING AV TEMPERATUR INNSTILLING AV DAMPMENGDE

Linen (Lin) coe N

Cotton (Bomull)

Wool (Ull) .o \

Silk,Viscose (Silke, Viskose)

Syntetic, .

Acetate, Acrylic, Polyamide, Polyester ° @

(Syntetiske stoffer) —
Ved forste gangs bruk eller o Strykejernets temperaturinnstilling:
dersom du ikke har brukt - Begynn farst med de tekstilene som skal strykes pé lave temperaturer (e) og avslutt med de
dampen péa noen minutter : som tdler hayere temperaturer (eee eller Max).
Fjern strykejernet fra toyet - Dersom du stryker blandingsstoffer, still stryketemperaturen inn etter det fiberet som krever
og trykk flere ganger pa den laveste temperaturen.
dampknappen. - Dersom du stryker ullplagg, trykk stetvis p& dampknappen pa strykejernet uten & sette
Dette vil fjerne kaldt vann fra jernet ned pé plagget. Slik unngdr du at teyet blir blankt.
dampkretsen. e Innstilling av dampmengde:

- Dersom du stryker tykke stoffer, ok dampmengden.
- Dersom du stryker ved lav temperatur, still dampknappen p& boksen i nedre posisjon.

Torrstryking

o Ikke trykk p& dampknappen pd toppen av strykejernets héndtak.

Vertikal toyglatting {}

Rad: For andre stoffer enn o Still strykejernets temperaturkontroll og knappen for dampmengde som sitter pa panelet p&
lin og bomull, hold maks. posisjon.

strykejernet pa noen » Heng plagget opp p& en henger og strekk det lett med en hénd.

centimeters avstand for a Ettersom dampen er meget varm ma du aldri preve d fjerne bretter fra et plagg
ikke brenne stoffet. noen har pd seg.

Heng alltid klesplagget pd en kleshenger forst.
o Hold strykejernet skrédtt forover i vertikal stilling. Trykk statvis pd dampknappen (pa toppen av
strykejernets handtak) - fig.8, og beveg strykejernet nedover plagget - fig.9.

Fylle pa vanntanken

Nar den rede lampen “tom vanntank” tennes, har du ikke damp lenger - fig.10.

o Koble fra dampgeneratoren. Apne vannpafyllingshullet - fig.4.

o Fyll generatoren ved hjelp av en vannmugge uten & overstige Max-nivéet - fig.5.

o Lukk igjen vannpafyllingshullet.

« Koble til generatoren. Trykk p& “RESTART”-knappen for & kunne fortsette strykingen - fig.11.
Dampen er klar nar det grenne lyset slutter & blinke.

Vedlikehold og rengjoering
Rengjering av dampgeneratoren

« Det mé ikke brukes noen rengjerings- eller avkalkingsmidler til & rengjare strykesélen eller
trykktanken.

« Hold aldri strykejernet eller generatoren under springen.

« Tom og skyll vanntanken.

* Rengjar strykesélen regelmessig med en fuktig svamp. Ikke bruk metallsvamp.

« Rengjer fra tid til annen apparatets plastdeler med en myk og fuktig klut.

54

For du foretar vedlikehold av
apparatet, forsikre deg om at
stapselet er tatt ut av
stikkontakten og at
strykesdlen er kald.

A
¥




1800114819-centrale_vapeur_exppeﬁs.qxd:Mise en page 1 9/02/09 16:12

\\H

Rengjoring av trykktanken

Det ma ikke brukes « For & forlenge trykktankens effektivitet og forhindre kalkdannelser, er
avkalkingsmidler for a dampgeneratoren utstyrt med en oransje lampe «skyll trykktanken» som blinker p&
skylle trykktanken, kontrollpanelet etter cirka 10 gangers bruk - fig.12.

o Dersom den oransje lampen «skyll trykktanken» blinker, kan du fortsette & stryke pa
vanlig mate, men husk & skylle trykktanken fer du bruker generatoren neste gang.

e Se til at damgeneratoren er avkjelt og har vaert frakoblet i mer enn 2 timer.

Ved a bruke avlgpsutstyret:

o Den mest effektive maten & rense dampgeneratoren pé er ved & bruke
avlgpstilbeheret som falger med apparatet. Avlgpstilbeharet er laget slik at det passer
til mange forskjellige typer vannkraner.

e Det suppleres med 2 typer membran (a eller b) - fig.13. Velg den som passer best
til din kran.

e Plasser dampgeneratoren pa kanten av vasken, og strykejernet vertikalt p& hzelen ved
siden av.

e Vri en kvart omdreining mot klokken for & f& av dekselet til pluggen for trykktanken -
fig.14.

e Bruk en mynt til & skru forsiktig opp pluggen i generatoren - fig.15.

e Plasser slangens plastmunnstykke i hullet p& dampgeneratoren og vri forsiktig mot
hoyre til den l&ses.

Utlepet fra munnstykket ma vaere over vasken - fig.16.
o Tilkoble gummimunnstykket pa utlepsslangen til vannkranen (kaldtvannskranen hvis

du har to) - fig.17.
o Skru pd kranen gradvis og forsiktig og la kaldt vann renne gjennom avlgpsslangen og G
ned i vasken i ca. 1 minutt - fig.18.

o Skru av kranen og fjern avl@psslangen.

« Fjern avlepsslangen fra generatoren og skru pd igjen pluggen med en mynt.

o Sett dekselet til pluggen tilbake pé& plass.

e Nar dampgeneratoren tas i bruk neste gang, trykk pa «RESTART»- knappen
for a slukke den oransje lampen - fig.11.

ELLER Uten d bruke avigpsutstyret:
» Plasser dampgeneratoren pd kanten av vasken, og strykejernet vertikalt pé haelen ved

siden av.

o Vri en kvart omdreining mot klokken for & fé& av dekselet til pluggen for trykktanken -
fig.13.

o Bruk en mynt til & skru forsiktig opp pluggen i generatoren - fig.14.

e Hold dampgeneratoren pd skré og fyll trykktanken med 1/4 liter vann fra springen.
Bruk en vannmugge eller et litermdl til dette - fig.19.

« Rist tanken i noen sekunder, og tem den helt over vasken - fig.20.
Vi anbefaler deg & gjenta denne operasjonen for & oppna et godt resultat.

o Skru pd igjen pluggen med en mynt.

o Sett dekselet til pluggen tilbake pé& plass.

o Nar dampgeneratoren tas i bruk neste gang, trykk pa «<RESTART»- knappen
for a slukke den oransje lampen - fig.11.

da det vil kunne skade
den.

For du tommer
generatoren, er det viktig
at den er blitt avkjelt i
over 2 timer for @ unnga
enhver risiko for brannsar.

Oppbevaring av dampgeneratoren

o Sla av av/pd-knappen O/1 og ta stepselet ut av stikkontakten - fig.21.

« Vipp baylen opp pa strykejernet helt til lasen smekker pa plass (det heres et “klikk”) -
fig.2 (avhengig av modell). N& vil strykejernet veere blokkert pa en sikker mate pd.
Veer forsiktig slik at du ikke kommer i kontakt med strykesdlen hvis den
fremdeles er varm.

o Skyv teleskopledningens utgang ned i innsnittet (avhengig av modell ).

Ta ledningens ende og trykk for & rulle inn den fleksible delen i basen.

o Lagre dampledningen i dens oppbevaringsrom. Ta tak i ledningen, legg den dobbelt.
Plasser tuppen i inngangen til oppbevaringsrommet, og skyv forsiktig helt til
dampledningen blir synlig i den andre enden - fig.22.

e La dampgeneratoren avkjeles for den ryddes vekk hvis du lagrer den i et skap eller
et trangt sted.

o Na kan du rydde bort dampgeneratoren ved & baere det ved hjelp av strykejernets
handtak - fig.1.
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Problemer

Mulige grunner

Lasninger

Dampgeneratoren lyser ikke. Lyset pd
strykejernet og av/paknappen lyser ikke.

Apparatet er ikke pé.

Sjekk at apparatet er ordentlig
stremtilkoblet, og trykk p& den lysende
av/pa-knappen.

Vannet renner ut gjennom hullene i
strykesélen.

Vann har kondensert i slangen fordi du
bruker dampfunksjonen for farste gang,
eller du har ikke brukt den pé en stund.

Vent til strykejernslamEen slukker fer du
bruker damp. Rett strykejernet bort fra
strykebordet, og trykk p& dampknappen

helt til jernet avgir damp.

Du prover & bruke damp fer strykejernet er
varmt nok.

Skru ned dampmengden ndr du stryker pd
lave temperaturer (dampkontroll pa
kontrollpanelet).

Termostaten er i ustand:; strykejernet er
ikke varmt nok.

Ta kontakt med et godkjent servicesenter.

Véte flekker kommer til syne p&
stryketoyet.

Strykebrettet har tatt opp mye vann fordi
det ikke er tilpasset dampstyrken til en
dampgenerator.

Se til at strykebrettet er egnet (med trekk
som forhindrer dannelse av kondens).

Hvite renner kommer ut av hullene i
strykesdlen.

Kalkrester kommer ut av trykktanken fordi
den ikke skylles regelmessig.

Skyll trykktanken etter 10 bruk (se avsnittet
Rengjering av trykktanken). Hvis vannet er
kalkholdig, gjeres dette oftere.

Brunt vann renner ut Ejennom hullenei
strykesdlen og gir flekker pé toyet.

Du bruker kjemiske avkalkingsmidler eller
tilsetningsmidler i strykevannet.

Bruk ikke avkalkingsmidler i vannet i
beholderen.

Lofra t@e/et har samlet seg i hullene i
strykesalen og blitt brent.

Kjar en selvrensesyklus og rengjer sdlen
med en fuktig svamp. Stavsug hullene i
strykesdlen fra tid til annen.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt eller du har
stroket et nytt plagg fer det har blitt vasket.

Serg for at tayet er tilstrekkelig skylt slik at
eventuelle s&perester eller kiemiske
produkter fiernes fra plaggene.

Strykesdlen er skitten eller brun og kan gi
flekker pa toyet.

Du bruker for hay temperatur.

Se pé vare r&d om regulering av
temperaturer.

Du bruker stivelse.

Ha alltid pé stivelse p& baksiden av stoffet
som skal strykes.

Liten eller ingen dampkapasitet.

Vanntanken er tom (lampen for tom
vanntank lyser).

Fyll vanntanken.

Dampmengden er stilt p& minimum.

@k dampmengden (knappen pa
kontrollpanelet).

Strykesdlens temperatur er satt pd max.

Generatoren er i gang, men dampen er
meget varm og terr. Konsekvensen er at
den blir mindre synlig.

Den rgde lampen for "tom vanntank” lyser.

Du har ikke trykket pé Restart-knappen.

Trykk pd Restart-knappen.

Damp kommer ut ved korken til
trykktanken.

Temmelokket er ikke skrudd riktig til.

Skru temmelokket godit til.

Termmelokkets pakning er edelagt.

Ta kontakt med et godkjent servicesenter
for & bestille en ny pakning.

Damp kommer ut fra undersiden av
apparatet.

Apparatet er defekt.

Ikke bruk dampgeneratoren, og ta kontakt
med en autorisert elforhandler.

Dersom det skulle oppstd andre problemer, ta kontakt med et godkjent servicesenter for a fa sjekket dampgeneratoren.
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ZNHAVTLKEG CUMBOUAEG
Oonyieg acpaieiag

o ALOBACTE TPOOEKTIKA TIG 0dNYIEG XPNOEWCS TIPLV XONOWIOTIOOETE VLA TIPWTN POPA TN CUCKEUN 0AC: N KATAOKEUAOTPLA
etapela dev PEPEL Kapia eublvn o TEPITTWON KN THENON TWV OSNYLWV QUTWV.

o [la MV aopAAeLd 0ag, N MapoUoas CUCKEUT £XEL KATAOKEUAOTEL OUUPWVA e Ta LoXUOVTA PATUTA KOL KAVOVLOUOUG
(Odnyieg yia XaunAr| tdon, HAekTpouayvn Tk ZupBatdmTa, MeptBAov ...).

o H yewn1pLa atpol 060G elval NAEKTPLKT CUOKEUN: TPEMEL VA XONOYIOTIOLELTAL O KAVOVIKEG OUVBNKeG Xoriong. MNpoopiletal
QMOKAELOTIKA VLA OLKLOKT| XPrion.

o AIOBETEL 2 CUOTNATA AOPAAELC:
- uLa BaAB{da mou anoTpEmeL KABe umepmieon, kaL o MePTTwon SUCAELTOUPYIOG, ETLTPENEL TN SLAPUYN TOU MASOVACUATOG

atuoy,

- ULa BEPUIKT) AOPAAELT VLA TNV AMIOPUYN KABE UEPBEPUAVONG.

® JUvVOEETE MAVTA T YEWNTOLA ATHOU 0aG:
- 0€ NAEKTPLKY) EYKATAOTAON ™G omolag 1 Tdon eival peta&l 220 kaL 240 V.
- 0€ NAEKTPLKN TPlCa We yelwon.
KdaBe opdAua oUvdeon Umopel va MPOKOAEDEL Un avaTteEWLn BAGBN KoL aKupwveL TV eyyunon. Edv xpnouiomnomoete
KOAWJLO eMEKTAONG, BeBawwbelte 6TL 1 mpia elval dLmoAwkr) 10A pe aywyod yelwong,.

o TpaRNETE £Ew A0 TO KAAWDLO PEUUATOC TPOTOU TO CUVOECETE O NAEKTOLKN TP(Ca pe Yelwon).

o Av T0 KOAWALO ™G BAoNG 1 Tou 6ldepou Exouv UooTel (LA TIPETEL EMELYOVTWG VA QVTIKATACTAB0UV amnd Eva
€E0UOLOd0MEVO KEVTPO CEPPLG ™G Tefal yia va anopeuxBel kdbe kivduvog.

o Minv amoouvdEETE N ouokeun amd To peUa TPABWVTAC TO KAAWDLO.
Mévta anoouvdEeTe ) oUoKeN amd To pedua:
- ipoToU YepuioeTe To doxelo Ny EeMAUVETE ToV AEBNTA,
- PoToU TNV KABap(oETE,

- META amo KABe xpron.

o H ouokeur mpéneL va XpnoylonoLeltal kat va ivat Tonofemuévn ndvw oe otabepr] empdvela. ‘Otav TonobeTe(Te TO
o{depo om Bdon Tou, BeBawwbelte 6TL 1 BAon BplokeTal MAvw o 0TABEPT EMPAVELQ.

o H apodoag cuokeur) dev mpoopleTaL yLa xprjon and ATopa (CUMMEPAQUBAVOUEVV TwV TIOLOLWV) TWV OTOlWV OL CWHATIKEG,

QLOONTAPLEG 1) TIVEUMATIKEG LKAVOTNTES TOUG (VAL LELWUEVES, T} ATOUA TTOU OTEPOUVTAL EUMELR(ag A YVWoNG, Xwplg mv
emipAedn evég atéuou, To orolo Ba elval unedBuvo yia TV AoPAAELA TOUC, KABWGE KAL TV TENON TwV 0ONYLWV TIOU apopolV {}
O XPAON G OUCKEUNG.
o E{val unoxpewTikr| n emiBAeyn Twv Madliv woTe va SLaoPalloTel 6TL dev Ba XPnOYIOTIo GOV T GUOKEUN WG TaLXvidL.
o Mnv a@riveTe TIOTE T OUCKEUN Xwplg emiBAsyn:
- eve auT) elval ouvdedepévn oTo pedua,
- edv dev ExeL kpuwoeL yla mepimou 1 wpa.

o H m\dka tou o{depol oag kaL N TAAka TG BAong émou TomnoBeTe(Te To 0ideP0 BAoNG Umopel va GpTAcouv o eEAPETIKA
UUINAEG BEPUOKPAOIEG, KOL VA TIPOKAAECOUV EYKAUATA: UNV TG ayyilete. Mnv ayyilete Ta KaAWALa peUUATOC pE TV TIAGKA
Tou o{dEPOU.

o H oUOKeUr| 00C eKTEUTEL ATUO TTOU UMOPEL VA TIPOKAAEDEL EYKAUUATA. XPNOULOTOWOTE TO O(OEP0 LE TIPOCOXT, ELOKA OTO
kABeTO OLOEPWHA. Mnv kaTeuBlveTe ToV ATUS MEOG AvEPWTOUG 1) {wa.

o [0 va EERBWOETE MV TAMA EKKEVWONG Tou AEBNTA, BeBawwdelte mdvTa 6TL N yevwnTpla atpoU eival eite kpla elte
anoouvdedeUEVN amnd To PEUMA YLA TIEPLOCOTEPO AT 2 WPEC,.

o Katd 1o EEMAupa Tou AEBNTAa, pnv Tov Yeuilete kateubeiav kdtw and m Bpdon.

o EQv XAoeTe 1§ XaAAOETE TV TAMA EKKEVWONC TOU AEBNTA, TPOUNOEUTELTE L kawvoupyla and éva EEouaiodomuévo Kévpo
EEurmpemong.

o [ToT€ unv Bubidete ™V YewnTpLa atoU o vepo 1) o€ omoLodNmoTe GAAO UYpPO. MNOTE unv v TomobeTe(Te KATW and v
Bpton

o H ouokeur| dev MPETEL va XpnouomomBel edv Exel TIECEL, TTaPoUoLAleL epgaveic BAABECS, ExeL DLOPPOEG 1 eupavidel
opdAuaTa Aettoupyiag. Mnv amocuvapuoAOYE(Te TOTE T CUOKEUN 0aG: TNYalveTé MV yla eEETaon o éva
E&ouolodompuévo Kévtpo EEurmpémonc, mpokeévou va amopUyeTe KABe Kivouvo.

mmmm AC CUMBAAOULE KL EUELS OV TIPOOTACLA TOU TIEPBAAAOVTOG!
OUOKEUN TIEPLEXEL TIOAAA AELOTIONOLUA 1) AVOKUKAWGOLUA UALKA.

2 Mapadwote v moAd cuokeur| oag oe Kévtpo SLaAoyhc 1 eMellel TETolou KévTpou oe EEouciodompévo
Kévtpo a€pPLg To omolo Ba avaAdBeL myv enegepyaoia mg.
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1. Alokdmmg atpoU

2. AlakoTmMg pUBHLONG Beppokpaciag Tou oidepou

3. 'EvdeLEn BepuooTdm

4.’EE0B0G ™G TPOEKTAONG Tou KaAwdiou (avdloya pe To
UOVTEAO)

11. Aoxeio vepol

12. AéBnTag (avéhoya e TO HOVTEND)

13. KoAdlo oidepou/Bdon

14. ©¢on anobrikeuong Tou KaAwdiou atuoU

15. a - Kanoékt mg ténag ekkévwong Tou AéBnTa

L6:

12

5. MNMA\dka Bdon oidepou

6. dwtewvog dlakommg Aettoupyiog ON/OFF

7. Xtpog amnobrikeuong nAeKTpkoU kaAwd{ou

8. KaAwdlo peluatog

9. AYKLOTPO 0OQAALONG TG YEVWNTPLAG 0T Bdon (avdloya pe
TO LOVTENO)

10. Om eloaywyng vepol

b - Tana ekkévwong Tou AéBnTta
16. Mivokag pudpicewv
a - MNMAAKTPO Acttoupyiag
b - dwteLv| évdelEn 6TL To doxelou vepoU eival Adelo
¢ - dwtevn EvOelEn OTL 0 aToC elval £TOWOC
d - dwTtevn évdelén kaBaplopol Tou AéRnTa
e - [T\AKTPO PUBULONG TN TIAPOXTG ATUoU

200TnMa acPAailong Tou cidepou otnv Baon
(ZVomua acPpdaiong)

H yevwnTtpla atpol cag SLaBETeL Eva AYKLOTPO a0pAALONG OTouU KAELOWVEL TO 0{depo 0
Bdon Tou yLa HeYaAUTEPN EUKOAIO OV LETAPOPA KaL oy anobrkeuon - fig.1. :

- Aopaon - fig.2.

- Anaogdhon - fig.3.
o [1a va YeTapépeTe MV Yevwntpla and mv AaBn tou oidepou:

- TOMOBETOTE TO OIOEPO OV BAON TN YEVWHTPELA KAL QVAONKWOTE TO AYKLOTPO A0PAALONG

MEXOL VO akOUOETE TO KAIK - fig.2.
- METAPEPETE TV YEVWNTPLA 0OG KPATOVTAG TV ard mv AaBn Tou oidepou - fig.1.

NMPOETOIMAZIA
TL eidoug vepod TIPEMEL va XpnoLHoTToLw ?

© H ocuokeur| oag €xel oxedlaoTel WOTe va AeLtoupyel pe vepd Bpdong. EQV T0 VEPO ™G TEEPLOXHS

o Mnv xpnowlomoLe(te TMOTE vepd Tou TIEPLEXEL POCOETA (AUUAO, GPWHA, APWHUATIKEG OUCLEG, oag MEPLEXEL MOANG AAata
QMOCKANPUVTIKA, K.ATL), OUTE KaL Uypd UMaTapiag 1 CUUMUKVOUEVO vepd (YLa MapAdelyla  avapeiEte 50% vepo Bpuong
uypd yla oTeEYVWOTPLa poUxwY, UYPd YLa Yuyela, uypd yla KAWATLOTIKE, BpdxLvo vepod). Ta He 50% arooTaypEvo vepd
TIAPAMAV® UYPA MEPLEXOUV OPYAVIKA KATAAOLTA ) HETAANKA OTOLXE(O TIOU OUMTIUKVGVOVTAL  EMITOpIou.

U6 BepudOTTA KAL TIPOKAAOUV TPLYHOUG, KapE KNALDEG 1) TTodwpPN Y)PAvVoT TG CUCKEUNC OAG.

MepiloTe TO OOXELO VEPOU

e TonoBemMoTe ™ YEVWNTPLA O empdvela oTabepr) Kaw opLlOvTLa mou dev elval eualobnm
ot BepudmMTA.

o EASYETE OTLN YevwnTpLa atpoU oag dev eival 0To pelua kat OTL elval kpla.

o AvolyeTe TV 01T ELOAYWYNG vepou - fig.4.

e [epioTe To doxelo vepol Xwpic va unepBelte m oTtdBun Max - fig.5.

o Khelvete ™V om) eLoaywyng vepol.

Xpnowomoumote TNV ££000 TNG MPOEKTAONCS TOU KAAWDOiLOU
(avaloya pe 1o HOVTENO)

o To 0(depd oag dLaBETEL pLa £E000 EMEKTAONG KAAWDIOU TIPOKEWEVOU TO KOAWDLO VA NV XpnoyoromoTe mavra my
TPOBLETAL TMAVW OTA POUXA KAL VA TA TOOAGKWVEL KATA TO OLOEPWHAL. €E000 TOU TNAECKOTTLKOU

o ToaBhETE £5W TO KAADSLO aTHOU and T B£0M Tou KAt EETUNETE TO eVTEAXG. KaAwdiou yia HeYaAUTepN

o AVOONKWOTE TO OUVOEOUO VLA VA ANEAEUBEPWOETE TV £E0D0 TOU KAAWD{OU. aveon o Xpenon.

o [Mamote 1o MKTPO Eject - fig.6 kaL n 1 eméktaon Tou kaAwdiou EeTAUYETAL auTduaTa.
o'Otav TaAavtwveTal n €E0d0¢ Tou KOAwdoU, TO oUCTNUA EMEKTAONG TOU KaAwd{ou
EeTUAyeTE auTduaTa XwplG va XpeldeTal va MAToeTe TO MANKTPO Eject.
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Kata mv mpwm xprion, n

O€1eTE 0€ AeLTOUpPYLA TN YEVVITPLA ATHOU oag

® —€TUAIETE eVTEAWG TO KAAWDLO PEUATOG KaL TPARNETE TO KAAWDLO aToU and

GUGKEUT MIMOPEL va MapdyeL 6£on Tou.

HLa KoM Karvou Kat pua o XaUNAWVETE TO AYKLOTPO AOPAALONG YLA va anacPaiioeTe To oldepo and m Bdon
aphapi pupwdia. Autoé to Tou - fig.3.

PaLVOUEVO O eV ETMNPEACEL  » SUVBESTE T YEVWNTOLA ATHOU 0G 0 NAEKTPLKA Tp({a pe Yeiwon.

TN XPNon G CUOKEUNG 6a e [lamoTe Tov PwTeLvS dlakdmm Aettoupylag ON/OFF. H mpdotvn ewtelvr €vOetlén
egapavioTel ypriyopa. (mévw oTov mivaka pubuicewv) avaBooBrivel Kat To pundilep Beppaiveta) - fig.7.

‘Otav n mpdotlvn pwTelvr EVOeLEn "o atude elval £Tolog" oTauaTthoeL va
avaBooBrvel (meplmou Yetd and 2 Aemtd), n CUCKEUN elval £TOLUN.

XPHZH
210epWOTE ME ATHO

o TonoBemoTe TOV JLAKOTTM PUBULONG BePUOoKPAciag Tou oldepou avaioya e To e(dog
UPACUATOG TIOU TIPOKELTAL VA OLOEPWOETE (CUUBOUAEUTELTE TOV MAPAKATW TIVAKAQ).

o H évdel&n tou oldepou avdBeL. Mpoooxn! H yewntpla atuol elval £Tolun 6tav 1 EvOetén
ToU BepUO0TA™ OBAOEL KaL OTAV N TPACLVN PWTELVA EVOELEN "0 aTudg elval £Touuog”
TIaPAE(vEL OTABEQT) QVAUUEWN.

e PuBuiote mv pofy Tou atuol (To MAKTPO puBuong Bploketal mévw oTtov mivaka
pubpicewV).

o Katd ™V JLAPKELD TOU OLOEPWHATOC, 1 PWTELVY EVOELEN TOU O{OEPOU KAL 1N PWTELVY
€vdeLEn OTL 0 aTuéG elval £ToLog avdBouy Kat ofrvouy, autd dev ermpedleL TO OLOEPWUA.

o [la va éxeTe atuéd méoTe Tov LAKOTT atuoU Tou BplokeTal dvw o AaBn Tou oldepou
KoL KpamoTe Tov mamuévo - fig.8. H exmoum atuol 6a oTauamoel GTav agnoeTe Tov
JloKOTM).

o MeTd amd meplmou éva AemTtd, KAl TAKTIKA KATA ™ XENon, N NASKTPKY aviAa Tou
JLOBETEL 1) oUOKEUN 0aC TPOPOJOTEL TO AEBNTA e veP)d. AuTd dnuLoupyel Eva B6puBo Tou
elval pUOLOAOYIKOC,.

o [avTa YekdleTe 1O P0GV KOAapiopaTog and mv avanodn TAsUpd Tou pouxou Kal OxL
and AUTH TIOU OLOEPWVETE.

YO®AZMATOZ MOY MNMPOKEITAI NA ZIAEPQ>ETE

Mnv TonoBeteite 10 0idepo
og HeTaANKn Baon. Katda ta
EVOLAMEDA XPOVIKA
dLaocmata rou dev
OL3EPWVETE, AKOUMIMOTE TO
0i8epo TIAVW 0NV TAGKA
™G Bdong. H mAdka dLabEtel
QAVTLOALGONTIKA TEEAMATA KCIL
€XEL OXEBLAOTEL WOTE Va
elvalL avOekTikn oTLg UYNAEG
Oeppokpaoices.

PUOuLoNn ¢ Ocppokpaociag

PYGMIZH TOY AIAKOTTH ©@EPMOKPAZIA> KAl TOY AIAKOTTH MNMAPOXHX ATMOY ANAAOIA ME TO EIAOZ TOY

YOAZIMATA MAfikTo0 puefégnoc%gggo%spuoxpamaq MAAKTPO PUBULONG TN TIAPOXTIC ATUOU
AINA, BAMBAKEPA coe @
MAAAINA, METAZQTA, .o \
BLokddn e
SYNGOETIKA N
(MoAueoTtépag, AceTdrt, AKPUAKA, ° @
Ndilov) -
Kara mv mpwm xprion 1 eav PUOuLon ™G Bepuokpaciag

Bev £XETE XPNOWUOTOIOEL TOV o P(BLON TOU SelkTn B=pUOKPAciag:

ATHO YLa HEPLKA AETTTA: THECTE

- ApxiCete TO OLOEPWUA and Ta UPACUATA TIOU analTolv XaunAY) Bepuokpacia () kat
OAOKANPWVETE OLOEPWVOVTAG Ke(vVa TIOU {vaL AVOEKTIKA O UPNAEG BEPUOKPAGLEG (soe

APKETEG OUVEXOLEVEG POPES

TOV SLAKOTTM aTHOU HaKPLA 1 Max).

ano 10 POUXO TIOU CLOEPWVETE - lMa va ovepwoeTe UPAOUATA TIOU ANMOTEAOUVTAL AMd JLOPOPETIKEG (VEG: EMAEYETE
Yia va apap€cETE TO KPUO Bepuokpacia KaTAAANAN yLa To Tio euaioOnTo UPACLA.

VEPO TOU KUKAWHATOG aTHOU.

2TEYVO CLOEPWHA

- MNa ta pédAwva updopata: melete dadox KA To MARKTPO atuoU yia £€ETpa moodmTa
aTuoU, XwplG va aKoupndTe To oidepo MAvw OTo POUXO Tou adepwveTe - fig.8
o PiBuon atpou:
- Na ta xovtpd updouata: auEdveTe TV MOPox_ atuou.
- TG XauNnA£EG Bepuokpaoted: pubuiCeTe Tov atud oy XapnAdTepn B€on.

o Mnv méleTte TO dLakOTM aTpoU Tou BplokeTal mavw ot AaB Tou oldepou.
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210epWVETE KABeTA

OL 6uPBOUAEG pag: EkTog and
Ta Awva ka Ta BauBakepd, 6Aa
Ta urtéAoua updaopara a
TIPETIEL VA TA OLOEPWVETE
KPATWVTAG TO 0idePO OE
ArtGoTACT) LEPLKWV EKATOOTWV
aré 1o POUXO TIPOKELMEVOU Va
aro@uyete mOava kapipara.

Mepiote MAAL TO do)ELO VvEPOU

o TonoBeMoTe TO MAKTPO PUBULONG ™G Beprokpaciag Tou oldepou KaL TO TANAKTPO
pUBULONG ™G TIAPOXYIG ATUoU 0T BEon maxi.

o KpedoTe 1o poUxo o€ évav KaAGYEPO Kal TPABRETE EAappd TO UPAcua e TO Eva XEPL.
O mapayOpevog atpog eival oAU Kautog: Unv oL3ePWVETE TIOTE KABeTa €va pouxo mavw
o€ £vVa ATopo, AAAA TIAVTA TIAVW OTOV KAAGYEPO.

o Kpatwvtag To 6(0ep0 0 KABe BEan, e A eEAaPPA KON TIPOG T eUMPOC TECETE TOV
JLaKOTTM) atoU (Tou BplokeTal mévw oy AaBr| Tou oldepou) EMAVOANTITIKA OLOEPWVOVTAG
TO PoUX0 HE KaTeUBUVON amo MAvw Tpog Ta katw - fig.9.

‘Otav n KOKKLVN QWTELVY| EVOELEN "TO doXelo vepou elval adelo” avaBel: dev Unidpxel AGANOG

atuég - fig.10.

o ATTOOUVOEDTE TNV YEWNTPLA aTOU and TO peUpa. AvolyeTe TV O ELoaywYNG vepoU.

o [euioTe To doyelo vepoU Xwplq va unepPeite ™ otd6un MAX - fig.5.

o KAelveTte v o eLoaywyng vepou.

e SUVdEETE EQvA MV YewnTpla omy mpida. Miéote To MAKTPO Aettoupyiag - fig.11 mou
Bploketal mévw oTov MVaKa PUBUILOEWY KL CUVEXICETE VA OLOEPWVETE.

2YNTHPHZH KAI KAOGAPIZMO2

Kabapiote ™ YEVVHTPLA ATHOU

o Mnv xpnouomole(Te kavéva mpoidv cuvTENoNG 1\ apaipeons aAdTwV yLa va
kabaploeTte MV MAGka 1) ™ Bdaon.

o Mnv tomnoBetelte MOTE TO 6{dEPO 1) T BAON KATW and vepd Bpuong.

o AdeldoTe kal EemMAUveTe To doxelo vepou.

o Kabaplote mv kpla mAdka Tou oldepol 0ag e Eva uypd mavi i Eva opouyyapL Tou dev

elval HETAAKO.

Mpwv arné To kabapLopd meg
GUCKEUNG oag BepalwBeite otL
€XETE ATMOCUVIECEL TV
cuokeun ard mv mpida kaL 6t
N MAGKQ TOU GiGEPOU KaL 1
Bdion €X0UV KPUWOEL.

o Kabaplote avd TaKTA XPOVIKA JLOCTAUATA TA TAQOTIKA PEEN NG OUCKEUNG e éva

MOAOKO TaVL.

MPOZOXH! MNavw art’ 6Aq, unv
Xpnoyloroleite mpoidvra
agpaipeong aAdTwv yia va
EemAUveTE TO AéBnta: prtopei
Va TOU TIPOKAAEGOUV {npuLd.
Mpotol mpoxwpnoeTe GToV
KABapPLOMO 1] TV EKKEVWOT
™G YEVVITPLAG aTHOU oag,
elvaL onpavtiké va
CTAUATAOETE T AsLTOUpYia
G Va TV aroCUVOECETE Ao
TO PEUA KAL VA TNV APCETE
Va KPUWGCEL YLA TIEPLOCOTEPO
arod 2 WPEG, TPOKELUEVOU Va
arnoPpuyeTe KABe Kivduvo
£YKAUATOG,.

60

=EMAUVETE TOV AEPNTA

e [la va mapatelveTe Vv amoTEAEOUATIKOTNTA TOU AEBNTA 0O KaL va anoPUyETE TIC
ekkploelg and AAaTa, 1 YEWNTELA ATHOU 0ag JLABETEL LA TIOPTOKAAL EVOELEN "KaBapLopds
Tou AéBnTa” mou avaBooBrivel petd ano neplmou 10 xpnoel - fig.12.

o Mnopeite va cuvexioete kavovikd va odepwveTe, OAG BUUNBELTE €K TWV MPOTEPWV va
Eem\éveTe Tov AEBNTA TpLY amnd v endpevn Xoron.

® BePBawwbelte 6TL N YevwnTpLa atpol elivat kpda kaL xel anoouvdedel and To pedua oLy and
TOUAGXLOTOV 2 (DPEG,.

HE TO EEAPTNHA EKKEVWONG

o Xpnowormowote To eEGpmua mou dlatiBeTal pe  ouokeuaotia. MNeploploTte Toug
XELPLOMOUG NG YEVWATPLAG TIPOKELEVOU VA SLEUKOAUVOELTE OTO EEMAUMA TOU AEBNTA.

o ExeL oxedlaotel €101 wote va unopel va EeMAUBel oG meploodtepe( Bpuoes. EmAEETE ™
MeuBPAvn (a Kat b) mou mpooapudleTal kaAltepa o Bedon oag - fig.13.

e TonoBeMoTe ™ YEVWATPLA ATOU 00G AV 0NV AKpn Tou vepoxUTn 0a, e TO Oldep0 TAGL
mavw omv BAon Tou.

® ZeBBWVETE TO KAMAKL TG TANAG EKKEVWONG TOU AERNTa kAvovTag 1/4 yipo mpog ta
aplotepd - fig.14.

o Me ™ BoriBela evde kEpUATOg, EeROMOTE anaAd Ty TAma ekkévwong Tou AéBnta - fig.15.

e TonoBeMoTe ™V MAQOTLKY) GKPN TOU EEQPTIATOG EKKEVWONG UECQ OTO OTOULO TOU AEBNTA
KaL OTPEWTE EAaPPA TIPOG TA JEELA EXPL Va ouvOEBOUV LETAEU Toug. H £E0d0¢ ™G
TMAQOTIKNAG GkENG TIPETEL va BplokeTal oTo vepoxUm - fig.16.

o SUVdECTE ™V GAAN dkpn Tou EEapTATOG e ™ Bplon oag - fig.17.

o Avoi&Te MPOoOdEUTIKA KaL oLyd T BEUon 0ag KaL agrioTe To KPUo vepO va TPEEEL JECA OTOV
vePOXUTN UECW TOU EE0PTALATOG eKKEVWONG YLa Tiepinou 1 Aemtd - fig.18.

o Khelote ™ BpUon 0ag kaL apapecTe TO EEAPTNUA EKKEVWONG.

© BLOwoTe MAAL KoL OPIETE TV TAMA EKKEVWONG TOU AEBNTA PE TO KEPUAL.

o ToMoBe™MOTE TO KAMAKL ™G TAMAG EKKEVWONG TOU AERNTA TAOAL oW 0 B€0m ToU.

o Kard mv enépevn xpron, amoTte 1o TANKTPo «Restart» yia va oprioete mv
TIOPTOKAAL PWTELVA £VBELEN - fig.11.

1 XWpiG TO EEAPTNHA EKKEVWONG

e TonoBemMoTe T YEVWATPELA aTHOU 0aG AV 0NV AKEN Tou vepoxUTm 0ag, e To oldepo
TAAL Tdvw oy Bdon Tou.
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o ZeBOMVETE TO KATIGKL TG TATIAG EKKEVWONG ToU AERNTA KAvovTag 1/4 yUpo mpog Ta oplotepd - fig. 14.

o Me ™ BoriBela evig kEPUATOG, EERLOMOTE amaAd TV TAMa ekkévaong Tou AéBnta - fig.15.

e Kpam\oTe ™ YEVWNTPLA ATOU 0aG OE YUPTH B0, KAL e LA KavATa, YeploTe otyd 1o AéBnta e E
Atpou vepd Bpuong - fig.19.

o AVOKLVAOTE YLa Alya SeutepOAemTa T BAon Kal HeTd adeldoTe mv Tehelwg oTo vepoxUum oag - fig.20.

o [la va emTUxeTE KAAUTEPO AMOTEAECUA, OOC TIPOTEVOUUE va eMAVAAGBETE TN dladIKaoia aKOUa pLa

¢opa.

o BLowoTe MAAL kaL opiETe Vv TANA EKKEVWONG TOU AEBNTA LE TO KEPUAL
e TOMOBeMOTE TO KAMAKL TNG TAMAG EKKEVWONG Tou AEBNTa MdAL m{ow ot B£on Tou.
o Katd mv enmopevn Xpnon, atoTe To MANKTPO «Restart» yia va ofrioete v MopToKaAL pwTeLvn

évdeldn - fig.11.

AmoOnkeUuoTE TN YEVVTPLA ATHOU

9/02/09

© >TAUATAOTE T AcLToupY(a ™ YEWNTPELA ATROU UE Tov pwTeLvd dlakdmm Aettoupyiog ON/OFF kau
anoouvdEDTE TV amnd To pelja. AMoBnKeUETE TO NAEKTPLKO KOAWDLO OTO XWPO AMOOAKEUONG -

fig.21.

o AVOONKGVETE TO AYKLOTPO AOPANLONG HEXOL VA aKoUCETE TO KAKK - fig.2. To oldepo oag
Tapapével aopaAlopévo o Bdon Tou. Mpoooxn: Mnv ayyilete mv Adka 600 gival akopa

Ceom).

® >TEPEWOTE TNV €6000 ™G EMEKTAONG TOU KAAWS{OU PECT 0NV EYKOTT (QvAAOYQ e TO MOVTEAO)
Meote My dkpn MG €€6d0U TOU KAAWSIOU KaL TIECTE YA va ETLOTPEYEL TO EUKAUITTO EPOG UETA

om Baon.

o AnoBnkeUeTe TO KAAWALO ATUOU 0T BE0T AMoBNKEUONG TOU TouU BPloKETAL OTO TIAAL TG
OUOKEUNG. AUTAWOTE TO 0TA 2 WOTE VA dnULoupyNOel uLa BnAtd. TomobeTelte ™My Akpen ™ BNALAG
0T B€0M anoBNKeEUONG KaL YETA TLECTE anaAd WoTe va delte TV Akpn oy AAAN MAeupA T 6€on

anoérkeuong - fig.22.

o APNOTE TN YEVWNTPLA aTHOU VA KPUWOEL TIPoToU T QUAGEETE, OE MEPITTTWON TIOU TIPEMEL VA TV
anobnkeUoeTe HEOA O VTOUAATL i O OTEVO XWPO.
o MropelTe va anobnkeloeTe MV YEWNTPLA 0ag dvovTag Ty arné my Aagn Tou oldepou - fig.1.

NMPOBAHMA ME TH 'ENNHTPIA ATMOY ZAz

MpoBAuata

Autieg

NJoelc

H yevwntpla atuol dev Asttoupyel kat
n €vdelén Tou BePUooTAT 1) JLaKOTT™
ONJ/OFF dev avdBouv.

H ouokeur| dev elval ouvdedepévn OTO
pedua.

BeBawwbelte 6TL n ouokeun eival
owoTd ouvdedeuévn OTo pPelua Kal
MAmMOTE TOV  QWTELVO  JLOKATT
Aettoupyiag ON/OFF.

Tpexel vepd ano TiG OMéEG ™G MAAKAG,.

To vepd elval CUUMUKVWUEVO PECA
OTOUG OWANVEG eNeldn) XpnoylomoLeite
TOV aTUO YL TPW™ Popd 1) dev Tov
EXETE XPNOWOTOOEL YA peYAAo
XPOVIKON SLlaoMa.

Mamote Ttov ALOKOTM aTUOU POKELA
and m oWePWOoTPA 00G, UEXOLS OTOU
T0 0{depOo va exmEUYPEL ATUO.

H mAdka dev elval apkeTd (eom).

EAayiotomoiote mv mopoxy atuol
OTav  OWEPWVETE O  XAUNAN
Bepuokpacia (MAMKTPO PUBULONG TIoU
BplokeTat mévw OToV MVOKA 0PYAvVWV).
Mepévete €wg 6Tou N évdelén Tou
oldepou opnoeL mpoToU
XPNOWOTOOETE TOV JLAKATTN ATROU.

H mAdka dev elval apkeTd (eom).

EAayioTtomoiiote mv mopoxny atuol
0Tav  OWEPWVETE O  XAUNAY
Bepuokpacia (MAAKTPO PUBULONG ToU
BplokeTtal mAvw GToV TVaKa 0pYAvVY).
Mepévete €wg 6tou N €vdelén Tou
oldepou opnoeL mpoTou
XPNOWOTOoETE TOV JLAKATTTN ATOU.

2tayéveg vepol eupavidovtal mdavw
oTa poUxa.

H oepwotpa oag €xel yeulosl e
vepo.

2LYoUpeUTE(TE OTL N OLOEPWOTPA OAG
elval KATGAANAN (e TAEypa mou
AMOTEETEL TNV UypoTioinan).
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MpopAjuaTa

Actieg

Noelg

Byaivouv dormpeg otaydveg and TG
OTEC NG MAAKAG,.

O ABNTaC 0ag ekkpivel AAata emeldn
dev Tov KaBap(CeTe TOKTIKA.

Zem\UveTe Tov AéBnTa.

Byaivouv ka@€ otaydveg amno TiG onéEG
™G MAGKQG KaL AEpwvouV Ta pouxa.

Xpnoworote(te mpdobeTa UAKA
YNUKA TEOIOVTA APAAATWONG OTO VEPO
TIOU OLOEPUIVETE.

[MoTE unv MPOCOETETE OMOLODNTOTE
npoidv oto doxelo vepol N UEca oTo
AéBnTa.

H mA\dka elvar Bpwukn A kagE kaL propel | Xpnoylormolelte ugnAdtepn ALaBAoTE TLG 00NYIEG HOG OXETIKA E T
va AepwoeL Ta poUxa. Bepuokpacia and aumv mou XpeldleTaL. | pubuLon g Beppokpactag.
Ta poUxa oag dev €xouv EemAuBeL BeBawweeite 6TL Ta poUxa Exouv
OwoTd 1y oLdePWoATE £va KavoUpyLo Eem\UBEl owWOTA WOTE va Exouv
pOoUxX0 TEOTOU TO MAUVETE. QAMOUAKPUVEEL Ta evdeXOUEVA
umoAs{ppaTa anoppunavTikoU 1) Ta
YNUKA TpoiévTa and Ta kawvolpyla
pouxa.
Xpnoorote{te mPolov KOAAQPIOUATOS. | ekdoTe ndvta To mPoidv KoOAapiopato
omv avdnodn mMeupd Tou UPACUATOG
TIOU OLOEPWVETE.
Asv eKnEUMETOL TLA ATUOG. To amoonwuevo doxelo vepou elval [epioTe 1o anoomnwuevo doxelo vepol.

4deLo (n KOKKLVN EvdeLEn elval
avappéwn).

H mapoyn atol €xeL oploTel 0To
KatwTaTo emninedo.

Auénote mv apoxr| atuol (MANKTPO
pUBuLoNG Tou BplokeTal Mavw oTov
Tiivaka opyavwv).

H Bepuokpacia mg mAdkag elval oto
avwTato onpelo.

H vyevwntpla Aettoupyel aAAG 0 aTudg
elval oAU CeoTdG KaL oTEYVOC. 2av
ouvérnela eival AlydTtepo opatdc.

‘Exel avaet 1 KékkLvn Evoelén "ddelo
doxelo".

Asv €xeTE MAMOEL TO MANKTPO
AeLtoupyiag.

M&ote 1o MAKTPO AcLToUpY(aG.

Byaivel atuég ylpw and mv tana
EKKEVWOTG.

H témna exkévwon dev eival cwoTd
opLypevn.

2@i&te Eavd myv TANA EKKEVWONG.

H dpBpwon mg Tdnag Exel mébeL {nuid.

EnwowvwwnoTe pe éva
E&ouclodompuévo Kévtpo
EEummpémong yia va mapayyelete pua
QVTOAACKTLKY) dpBpwan.

Byaivel atuég 1| vepd kdtw and m
Baon.

H ouokeun elval EAATTWUATIKY.

Mnv xpnouiomooete GANO T CUCKEUN
00G KAL ETIKOLVWVAOTE e Eva
E&ouolodompuévo Kévtpo
EEurmpémong.

Ma omoLodnoTe AANO TIPOBANHC, ETIKOLVWVIOTE HE EE0UCLODOTNHEVO KEVTPO CEPRLS YLa va EAEYEOUV TO GiBePO oag,.
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Onemli tavsiyeler
Giivenlik talimatlan

e Cihazinizin ilk kullamimindan 6nce liitfen talimatlarini dikkatle okuyun: kullanim talimatlarina uygun olmayan, uygunsuz
veya profesyonel bir kullanim halinde markanin tim sorumlulugu ortadan kalkar ve garanti gecersiz olur.

e Guvenliginiz icin, bu cihaz yurdrliikteki tim standart ve mevzuatlara uygundur (alcak Gerilim, Elektromanyetik Uyum,
Cevre Yonergeleri).

e Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri yetersiz olan, ya da deneyim ve bilgileri olmayan (cocuklar dahil)
kisiler tarafindan kullanilamaz. Ancak gtivenliklerinden sorumlu olan ve cihazin kullanimi hakkinda bilgilendirilmis olan
kisiler tarafindan gozetim altinda kullanilmalar mimkiindur. Cihazla oynamamalari icin cocuklar gozetim altinda
tutulmalidir

e Jeneratoriinuz 2 guvenlik sistemi ile donatiimistir:

- her turll agin basincin salinmasina imkan veren bir valf, islev bozuklugu halinde buhar fazlasinin ¢cikmasini saglar;
- cihazin asir 1Isnmasini 6nleyen bir 1sil sigorta.
e Buhar jeneratoriiniiziin baglantisin daima asagidaki sekilde yapin:
- gerilimi 220 ila 240 V arasinda olan bir elektrik tesisatina.
Her turlt baglanti hatasi, geri donusti olmayan bir hasara yol acabilir ve garantiyi gecersiz kilar;
- "toprakli" tipte bir elektrik prizine.
Eger bir uzatma kablosu kullaniyorsaniz, prizin toprak iletkenli 10A cift kutuplu tipte oldugundan emin olun.

e Toprakli bir elektrik prizi tizerine baglamadan 6nce, elektrik kordonunu tamamen agin.

e Elektrik besleme kordonu veya buhar kordonu hasar gérmdusse, tehlikelerden sakinmak acisindan zorunlu olarak bir
Yetkili Servis Merkezi tarafindan degistirilmelidir.

e Cihazin fisini kordonundan cekerek prizden cikarmayin. Asagidaki durumlarda daima cihazinizin fisini prizden cekin:

- hazneyi doldurmadan veya kazani calkalamadan 6nce;
- temizlemeden once;
- her kullanim sonrasinda.

* Cihaz sabit, diiz ve isiya dayanikli bir yiizey izerinde yerlestirilmeli ve kullanilmalidir. Uttiyii, (itii stand tizerine
koydugunuzda, tizerine konulan ylizeyin sabit oldugundan emin olun.

e Bu cihaz, fiziksel, isitsel veya zihinsel yetenekleri tam guivenli bir kullanima izin vermeyen kisilerce veya ¢ocuklar

tarafindan gozetimsiz kullanilmamalidir. Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olunmasi acisindan gozetim altinda EE

tutulmalidir.

e Asagidaki durumlarda cihazi hicbir zaman gozetimsiz birakmayin:
- elektrik beslemesine bagl iken;
- yaklagik 1 saat kadar soguyana dek.

o Utiiniiziin tabani ve jeneratorlii {itii standi asin isinabilir ve yanmalara yol acabilir: Bu kisimlara asla dokunmayin. Hicbir
zaman Utunin tabani ile elektrik kordonlarina dokunmayin.

» Cihaziniz yanmalara yol acabilecek bir buhar cikarir. Utiiyii dikkatle kullanin, 6zellikle dikey (tiileme yaparken. Buhari
hicbir zaman kisiler veya hayvanlar tizerine yoneltmeyin.

e Kazani bogaltmadan 6nce daima jeneratoriin soguk olmasini ve 2 saatten fazla bir siireden beri prizden cekilmis
olmasini bekleyin. Daha sonra kazanin kapagini gevseterek agin.

e Dikkat: kazanin kapaginin dismesi veya siddetli bir darbe, valf ayarinin bozulmasina yol acabilir. Bu durumda, kazanin
kapagini bir Yetkili Servis Merkezine degistirtin.

e Kazanin calkalanmasi esnasinda, hicbir zaman kazani dogrudan musluk altinda doldurmayin.

e Kazanin kapagini kaybederseniz veya bozarsaniz, bir Yetkili Servis Merkezinde degistirtin.

e Jeneratorlinuizi hichbir zaman suya veya baska bir siviya daldirmayin. Hicbir zaman akan su altindan gecirmeyin.

e Cihaz diismisse, gortinir hasarlari varsa, sizinti yapiyorsa veya isleyis bozukluklari varsa kullanilmamalidir. Cihazinizi
hicbir zaman s6kmeyin: tehlikelerden sakinmak agisindan, bir Yetkili Servis Merkezine inceletin.

mmmm Cevreyi korumaya katkida bulunalim!

Cihaziniz ¢cok sayida yeniden degerlendirilebilir veya geri doniisimli malzeme icermektedir.
< Degerlendirilebilmesi icin cihazinizi bir toplama merkezine veya Yetkili Servisine teslim edin.
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Cihazinizin Tanimi

1. Buhar kontrol diigmesi 12. Buhar kordonu saklama bolmesi
2. Ut 1s1 ayar diigmesi 13. Buhar kordonu

3. Gosterge 15191 14. Kazan kapag

4. Isi ayar isareti 15. a. Bosaltma tapasi kapagdi

5. Uti standi b. Bogaltma tapasi

6. Isikl acma/Kapama diigmesi 16. Gosterge

7. Elektrikli kordon muhafaza bolmesi a. “Restart” diigmesi

8. Elektrik kordonu b. “Bos hazne” gostergesi

9. Gosterge 151§ c. “Buhar hazir” gostergesi
10. Buhar cikisi ayar diigmesi (modele gore) d. “Kazanin bosaltiimas”

11. Hazne 1,4 It e. Buhar debisi ayar diigmesi

Utiiniin stand iizerine kilitlenmesi sistemi (Lock System)____

Taginmasini ve standi izerine yerlestirilmesini kolaylastirmak acisindan jeneratoriiniiz
Gtliyu standi Uizerinde tutan bir kemer ile donatilmistir - fig.1 :

e Kilitleme - fig.2

e Kilidi agma - fig.3
Buhar jeneratoriiniizi Gtliniin tutma yerinden taginmasi icin:
Utliyl jeneratoriin Utl standi izerine yerlestirin ve tutma kemerini Utl Uzerine
kilitlenene kadar indirin (bir klik sesi duyulur) - fig.2.
Jeneratoriinuizl tagimak icin Gtliyl tutma yerinden tutun - fig.1.

Hazirhk {}

Hangi suyu kullanmal> ?

e Cihaziniz musluk suyu ile kullanilmak (izere tasarlanmigtir.

e Hicbir zaman, katki maddeleri (nisasta, parfim, aromatik maddeler, yumusatici,
vs.) iceren su, batarya suyu veya kondansasyon suyu (6rnegin camasir kurutma
makinelerinin suyu, buzdolaplarinin suyu, klimalarin suyu, yagmur suyu)
kullanmayin. Bunlar, sicaklik etkisi altinda yogunlasan organik atiklar veya
mineraller icerirler ve puskirmelere, kahverengi lekelere ya da cihazinizin erkenden
yipranmasina neden olurlar.

Suyunuz ¢ok kirecli ise,

% 50 musluk suyu ve % 50
piyasada satilan
demineralize su ile
karistirin.

Haznenin doldurulmasi

e Buhar jeneratoriintizii diiz, sabit ve i1siya dayanikli bir ylizey tizerine yerlestirin.

e Cihazinizin figinin prizden gekili oldugundan ve sogudugundan emin
olun kontrol edin.

e Rezervuarin doldurma kapagini agin - fig.4.

e Bir surahi kullanin, maksimum 1,4 It su ile doldurun ve “Max” seviyeyi gecmemeye
dikkat ederek hazneyi doldurun - fig.5.

e Doldurma kapagini kapatin.

Teleskobik kordon c¢ikisinin kullanimi (modele gére)

e Kordonun ¢amasir tizerinde dolasmamasi ve Utlileme esnasinda camasgiri
burusturmamasi icin Gttinuz bir teleskobik kordon cikisi ile donatilmigtir.

e Buhar kordonunu yuvasindan cikarin ve tamamen acin.

e Kordon ¢ikigini serbest birakmak icin baglantiyr kaldirin.

e Eject - fig.6. diigmesine basin ve teleskobik kordon cikisi otomatik olarak acilir.

e Kordon cikisi gerildiginde, Eject diigmesine basmaniza gerek kalmaksizin teleskobik
sistem otomatik olarak acilir.

Daha rahat bir kullanim icin
daima teleskobik kordon
cikisini kullanin.
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Jeneratoriin calistirilmasi

e Elektrik kordonunu tamamen acin ve buhar kordonunu yuvasindan cikarin.
* Jeneratorlinlizii "toprakll" tipte bir elektrik prizine baglayin. - fig.3.

ilk kullanim esnasinda, bir
miktar duman ve zararsiz

; e i e |sikli calistirma/durdurma anahtarina basin. Isik yanar ve kazan isinir.
E:hlsgll(:“g:jkzaeﬁlitzg Itt]i?ZeTkisi e Yaklagik 8 dakika sonra veya buhar gosterge 151g1 yandiginda (modele gére)
buhar hazirdir.

olmayan bu durum kisa

siirede ortadan kalkacaktir. e Utlileme esnasinda, titl Uzerinde bulunan gosterge ve buhar gosterge isigi

modele gore) isi kontrolii agisindan yanip soner - fig.7.

Kullanim
Buharh iitiileme

e Utlinln 1s1 ayar diigmesini ve buhar cikis ayar digmesini (bazi modellerde)
ttllenecek kumas tipine bagl olarak ayarlayin (asagidaki tabloyu inceleyin).

e Utlinlin gosterge 1511 yanar. Dikkatli olun: Gittinln 151§1 sondiiglinde ve yesil 151k
sabit kaldiginda cihaz kullanima hazirdir.

e Buhar debisini ayarlayin (gosterge tablosu tizerindeki ayar diigmesi ile).

e Utlileme sliresince, Gt Uzerindeki 151k ve buhar hazir isigi yanar ve kullanimi
etkilemeden isinma ihtiyacina gore sonerler.

e Buhar elde etmek icin, Gtliniin sapinin altinda bulunan buhar kontrol
digmesine basin - fig.8. Diigmeye basis birakildiginda buhar durur.

e Yaklasik bir dakika sonra ve kullanimda diizenli olarak, cihazinizda bulunan
elektrikli pompa kazana su ekler. Bir gliriiltii olusur ve bu da normaldir.

* Kola kullaniyorsaniz, daima kolay: tittilenen ytz{in arka kismina puskurtiin.

Utilyii asla agindirici metalik
bir tii standi lizerine
koymayin. Standi iizerine
yerlestirin : bu stand
kaymalar onler engelleyici

Istyr ayarlayin «

UTULENECEK KUMAS TURUNE GORE SICAKLIGIN VE BUHAR DEBISINiN AYARLANMASI E ;

KUMAS TURU ISI AYAR DUGMESI BUHAR AYAR DUGMESI

&

Keten, Pamuklu eoe @

. N

Yinld, Ipek, Viskoz LX) @

Sentetik (polyester, asetat, akrilik, ° @
naylon)

llk kullanim esnasinda veya e Utiiniin sicaklik diigmesinin ayarlanmasi:

buhan birkag dakikadir - Once diisiik I1sida iitiilenen kumagslarla baslayin ve daha yiiksek sicakliklarda
kullanmadiysaniz: camasirin (ee* veya Max) Utllenen kumaslarla Gtiilemenizi bitirin.
uzaginda buhar kontrol - Eger kangik iplerle dokunmus kumaglan tttiliiyorsaniz, Gtlileme sicakligini en
diigmesine pes pese birkag hassas kumaglara gore ayarlayin.
kere basin - fig.8. Bu, buhar - Eger yiinlt kiyafetler Gtdiliyorsaniz, Gitiy(i kiyafet tizerine koymadan sadece
akimindaki soguk suyun buhar kumanda diigmesine basin - fig.8 Boylece parlamasini 6nlersiniz.
yok edilmesini e Buhar debi diigmesinin ayarlanmasi
saglayacaktir. - Eger kalin bir kumas Utlllyorsaniz, buhar debisini arttirin.

- Eger dusiik 1sida Utdltyorsaniz, buhar debisi digmesini en dustik seviyeye

ayarlayn.

Kuru itileme

e Buhar kontrol diigmesi Gizerine basmayin.
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Keten veya pamuklu
disindaki kumaglar icin,
kumasi yakmamak amaciyla
utlyu birkac santimetre
mesafede tutun.

Dikey buharh iitiileme

e Utlintin 1s1 digmesini (bazi modellerde) ve buhar ¢ikis ayar diigmesini
(modele gore) maxi konum Uizerine ayarlayin.

* Giysiyi bir aski izerine asin ve bir elinizle kumas hafifce gerin.
Uretilen buhar agini sicak oldugu icin, giysi kingikliklarini hicbir zaman bir kisi
iizerinde gidermeyin, daima bir aski kullanin.

e Utliyu yukaridan asagiya dogru hareket ettirirken - fig.8 buhar kontrol digmesine
aralikli olarak basin - fig.9.

Kullanim sirasinda kazanin doldurulmasi

e Hazne bos” kirmizi 151§ yandiginda - fig.10 , buhar elde edemezsiniz.

Su haznesi bostur

® Jeneratori prizden ¢ekin. hazne doldurma kapagini agin - fig.4.
e Bir surahi kullanarak, maksimum 1,4 | su ile doldurun ve rezervuari “Max” seviyeyi
gecmemeye dikkat edin rezervuari doldurun - fig.5.

¢ Doldurma kapagini kapatin.

* Jeneratdriin fisini yeniden prize takin. Utiileme isleminize devam etmek icin
Gosterge tablosu izerinde bulunan calistirma “Restart” diigmesine basin - fig.11.
Yesil 15tk yanik kaldiginda buhar kullanima hazirdir.

Bakim ve temizleme

Jeneratoriiniiziin temizlenmesi

e Tabani veya standi temizlemek icin hicbir bakim Griini veya kireg ¢oztcu

Urtin kullanmayin.

e Utllyli veya standini asla suya tutmayin.
e Tabani diizenli olarak asindirici olmayan bir siingerle temizleyin.
e Plastik kissmlari zaman zaman hafifce nemli yumusak bir bezle temizleyin.

Her tirlii bakimdan 6nce,
cihazin prizden cekilmis
olmasina ve tabanin ve iiti
standinin soguk olmasina
dikkat edin.

Kazanin calkalanmasi

Ozellikle, kazani calkalamak
icin kirec giderici tiriinler
kullanmayin: bunlar kazana
zarar verebilir.

Jeneratoriin soguk
oldugundan ve 2 saatten
fazla siiredir fisinin prizden
cekili oldugundan emin
olun.
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e Kazaninizin 6mriinl uzatmak icin ve kireg birikimini 6nlemek acisindan,
jeneratoriiniizde, yaklasik 10 kullanim sonunda gosterge tablosu lizerinde yanip
sonen “kazan bosaltilmasi” turuncu igik bulunmaktadir - fig.12.

e Eger turuncu “kazan bosaltilmasi” isig1 yanip soniyorsa, Gtlileme isleminize normal
bir sekilde devam edebilirsiniz, ama bir sonraki kullanimdan 6nce kazaninizi
durulamayr unutmayin.

¢ Jeneratoriin soguk oldugundan ve 2 saatten fazla siiredir fisinin prizden cekili
oldugundan emin olun.

Bosaltma aksesuari ile

e Bu islemi kolaylastirma ve en iyi sonucu elde etmek icin, ambalaj icerisinde size
sunulan bosaltma aksesuarini kullanmanizi 6neriyoruz. Bu aksesuar jeneratoriin
tutulmasini sinirlayarak kazanin durulanmasini kolaylastiracaktir.

¢ Bosaltma aksesuariniz genel olarak butiin musluklara uyacak sekilde tasarlanmistir
2 tip ceper kullaniminiza sunulmustur (a veya b) - fig.13. Muslugunuza en uygun
olani secin.

e Utli yan tarafta alt kismi tizerinde duracak sekilde, buhar jeneratoriinii evyenin
kenarina yerlestirin.

e Sola dogru 1/4 tur cevirerek bosaltma tapasi kapagini acin. - fig.14.

e Bir bozuk para yardimi ile kazanin bosaltma kapagini yavasca agin - fig.15.

e Bosaltma borusunun plastik ucunu kazanin deligine yerlestirin ve kavrayana kadar
hafifce saga dogru cevirin. Bu ucun cikisi evyenin tizerinde olmalidir - fig.16.

e Bosaltma borusunun kauguk ucunu muslugunuza baglayn - fig.17.

e Muslugunuzu yavasca ve 0lcull olarak acin ve yaklasik 1 dakika boyunca soguk
suyun bosaltma borusu arasinda evyeye akmasini saglayin - fig.18.

e Muslugunuzu kapatin ve bosaltma borusunu cikarin.

e Kazan bogaltma kapagini yine bir bozuk para yardimi ile kapatin ve sikin.

* Bosaltma tapasi kapagini yerine koyun.

e Bir dahaki kullanim esnasinda, turuncu 151g1 sondiirmek icin “Restart”
diigmesine basin - fig.11.
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VEYA bosaltma aksesuari olmadan

e Utli yan tarafta alt kismi (izerinde duracak sekilde, buhar jenerat6riini evyenin
kenarina yerlestirin.

e Sola dogru 1/4 tur cevirerek bosaltma tapasi kapagini acin. - fig.14.

* Bir bozuk para yardimi ile kazanin bosaltma kapagini yavasca acin - fig.15.

e Buhar jeneratoriiniizli egik bir sekilde tutun ve bir stirahi ile kazani 1/4 litre
musluk suyu ile doldurun - fig.19. )

* Bir siire sallayin ve evyeniz lizerinde tamamen bosalmasini saglayin. - fig.20. lyi
bir sonuc elde etmek icin bu islemi ikinci bir defa tekrarlamanizi 6neriyoruz.

9/02/09

* Kazan bosaltma kapagdini yine bir bozuk para yardimi ile kapatin ve sikin.
e Bosaltma tapasi kapagini yerine koyun.
e Bir dahaki kullanim esnasinda, turuncu 151g1 sondiirmek icin “Restart”

Jeneratoriin muhafazasi

diigmesine basin - fig.11.

¢ Calistirma/durdurma diigmesini kapatin ve fisini prizden cekin.

e Utllyli standi Uizerine yerlestirin.

e Tutma kemerini kilittenme klik sesi duyuluncaya kadar (itti tizerine indirin -

fig.2. Boylece (tilinuz glivenli bir sekilde standi tizerine kilitlenecektir

e Elektrik kablosunu bolmesine yerlestirin - fig.21.

e Teleskopik kordonun cikisini yuvaya oturtun (bazi modellerde).Kordon ¢ikisinin
ucunu alin ve tabanda esnek kismi iceri sokmak icin bastirin.

e Buhar kablosunu yerlestirme oluguna koyun. Kabloyu tutun, bir kivrim
olusturacak sekilde, ikiye katlayin. Bu kiviimin ucunu oluga yerlestirin ve

kablonun ucu olugun diger tarafinda goériinene kadar yavasca itin - fig.22.

¢ Bir dolaba veya dar bir alana yerlestirmeniz gerekiyorsa, yerlestirmeden

once jeneratorii sogumaya birakin.

¢ Buhar jeneratoriintizii artik tamamen glivenli olarak yerlestirebilirsiniz.

Utiiniizde sorun mu var ?

Problemler

Olasi nedenler

Cozimler

Jeneratdr veya (Gt I%gl | yanmiyor.
Isikl agma/Kapama dugmesi
yanmiyor.

Cihaza elektrik gelmiyor.

Cihazin ﬁ?inin saglam bir prize
takilmig oldugundan ve elektrigin
iletildiginden emin olun (isikh
acma/kapama digmesi yanik

o maI|d|r5).

Tabanin kanallarindan su siziyor

Termostatinizin ayari bozulmus: isi
stirekli cok duistik-

Bir Yetkili Servis Merkezi ile temas
kurun.

Utiiniiziin yeterince sicak degilken
buhar kullaniyorsunuz.

Termostat ve buhar cikis (bazi
modellerde) ayarini kontrol edin.

Su borularda yogunlasmis ¢linki
buhari ilk kez kullaniyorsunuz veya
belirli bir zamandan beri
kullanmadiniz.

Utii buhar cikarincaya kadar, (it
masanizin uzaginda buhar
kumandasina basin.

amagir Uzerinde su izleri beliriyor
taban).

Masa kilifiniz su ile dolmustur ¢tinki
bir jeneratoriin glicline adapte
edilmemistir.

Uygun bir masanizin olmasini
saglayin (terlemeyi 6nleyen i1zgarali.

Taban deliklerinden beyaz akintilar
cikiyor.

Diizenli olarak calkalanmamis oldugu
icin, kazaniniz kireg atiyor.

Her 10 kullanimda bir kazani

galkalayln (bakin § kazani calkalayin).

uyunuz kirecli ise, sikliklari artirin.

Taban kanallarindan kahverengi

akintilar cikiyor ve camagiri lekeliyor.

Utileme suyunda kimyasal kirec
EIderlCl Urlinler veya katki maddeleri
ullaniyorsunuz.

Kazan icine hicbir zaman hicbir Griin
eklemeyin (bakin § hangi suyu
kullanmalr).

A
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Problemler

Olasi nedenler

Cozumler

Taban kirli veya kahverengi ve camasiri
lekeleyebilir.

Cok ytksek 1si kullantyorsunuz.

Isilarin ayari Gzerine tavsiyelerimize
bakin.

Camagirlariniz yeterince
calkalanmamis veya yilkamadan 6nce
yeni bir giysiyi Gtdlemissiniz.

Olasi sabun kalintilarinin veya yeni
iysiler izerindeki kimyasal Grlin
alintilarinin yok olmasi icin

camasirlarin yeterince

calkalandigindan emin olun.

Kola kullaniyorsunuz.

Kolay daima Utulenecek yiizln ters
tarafina puskurtin.

Az buhar var veya hic yok.

Hazne bostur (kirmizi isik yaniyor).

Hazneyi doldurun.

Buhar debisi en distge ayarlidir

Buhar debisini arttirin.

Taban 1sist maksimuma ayarlidir.

Jenerator normal bir sekilde calisiyor
ama buhar cok sicak ve kuru
dolayisiyla daha az goriintiyor.

Kapagin etrafindan buhar siziyor.

Kapak iyi sikilmamis.

Kapagi sikin.

Kapagin contasi hasarli.

{(eneratbr(] artik kullanmayin ve bir
etkili Servis Merkezi ile temas kurun.

Cihaz arizal.

{ane_r.atér[] artik kullanmayin ve bir
etkili Servis Merkezi ile temas kurun.

“Cikanilabilir su haznesi bos” kirmizi
15Ig1 yaniyor.

Yeniden baslatma “Restart”
diigmesine basmamissiniz.

Gosterge tablosu tzerindeki yeniden
baglatma “Restart” diigmesine basin.

Cihazin altindan buhar veya su cikiyor.

Cihaz anizal.

{(eneratbr(] artik kullanmayin ve bir
etkili Servis Merkezi ile temas kurun.

Bir arizanin nedenini belirlemek miimkiin degilse, bir yetkili Satis Sonrasi Servis Merkezine bagvurun.
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GARANTi BELGESI

GARANTI iLE ILGILI OLARAK DIiKKAT EDILMESI GEREKEN HUSUSLAR

Groupe Seb Istanbul tarafindan verilen bu garanti, tiriiniin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kul-
lanilmasindan dogacak arizalarin giderilmesini kapsamadigi gibi, asagidaki durumlar garanti digidir.
1. Kullanma hatalarindan meydana gelen hasar ve arizalar,
2. Hatal elektrik tesisati kullanilmasi nedeniyle meydana gelebilecek ariza ve hasarlar,
3. Tuketici GrlinG teslim aldiktan sonra, dis etkenler nedeniyle (vurma, carpma, vs.) meydana gelebilecek hasar-
lar,
4. Garantili onarim icin yetkili servise bagvurulmadan 6nce Groupe Seb yetkili personeli veya yetkili servis personeli
disinda birinin, cihazi onarim veya tadiline kalkismasi durumunda,
5. Uriinde kullanilan aksesuar parcalar.
Yukarida belirtilen arizalarin giderilmesi ticret karsiigi yapilir.

GARANTI SARTLARI

Bu Urtin ev kullanim icin tasarlanmustir. Profosyonel kullanim icin uygun degildir.

1. Garanti Suresi, Uriinin teslim tarihinden itibaren baglar ve 2 yildir.

2. Uriniin biitiin parcalan dahil olmak (izere tamami firmamizin garantisi kapsamindadir.

3. Uriiniin garanti siiresi icinde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen siire garanti siiresine eklenir.

4, Urlintin tamir siresi en fazla 30 is giintidiir. Bu siire, Griiniin servis istasyonuna, servis istasyonunun olmamasi
durumunda, Uriiniin saticisi, bayii, acentasi, temsilciligi, ithalatcisi veya imalatgisindan birine bildirim tarihin-
den itibaren baglar. «

5. Sanayi Uriinuinidn anzasinin 15 is guind icerisinde giderilmemesi halinde, imalatci veya ithalatci; Grinin tamiri
tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip baska bir sanayi Grtintin tiketicinin kullanimina tahsis etmek {}
zorundadir.

6. Uriiniin garanti siiresi icerisinde, gerek malzeme ve iscilik, gerekse montaj hatalarindan dolay: arizalanmasi
halinde, iscilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda hicbir ticret talep etmek-
sizin, tamiri yapilacaktir.

7. Urtintin:

-Teslim tarihinden itibaren garanti stresi icinde kalmak kaydiyla bir yil icerisinde, ayni arizay! ikiden fazla tekrar-
lamasi veya farkli arizalarin dortten fazla veya belirlenen garanti stiresi icerisinde farkl arizalarin toplaminin
altidan fazla olmasi unsurlarinin yani sira, bu arizalarin Griinden yararlanmamayi stirekli kilmasi,

-Tamiri icin gereken azami slirenin agiimasi,

-Servis istasyonunun mevcut olmamasi halinde sirasiyla saticisi, bayii, acentasi, temsilciligi, ithalatcisi veya
imalatgisindan birinin diizenleyecegi raporla arizanin tamirinin mimkin bulunmadidinin belirlenmesi du-
rumlarinda, Ucretsiz olarak degistirme islemi yapilacaktir.

8. Uriiniin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykir kullanilmasindan kaynaklanan arizalar garanti kap-

sami digindadir.

9. Garanti suresi icerisinde, servis istasyonlar tarafindan yapilmasinin zorunlu oldugu, imalatgi veya ithalatg
tarafindan sart kosulan periyodik bakimlarda; verilen hizmet karsiiginda tiiketiciden iscilik tcreti veya benzeri
bir Ucret talep edilemez.

10. Garanti belgesi ile ilgili olarak ¢ikabilecek sorunlar icin T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanhgr Tiiketicinin ve Reka-

betin Korunmasi Genel Midurliigii‘ne basvurulabilir.

Bu Garanti Belgesi‘'nin kullaniimasina 4077 sayili Kanun ile bu Kanun’a dayanilarak yiiriirliige konulan Garanti
Belgesi Uygulama Esaslarina Dair Teblig uyarinca, T.C. Sanayi ve Ticaret Bakanligi Tuketicinin ve Rekabetin Ko-
runmasi Genel Midurliigu tarafindan izin verilmistir.
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MALATCI VEYA ITHALATCI FIRMANIN:

Unvani : Groupe SEB istanbul Ev Aletleri Tic. A.S.

Adresi : Beybi Giz Plaza Dereboyu cad. Meydan sok. No:28 Kat:12 34398
Maslak/Istanbul

DANISMA HATTI : 444 40 50 - 0216 444 40 50

FIRMA YETKILISINiN:

imzasi ve Kasesi

G

J
MALIN:
Ld
Markasi : TEFAL
Cinsi :UTU
Modeli :1119-1520-1530-1550-1689-1765-1770-1815-1819-1824-1830-1488-1829-2700-2710-2714-

2720-2730-2840-2860-2920-3140-3145-3160-4180-4190-5110-5120-5157-5160-5170-8110-8115-8120-9125-
9135-20992-FV3140-FV3145-FV3160-FV4180-FV4182-FV4190-FV5110-FV5120-FV5157-FV5160-FV5170-FV811
0-FV8205-Fv8210-FV9230-FV9240-FV9250-GV8110-FV3210-FV3220-FV3230-FV4250-FV4260-FV4270-FV5116-
FV5136-FV5156-FV5166-FV5176-FV5105-GV5120-GV5140-GV6600-GV7120-GV7150-FV3235-FV9220-FV2125-
Fv2215-GV8120- GV8160-Fv9220

Azami Tamir Stresi  : 30 is guinu Belge izin Tarihi ; 05/03/2004
Garanti Sresi 2yl Garanti Belge No ; 18298
CAIRI MERKEZi : 444 40 50 - (0216) 444 40 50 {}
SATICI FIRMANIN

Unvani

Adresi

Tel-Telefax

Fatura Tarih ve No

Teslim Tarihi ve Yeri

TARIH-IMZA-KASE
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Waine zalecenia i wskazowki uzytkowania
Zasady bezpieczenstwa

e Prosze uwaznie zapoznac sie z instrukcja obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia: uzycie niezgodne z
instrukcja obstugi zwalnia producenta z wszelkiej odpowiedzialnosci.

e Dla Panstwa bezpieczenstwa, urzadzenie to jest zgodne z obowiazujacymi normami i rozporzadzeniami
(Dyrektywy o Niskim Napieciu, Kompatybilnosci Elektromagnetycznej, Srodowisku...).

e Panstwa generator pary jest urzadzeniem elektrycznym i powinien by¢ uzywany w normalnych warunkach
eksploatacji.
Przewidziany jest wytacznie do uzytku domowego.

* Wyposazony jest w 2 systemy zabezpieczen:
- zawor bezpieczenstwa nie dopuszczajacy do powstania nadcisnienia, ktéry w przypadku dysfunkgji/ awarii/

pozwala na odprowadzenie nadmiaru pary;

- bezpiecznik termiczny zabezpieczajacy przed przegrzaniem.

e Generator pary nalezy zawsze podtaczac:
- do instalacji elektrycznej, kt6rej napiecie zawiera sie pomiedzy 220 a 240 V.
Kazdy bfad w podfaczeniu moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenie i utrate gwarangji.
- do gniazdka elektrycznego z uziemieniem.
Jedli uzywaja Panstwo przedtuzacza, prosze sprawdzi¢ czy gniazdko jest na pewno typu dwubiegunowego 10A z
uziemieniem.

* Kabel sieciowy nalezy catkowicie rozwina¢ przed podfaczeniem go do gniazda z uziemieniem.

o Jesli kabel sieciowy albo kabel parowy jest uszkodzony, musi byc on koniecznie wymieniony przez
Autoryzowane Centrum Serwisowe w celu unikniecia jakiegokolwiek niebezpieczefstwa.

¢ Nie nalezy wytacza¢ urzadzenia z gniazdka pociagajac za kabel.
Zawsze nalezy wyjaé wtyczke z gniazdka:
- przed napefnieniem bojlera lub ptukaniem bojlera;
- przed czyszczeniem zelazka;
- po kazdym uzyciu.

e Urzadzenie powinno by¢ uzywane i stawiane na stabilnej powierzchni. Przed odstawieniem Zelazka na
podstawe pod Zelazko, nalezy upewnic sie, ze powierzchnia, na ktérej ono stoi, jest stabilna.

e Urzadzenie to nie powinno by¢ uzywane przez dzieci lub inne osoby bez opieki lub nadzoru, jesli ich zdolnosci

fizyczne, sensoryczne lub umystowe nie pozwalaja na jego bezpieczne uzytkowanie.
Dzieci powinny pozostawa¢ pod opieka, aby nie bawily sie urzadzeniem. G—€

¢ Nigdy nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru:
- kiedy jest podtaczone do pradu;
- do czasu kiedy nie ostygnie — okofo 1 godziny po zakonczeniu prasowania.

e Stopa zelazka i podstawa pod zelazko moga osiagac bardzo wysokie temperatury i powodowaé poparzenia:
nie nalezy ich dotykac. Nigdy nie nalezy styka¢ kabla sieciowego i parowego ze stopa zelazka.

e Urzadzenie emituje pare, ktéra moze spowodowac oparzenia. Nalezy postugiwac sie zelazkiem zachowujac
duza ostroznos¢, zwlaszcza przy prasowaniu pionowym. Nigdy nie wolno kierowac pary w strone oséb lub
zwierzat.

® Przed opréznieniem bojlera, zanim odkrecimy korek, zawsze nalezy poczeka¢ az generator pary bedzie zimny i
pozostanie wylaczony z sieci przez okres co najmniej 2 godzin.

¢ Uwaga: upadek korka bojlera lub silne uderzenie moze spowodowac rozregulowanie zaworu bezpieczehstwa.
W takim wypadku nalezy zgtosi¢ sie do Autoryzowanego Centrum Serwisowego w celu wymiany korka bojlera.

e Podczas ptukania bojlera nigdy nie nalezy napetnia¢ go woda bezposrednio z kranu.

o Jesli korek bojlera ulegnie zniszczeniu lub zostanie zgubiony, nalezy wymieni¢ go na nowy w Autoryzowanym
Centrum Serwisowym.

e Generatora pary nigdy nie nalezy zanurza¢ w wodzie ani w zadnym innym pftynie. Nie wolno podstawia¢ go
pod biezaca wode.

e Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane, jesli wezedniej upadfo, jesli wida¢ na nim wyraZne uszkodzenia, jesli
przecieka albo wykazuje inne anomalie w funkcjonowaniu. Nie nalezy demontowac urzadzenia samodzielnie:
w celu zapewnienia bezpieczenstwa, powinno ono by¢ sprawdzone przez Autoryzowane Centrum Serwisowe.

mmmm Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska !
To urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane ponownemu przetwarzaniu lub
recyklingowi.

2 W tym celu po zakonczeniu jego eksploatacji nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiérki.
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Opis

1. Przycisk pary 12. Bojler (wewnatrz obudowy)

2. Regulator temperatury zelazka 13. Przewod pary

3. Wskaznik optyczny zelazka (lampka) 14. Schowek na kabel parowy

4. Kabel parowy 15. Nakretka ptukania bojlera

5. Plyta stanowiska odkfadczego 16. a. Przycisk ,Restart” (ponowne uruchomienie)
6. Przycisk Swietlny start/stop b. Kontrolka braku wody w zbiorniku

7. Schowek na kabel sieciowy ¢. WskaZnik gotowosci pary

8. Kabel sieciowy d. Kontrolka ptukania bojlera

9. Blokada Zelazka (zalezy od modelu) e. Regulator natezenia pary

10. Otwér wlewowy
11. Zbiornik na wode 1,4 |

System mocowania zelazka do podstawy pod zelazko
(Lock System)

Twéj generator pary wyposazony jest w mechanizm przytrzymujacy zelazko umozliwiajacy
mocowanie zelazka do umieszczonej na jego korpusie podstawy pod Zzelazko, utatwiajacy
przenoszenie cafego zestawu i jego przechowywanie - Rys. 1 :

e Blokowanie - Rys. 2

e Odblokowanie - Rys. 3

Aby méc przenies¢ caty zestaw chwytajac w tym celu za rekojes¢ zelazka, nalezy :

- ustawi¢ zelazko na umieszczonej na generatorze podstawie pod zelazko i zatozy¢
pafak mocujacy zelazko az do jego zablokowania (rozpoznawalnego dzieki
styszalnemu « kliknieciu») — Rys .2.

- Chwyci¢ zelazko za rekojes¢ i przenies¢ zestaw w zadane miejsce - Rys. 1.

Przygotowanie {}

Jakiej wody uzywac ?

e Urzadzenie to zosta’ro tak zaprojektowane, aby mogto dziatac z woda z kranu.

Jesli woda z kranu zawiera

¢ Nigdy nie nalezy uzywac wody zawierajacej dodatki (krochmal, perfumy, duzo wapnia, nalezy
substancje aromatyczne, zmiekczajace itd) ani tez wody z naczyr kuchennych czy zmieszac ja w proporcjach
z kondensacji (na przyktad wody z suszarki do bielizny, wody z lodéwki, wody z 1:1 z woda destylowana
klimatyzatoréw, deszczoéwki). Zawieraja one odpadki organiczne lub elementy dostepna w sklepach.

mineralne, ktére odktadaja sie pod wptywem ciepta, powodujac chlapanie,
brunatne zacieki i przedwczesne zuzycie urzadzenia.

Napetnianie zbiornika na wode

¢ Umieszczamy generator pary na stabilnym poziomym podtozu odpornym na ciepto.

* Nastepnie nalezy sprawdzi¢ czy urzadzenie jest wytaczone z sieci i zimne.

* Otworzy¢ pokrywe napetniania zbiornika - Rys. 4.

e Nalezy uzy¢ karafki, ktéra wypetniamy maksymalnie litrem wody i wlewamy ja do
bojlera uwazajac, aby go nie przepetnic - Rys. 5.

e Zamkna¢ pokrywe napetniania zbiornika.

Nalezy uzywac wyjscia przewodu teleskopowego

(w zaleznosci od modelu)
e Zelazko |est wyposazone w teleskopowe wyjsae przewodu dzieki ktéremu sznur

Dla lepszego komfortu

nie ciagnie sie po prasowanych tkaninach ani nie placze sie podczas prasowania. uzytkowania nalezy zawsze
* WyjaC przewod pary i rozwinac go zupetnie. uzywac teleskopowego
e Odbezpieczy¢ wyjicie sznura, zdejmujac pasek. wyjscia przewodu.

¢ Nacisnac na przycisk Eject - Rys. 6 i teleskopowe wyjicie sznura rozwija sie
automatycznie.

¢ Kiedy wyjscie sznura przechyla sie, system teleskopowy rozwija sie automatycznie
bez koniecznosci naciskania przycisku Eject.
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Uruchomic generator pary

® Rozwina¢ catkowicie sznur elektryczny i wyjaé przewdd pary.

e Podtaczy¢ generator pary do gniazdka elektrycznego z uziemieniem.

 Odchyli¢ patak mocujacy zelazko ku przodowi w celu odblokowania zaczepu
bezpieczenstwa — Rys. 3 (zalezy od modelu).

* Podtaczy¢ wytwornice pary do gniazda elektrycznego z przewodem uziemiajacym.

e Wecisna¢ przetacznik z kontrolka $wietlng ON/OFF. Przefacznik zapala sie i bojler
zaczyna podgrzewac wode: zielona kontrolka umieszczona na panelu
sterowania miga — Rys. 7.

e Gdy zielona kontrolka zaczyna palic sie Swiattem ciaglym (po uptywie okoto 2
minut), para w generatorze jest gotowa do uzycia.

Podczas pierwszego uzycia
moze sie zdarzy¢, ze
pojawi sie dym i
nieszkodliwy zapach. To
zjawisko, nie majace
wplywu na uzytkowanie
urzadzenia, szybko zniknie.

Uzytkowanie
Prasowanie z para

e Ustawic regulator temperatury zelazka i regulator natezenia pary (w zaleznosci
od modelu) na rodzaju prasowanej tkaniny (patrz tabela ponizej).

¢ Wskaznik optyczny zelazka zaswieci sie. Uwaga: urzadzenie jest gotowe do
pracy, gdy kontrolka Zelazka zgasnie, a zielona kontrolka umieszczona na
panelu sterowania zaczyna $wieci¢ Swiattem ciagtym.

e Ustawi¢ natezenie wyptywu pary (pokretto regulacji umieszczone na panelu
sterowania).

e Podczas prasowania, kontrolka umieszczona na zelazku oraz kontrolka
gotowosci pary zapalaja sie lub gasna w zaleznosci od poboru pradu na
podgrzewanie, co nie ma zadnego wptywu na uzytkowanie urzadzenia.

o W celu uzyskania pary, nalezy wcisnac przycisk umieszczony na rekojesci
zelazka — Rys. 8. Wyptyw pary zostaje wstrzymany z chwila zwolnienia
przycisku.

e Podczas uzytkowania, mniej wiecej w minutowych odstepach wiacza sie
elektryczna pompa zamontowana w urzadzeniu, doprowadzajac kolejna porcje
wody do bojlera. Towarzyszy temu dzwiek, ktory jest zjawiskiem normalnym.

* W przypadku tkanin krochmalonych, krochmal nalezy rozpyli¢ po stronie
przeciwnej niz strona prasowana.

Nigdy nie nalezy stawiac
zelazka na metalowej
podstawie, bo mogtoby to
ja uszkodzi¢, nalezy je
stawiac raczej na
podstawie pod zelazko. Jest
ona wyposazona w system
antyposlizgowy i odporna
na dziatanie wysokich
temperatur.

A

Ustawianie temperatury
USTAWIANIE TEMPERATURY | NATEZENIA WYPLYWU PARY W ZALEZNOSCI OD RODZAJU TKANINY DO PRASOWANIA:

TKANINA REGULATOR TEMPERATURY REGULATOR NATEZENIA PARY
Len, bawetna YY) @
Wetna, wiskoza oo @
(N
Tkaniny syntetyczne ° @

¢ Ustawianie pokretta regulacji temperatury zelazka:

Podczas pierwszego uzycia
- Prasowanie nalezy zaczac od tkanin wymagajacych nizszych temperatur

zelazka lub w przypadku

nie korzystania z pary w
ciagu ostatnich kilku minut:
wcisnac kilka razy z rzedu
przycisk uwalniania pary
(Rys. 8) trzymajac zelazko z
dala od prasowanej
tkaniny. Pozwoli to usuna¢
zimna wode z uktadu

wytwarzania pary.

prasowania, a skonczy¢ na tkaninach wytrzymujacych wyzsze temperatury

(znak eee lub Max).

- W przypadku prasowania tkanin z widkien mieszanych, nalezy ustawic
temperature prasowania odpowiednio do widkien najdelikatniejszych.
- W przypadku prasowania odziezy z tkanin wetnianych, nalezy jedynie

impulsowo wciskac przycisk wyptywu pary — Rys. 8, bez dociskania zelazka do

powierzchni odziezy. Pozwala to uniknaé zjawiska wybtyszczania tkaniny.
¢ Ustawianie pokretta regulacji natezenia strumienia pary.
- W przypadku prasowania grubych tkanin, nalezy zwiekszyC natezenie

strumienia pary.

- W przypadku prasowania w niskich temperaturach, nalezy ustawi¢ pokretto
regulacji natezenia strumienia pary w potozeniu minimalnym.
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e Nie nalezy naciskac na przycisk pary.

Wygtadzanie zagniecen w pozycji pionowej

Napetnianie zbiornika w trakcie prasowania

* Nalezy ustawic regulator temperatury Zelazka i regulator natezenia pary (zalezy od
modelu) w pozycji maxi.

* Nalezy zawiesiC ubranie na wieszaku i naciagna¢ tkanine lekko reka.

* Nastepnie nalezy nacisna¢ przycisk pary — Rys. 8 z przerwami wykonujac ruch z
gobry na dét — Rys. 9.

e Zapalenie sie czerwonej kontrolki “pusty zbiornik” — Rys. 10 oznacza, ze w
urzadzeniu nie ma juz pary. Zbiornik na wode jest pusty.
¢ Odfaczy¢ generator pary od sieci. Otworzy¢ pokrywe otworu napefniania zbiornika

- Rys. 4.

* Do $redniej wielkosci dzbanka nala¢ maksimum 1,4 | wody, po czym napetnic przy
jego pomocy zbiornik, zwracajac przy tym uwage, aby nie przekroczy¢
umieszczonego na zbiorniku znaku “Max”

- Rys. 5.

e Zamkna¢ pokrywe otworu napetniania zbiornika.
* Podfaczy¢ ponownie wytwornice pary do sieci. Wcisnac przycisk ponownego

uruchamiania “Restart”

- Rys. 11, umieszczony na panelu sterowania, w celu kontynuacji prasowania.
Gdy zielona kontrolka przestanie miga¢, para jest gotowa do uzycia.

Konserwacja i czyszczenie

Czyszczenie generatora

e Do czyszczenia stopy zelazka oraz obudowy urzadzenia nie nalezy stosowac
zadnych Srodkéw myjacych ani odkamieniajacych.

* Pod zadnym pozorem nie umieszcza¢ zelazka ani korpusu urzadzenia pod

strumieniem wody z kranu.

e Regularnie przemywac stope zelazka uzywajac miekkiej gabki.
¢ Od czasu do czasu przemywac plastikowe elementy obudowy przy uzyciu lekko

zwilzonej szmatki.

Przed przystapieniem do
czynnosci konserwacyjnych
nalezy upewnic sie, czy
urzadzenie jest

odfaczone od sieci oraz czy
stopa zelazka i podstawa sa
zimne.

Ptukanie bojlera

Do ptukania bojlera nie
nalezy w zadnym wypadku
stosowac Srodkow
odkamieniajacych:
moglyby one doprowadzi¢
do jego uszkodzenia. Przed
przystapieniem do
oprdzniania generatora
pary, nalezy obowiazkowo
odczekac co najmniej 2
godziny az do catkowitego
ostygniecia urzadzenia, aby
uniknac grozby oparzen.

74

o W celu wydtuzenia zywotnosci bojlera i zapobiezenia zjawisku drobin kamienia,
generator pary zostal wyposazony w umieszczona na panelu sterowania
pomaranczowa kontrolke “opréznianie bojlera”, ktéra zaczyna miga¢ po uptywie
okoto 10 cykli uzytkowania - Rys. 12.

e Jesli pomaranczowa kontrolka “opréznianie bojlera” zacznie miga¢, mozna bez
obawy kontynuowac rozpoczete prasowanie, pamietajac jednak o koniecznosci
przeptukania bojlera przed ponownym uzyciem urzadzenia.

e Sprawdzi¢, czy generator pary jest zimny i odfaczony od sieci od ponad 2 godzin.

postugujac sie w tym celu akcesorium do oprdzniania zbiornika

¢ Dla zapewnienia wiekszej skutecznosci i fatwiejszego przeprowadzenia tej operacji,
zalecamy postuzenie sie dofaczonym do opakowania akcesorium do oprézniania
zbiornika. Pozwala ono ufatwi¢ ptukanie bojlera, ograniczajac przy tym liczbe
Czynnosci przy generatorze.

e Akcesorium do oprézniania zbiornika zostafo tak zaprojektowane, aby pasowato do
jak najwiekszej liczby typéw kranéw. Do dyspozyciji uzytkownika sa 2 r6zne
membranowe koncéwki (a lub b) - Rys. 13.

Nalezy wybrac te, ktdra najlepiej pasuje do danego kranu.

e Ustawi¢ generator pary na krawedzi zlewu, zelazko stawiajac obok w pozyciji
pionowej.

o Wykrecic zaslepke korka oprézniania zbiomnika, wykonujac 1/4 obrotu w lewo - Rys. 14.
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* Za pomoca monety wykreci¢ ostroznie korek oprézniania bojlera - Rys. 15.

e Umiescic plastikowa koficéwke przewodu oprézniania w otworze bojlera i lekko
obréci¢ w prawa strone az do jej zatrzasniecia. Wylot tej koncéwki musi sie
znajdowac powyzej krawedzi zlewu - Rys. 16.

* Podfaczy¢ gumowa koncéwke przewodu oprézniania do wylewki kranu - Rys.17.

* Odkrecic stopniowo i niezbyt mocno kran, pozwalajac zimnej wodzie sptywac do
zlewu poprzez przewdd oprézniania przez okoto 1 minute - Rys. 18.

e Zakrecic kran i zdja¢ z wylewki przewdd oprézniania.

* Wsunac na miejsce i mocno dokreci¢ za pomoca monety korek oprézniania bojlera.

* Przed przystapieniem do kolejnego prasowania wcisnac przycisk “Restart”'-
Rys.11, aby spowodowac zgasniecie pomaranczowej kontrolki.

LUB bez postugiwania sie akcesorium do oprézniania:

e Ustawi¢ generator pary na krawedzi zlewu, zelazko stawiajac obok w pozydji
pionowej.

* Wykrecic zaslepke korka oprézniania zbiornika, wykonujac 1/4 obrotu w lewo - Rys. 14.

* Za pomoca monety wykreci¢ ostroznie korek oprézniania bojlera - Rys. 15.

® Przytrzymac generator pary w pofozeniu nachylonym i wla¢ do bojlera okofo
1/4 litra wody z kranu - Rys. 19.

 Wistrzasac kilka razy generatorem, po czym wylac cata zawartos¢ do zlewu
- Rys. 20. W celu uzyskania wiasciwego efektu, zalecamy dwukrotne wykonanie
powyzszej operagji.

* Wsuna¢ na miejsce i mocno dokreci¢ za pomoca monety korek oprézniania bojlera.

* Umiesci¢ ponownie na swoim miejscu zaslepke korka oprézniania bojlera.

* Przed przystapieniem do kolejnego prasowania wcisna¢ przycisk “Restart’-
Rys.11, aby spowodowac¢ zgasniecie pomaranczowej kontrolki.

Sktadanie generatora pary

* Wyltaczy¢ przycisk start/stop i wyjac sznur z gniazdka.

* Umiesci¢ zelazko za ptycie pod Zelazko generatora pary.

e Ztozy¢ patak mocowania zelazka az do ustyszenia “klikniecia” zatrzasku - Rys. 2.
Dzieki temu Zelazko pozostaje bezpiecznie zamocowane do obudowy
urzadzenia (zalezy od modelu).

o Zwina¢ i umiesci¢ przewdd sieciowy w przeznaczonej dla niego wnece - Rys. 21.

e Zamocowa¢ wyjscie teleskopowe przewodu w wyzobieniu (w zaleznosci od
modelu). Uchwyci¢ skrajny koniec wyjscia sznura i naciskaé, aby wigo kieszeni.
Chwyci¢ przewdd, po czym zgia¢ go na pét w taki sposdb, aby utworzyt petle.
Wiozy¢ koniec petli w otwor kieszeni, a nastepnie ostroznie wsuwac przewdd
az do pojawienia sie petli na drugim korcu kieszeni - Rys. 22.

* Nalezy pozostawi¢ generator pary do ostygniecia przed ztozeniem go, jesli ma
by¢ przechowywany w szafce albo jakims waskim miejscu.

¢ Potem mozna bezpiecznie ztozy¢ generator pary.

Problem z generatorem pary ?

Mozliwe przyczyny

Problemy Rozwiazania

Generator pary nie daje sie wiaczy¢
lub kontrolka zelazka i kontrolka
wytacznika ON/OFF nie pala sie.

Urzadzenie nie jest podtaczone do
sieci.

Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest
prawidfowo podtaczone do
dziafajacego gniazdka i czy znajduje
sie pod napieciem (pali sie kontrolka
wytacznika ON/OFF).

Nalezy skontaktowac sie z
Autoryzowanym Centrum
Serwisowym.

Nalezy sprawdzi¢ regulacje

Termostat jest rozregulowany:
temperatura jest ciagle zbyt niska.

Woda wyptywa przez otwory w
stopie.

Para uzywana jest przy

niedostatecznym nagrzaniu zelazka.

termostatu i natezenia pary.

Woda zebrata sie w rurkach, poniewaz
para jest uzywana po raz pierwszy lub
nie byta uzywana przez jakis czas.

Naciska¢ na przycisk pary poza
stotem doprasowania, az zelazko
wytworzy pare.
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Problemy

Mozliwe przyczyny

Rozwiazania

Na prasowanych tkaninach pojawiaja
sie wilgotne plamy.

Pokrowiec stofu do prasowania ulegt
nasaczeniu woda, poniewaz nie jest
dostosowany do mocy generatora

pary.

Zaopatrzy¢ sie w odpowiedni stét do
prasowania (z azurowa pfyta,
zapobiegajaca zjawisku kondensacji
pary).

Biate zacieki wychodza z otworéw
stopy.

Bojler wyrzuca kamien, poniewaz nie
jest przeptukiwany regularnie.

Nalezy ptukac bojler co 10 uzy¢ (patrz
§ ptukanie bojlera). Jesli woda zawiera
duzo wapnia nalezy robic to czesciej.

Brunatne zacieki wychodza z otworéw
w stopie i plamia tkanine.

Swiadczy to o uzyciu chemicznych
srodkéw usuwajacych kamien albo
dodatkéw do wody do prasowania.

Nie nalezy wrzuca¢ zadnych Srodkéw
do bojlera (patrz § Jakiej wody
uzywacd).

Stopa jest zabrudzona albo brunatna i
moze plami¢ tkanine.

Temperatura jest zbyt wysoka.

Nalezy odniesc sie do naszych rad
dotyczacych regulacji temperatury.

Tkanina nie zostata dostatecznie
wyptukana lub nowe ubranie zostato
uprasowane przed upraniem go.

Nalezy upewnic sie, czy tkanina
zostata wystarczajaco wyptukana, zeby
usuna¢ ewentualne resztki mydta lub
srodkéw chemicznych znajdujacych
sie na nowych ubraniach.

Zostat uzyty krochmal.

Krochmal rozpyla¢ zawsze na
odwrotnej stronie do prasowanej.

Jest mafo pary lub w ogdle jej brak.

Zbiornik na wode jest pusty (pali sie
czerwona kontrolka).

Napefni¢ zbiornik.

Natezenie strumienia pary jest
ustawione na minimum.

Zwiekszy¢ natezenie strumienia pary.

Temperatura stopy zelazka jest
ustawiona na maksimum.

Generator pary dziata prawidtowo,
jednak para jest bardzo goraca, sucha,
a w zwiazku z tym mniej widoczna.

Para wydostaje sie wokét korka.

Korek jest Zle dokrecony.

Nalezy docisna¢ korek.

Uszczelka korka jest uszkodzona.

Nalezy zaprzesta¢ uzywania
generatora pary i skontaktowac sie z
Autoryzowanym Centrum
Serwisowym.

Urzadzenie jest wadliwe.

Nalezy zaprzesta¢ uzywania
generatora pary i skontaktowac sie z
Autoryzowanym Centrum
Serwisowym.

Pali sie czerwona kontrolka
“wyjmowany zbiornik na wode jest

pusty”.

Przed kolejnym prasowaniem nie
"

zostat wcisniety przycisk “Restart”.

Wcisna¢ przycisk ponownego
uruchamiania “Restart” umieszczony
na panelu sterowania.

Para lub woda wydostaja sie spod
urzadzenia.

Urzadzenie jest wadliwe.

Nalezy zaprzesta¢ uzywania
generatora pary i skontaktowac sie z
Autoryzowanym Centrum
Serwisowym.

Jesli nie mozna ustali¢ przyczyny uszkodzenia, nalezy zglosic sie do Autoryzowanego Centrum Serwisowego.
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Dulezita doporuceni
Bezpecnostni pokyny

e Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pozorné prectéte navod k pouziti: pouziti neodpovidajici manualu ins-
trukci zbavuje nasi znacku jakékoli odpovédnosti.

e Pro zajisténi Vasi zpecnosti byl tento pfistroj sestrojen v souladu s aplikovatelnymi normami a nafizenimi
(tykajici se nizkého napéti, elektromagnetické kompatibility, Zivotniho prostredi...).

¢ V&3 generator je elektricky pristroj: musi byt spoustén pouze v béznych podminkach pourziti. Je urcen
pouze k domacimu vyuziti.

* Je vybaven 2 bezpec¢nostnimi systémy:
- ventil zabranuje vzniku pretlaku a v pfipadé poruchy odpusti prebytek pary
- teplotni pojistka zabranuijici jakémukoli prehrati.

e Zapojujte generator vzdy:
- do elektrické sité, jejiz napéti je mezi 220 a 240V.
- do elektrické zastrcky typu “zem”.
Chyba v zapojeni mlze zplsobit neodvratné poskozeni a zrusit zaruku.
Pouzijete-li prodluzovaci kabel, ovérte, ze zastrcka je dvoupélova I0A s uzemnénym vodicem.

¢ Pred zapojenim do zastrcky uzemnéné elektrické sité odvinte cely elektricky kabel.

e Jsou-li 3ndra do elektrické sité nebo 3fdra na paru poskozené, musi byt nahrazeny pouze $fidrami
dodanymi pfidruzenym servisnim centrem, aby bylo zabranéno jakémukoli dalSimu riziku.

¢ Neodpoijujte pristroj tahnutim za Siaru.
Vzdy odpojujte pfistroj:
- pred naplnénim zésobniku nebo pred vyplachnutim parni nadrze
- pred cisténim
- po kazdém pouZitim

e PFistroj musi byt pouZivan a poloZzen na stabilni pevné podloZce. Pokud odloZite Zehlicku na odkladaci
desku, ujistéte se, Ze plocha, na kterou ji odkladate je stabilni.

e Tento pfistroj nesmi byt obsluhovan lidmi (véetné déti) se snizenou télesnou, motorickou nebo dusevni
schopnosti nebo lidmi nezkusenymi ¢i neznalymi, s vyjimkou pfipadu, kdy tito lidé konaji pod dozorem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost, nebo je odpovédné osoby pouci o pouzivani pristroje. Dbejte na

to, aby si s pfistrojem nehrély déti. {}
¢ Nikdy nenechavejte pfistroj bez dozoru:

- pokud je zapojen do elektrické sité
- pokud nevychladl alespori T hodinu a
¢ Zehlici kontaktni plocha zehlicky a plocha odkladaci desky pro odlozeni télesa mohou dosahnout velmi
vysokych teplot a mohou zpUsobit spaleniny: nedotykejte se jich.
Nikdy se rovnéz nedotykejte zehlici kontaktni plochou a Zehlickou elektrickych kabeld.
e Zehlicka vypousti paru, kterd miize zpusobit spaleniny. Z toho divodu manipulujte se zehlickou opatrné,
predevsim pfi vertikalnim Zehleni. Nikdy nesmérujte paru smérem k osobam nebo ke zviratam.
e Pfed vyprazdnénim parni nadrze vzdy pockejte, az bude generator studeny a doba od jeho odpojeni
bude vy3si nez 2 hodiny.
Teprve poté odsroubujte vypoustéci uzavér parni nadrze.
e Pozor: Pad uzavéru z parni nddrze nebo prudky nédraz mohou zpuisobit poskozeni ventilu. V takovém
pfipadé nechte nahradit uzavér parni nadrze v pfidruzeném servisnim centru.
e Pii vyplachovani parni nadrze nikdy neprovadéjte plnéni pfimo pod vodovodnim kohoutkem.
e Pokud ztratite nebo poskodite uzavér parni nadrze, nechte si ho nahradit v pridruzeném servisnim centru.
¢ Nikdy nenorte generator do vody ani do jiné tekutiny. Nikdy ho nedavejte pod tekouci vodovodni kohoutek.
e Piistroj nesmi byt pouzivan pokud dojde k jeho padu, pokud je viditelné poskozen, pokud unika tekutina
nebo pokud jeho fungovani neodpovida normalu. Nikdy pfistroj sami nerozebirejte: nechte si ho zkon-
trolovat v pfidruzeném servisnim centru, aby se predeslo jakémukoli riziku.

mmmm Podilejme se na ochrané Zivotniho prostredi!

Va3 pristroj obsahuje cetné materidly, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat.
< Svéite jej sbérné surovin nebo v krajnim piipadé smluvnimu servisnimu stredisku, aby byl patfi¢né zpracovan.
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Popis

1. Ovladac pary 11. Vodni nadrz 1,4 |

2. Knoflik pro nastaveni teploty zehli¢cky 12. Parni nadrz (uvnitf télesa)

3. Kontrolka zehlicky 13. Sfidra na péru

4. Vystup pro teleskopicky kabel 14. UloZna lidta na 3ndru na paru

5. Plocha odkladaci desky 15. Vypoustéci uzavér parni nadrze

6. Svételny prepinac zapnuto / vypnuto 16. a. Tlacitko Restart

7. Prostor pro uloZeni elektrického kabelu b. Kontrolka "nadrz je prazdna"

8. Elektricky kabel c. Kontrolka "péra pfipravena"

9. Systém na zajisténi zehlicky na podstavci d. Kontrolka "vypusténi parni nadrze"
Lock System (podle modelu) e. Knoflik pro nastaveni pratoku pary

10. Plnici uzavér nadrze

Systém zajisténi zehlicky na podstavci (Lock System)
(podle modelu)

Vas generator je vybaven prichytnym oblouckem Zehlicky na odkladaci
podloZce se zajisténim, aby jeho prenaseni a uloZeni bylo snadnéjsi - fig.1:
o Zajisténi - fig.2
e Odjisténi - fig.3
Pro prenaseni parniho generatoru za rukojet zehlicky:
- polozte zehli¢ku na odkladaci desku generatoru a sklopte pfichytny obloucek
na zehlicku, az dojde k zajisténi (ozve se ,klik”) - fig.2.
- Uchopte zehli¢ku za rukojet a generator preneste - fig.1.

Al
Priprava
Jakou pouzit vodu? —-
» Tento pfistroj byl sestrojen tak, aby mohl fungovat i s b&nou vodou z vodovodu.  Je-li Vase voda vapenita,
 Nikdy nepouZzivejte vodu obsahujici pomocné pfipravky (skrob, parfémové smichejte 50% vody z
latky, aromatické latky, zmék¢ovadla, atd.) ani vodu z baterie nebo vodu vodovodu a 50% koupené
kondenzacni (napriklad ze susi¢ky na pradlo, vodu z lednice, z klimatizace destilované vody.

nebo destovou vodu). Tyto vody obsahuji organicky odpad a mineralni
elementy, u nichz plisobenim tepla dochazi ke koncentraci a zpUsobuji tim
vytrysky, hnédé vytoky a predcasné starnuti Vaseho pristroje.

Naplnte vodni nadrz

e Umistéte generator na stabilizovanou vodorovnou plochu odolnou
proti horku.

e Ujistéte se, Ze pfistroj neni zapojen, a zZe je studeny.

e Otevrete plnici uzavér nadrze - fig.4.

¢ Vezméte nadobu na vodu a naplnte ji maximalné 1 litrem vody- fig.5 Poté ji
nalijte do vodni nadrze a davejte pfi tom pozor, aby voda nepretekla.

e Uzavrete plnici uzavér nadrze.

Pouzijte vystup teleskopického kabelu (u nékterych modeli)

e Vase zehlicka je vybavena teleskopickym kabelem (u nékterych model),
aby 3$ndra nelezela volné na pradle a nezplsobila tak jeho pomackani.

e VVyndejte Sriliru na paru ze svého z Glozného prostoru a zcela ji odrolujte.

e QOdstrante svorku a uvolnéte vystup Snlry.

e Zmacknéte knoflik Eject a teleskopicky kabel se automaticky rozvine.

e Pokud se vystup nakloni, teleskopicky systém se automaticky rozvine bez
toho, ze byste museli zmacknout knoflik Eject.

Kvali vétsimu pohodli pfi
Zehleni vzdy pouzivejte
vystup teleskopického
kabelu.
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Zapnéte generator

e Zcela odvinte elektricky kabel a vyndejte $ndru na paru ze svého z
Glozného prostoru.

e Zapojte generator do elektrické sité.

e Sklopte prichytny oblouc¢ek smérem dopredu a odjistéte bezpecnostni
zarazku -fig.3 (podle modelu).

e Pfipojte svij generator do elektrické zastrcky typu ,zem”.

e Stisknéte svételny prepinac zapnuto/vypnuto. Rozsviti se a parni nadrz se
zahfiva: na kontrolnim panelu blika zelena kontrolka - fig.7.

e Jakmile zelena kontrolka trvale sviti (asi po 2 minutach), para je pfipravena.

Pfi prvnim pouZiti se miize
stat, Ze se uvolni trocha
koure a objevi se neskodny
zapach. Tento fenomén
nema zadny vliv na dalsi
fungovani pfistroje po
chvilce zmizi.

Pouziti
Zehleni pomoci pary

e Umistéte knoflik pro nastaveni teploty Zehli¢cky a knoflik pro nastaveni
pratoku pary (u nékterych modell) na typ zehlené latky (viz spodni tabulka).

e Rozsviti se kontrolka zehli¢ky .Pozor: pfistroj je pfipraven, kdyz kontrolka
Zehlicky zhasne a zelena kontrolka na kontrolnim panelu trvale sviti.

¢ Nastavte pratok pary (knoflik pro nastaveni je na kontrolnim panelu).

e Pii zehleni se kontrolka na Zehli¢ce a kontrolka pfipravené pary rozsvéci
a zhasinaji podle potieby zahfati a bez vlivu na jeji pouziti.

e Pro prutok pary stisknéte ovladac pary, ktery je pod rukojeti zehlicky- fig.8.
Po uvolnéni ovladace se pratok pary zastavi.

e PFiblizné po jedné minuté, a pravidelné b&éhem pouZivani, doplfiuje
elektrické cerpadlo ve Vasem pfistroji do parni nadrze vodu.
Ozyva se pritom charakteristicky zvuk, coz je zcela v poradku.

e Jestlize pouzivéte Skrob, rozpraste jej na rubu zehlené plochy.

o K ziskani pary zmacknéte ovladac pary, umistény pod rukojeti zehlicky.

e Proudéni pary se prerusi, uvolnite-li drzeni tohoto knofliku.

Nikdy nepokladejte zehlicku
na kovovou odkladaci
desku, protoze by se tim
mohla ponicit, ale
pouzivejte odkladaci desku
télesa: je vybavena
protiskluzovymi patkami a
byla sestrojena tak, aby
snasela velmi vysoké

teploty.

s
<

Nastavte teplotu

NASTAVENI TEPLOTY A PRUTOKU PARY PODLE TYPU ZEHLENE LATKY:

MATERIAL NASTAVENI KNOFLIKU TEPLOTY NASTAVENI KNOFLIKU PARY
Len, Bavina XY
Vlna, Hedvabi, Visk6za ')

Syntetika (polyesterové, aceta-
tové, akrylové, polyamidové latk)

Pfi prvnim pouziti nebo
kdyz jste paru nékolik minut
nepouzivali:

nékolikrat za sebou
stisknéte ovladac pary
(fig.8) mimo zehlené
pradlo. V parnim okruhu
potom nebude studena
voda.

¢ Nastaveni knofliku teploty Zehlicky:
- Nejdfive zacnéte s latkami, které se zehli pfi nizké teploté a skoncete
témi, které se zehli pfi vy3si teploté (eee nebo Max).
- Jestlize Zehlite latky obsahujici kombinované latky, nastavte teplotu
- Jestlize Zehlite vinéné odévy, pouze nédrazové stisknéte ovladac pary na
zehlicce - fig.8 a neprikladejte zehlicku na odév. Nedojde tak k jeho
oblyskani.
¢ Nastaveni knofliku pratoku pary:
- Jestlize Zehlite hrubé latky, zvyste priatok pary.
- Jestlize Zehlite pfi nizké teploté, nastavte knoflik pritoku pary
na minimalni polohu.
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Zehleni na sucho

* Nemackejte ovladac pary.

Svislé zehleni

Vzhledem k tomu, Zze vznikla  © Nastavte knoflik teploty zehli¢ky a knoflik na nastaveni pratoku pary

para je velmi horka, nikdy (u nékterych modelll) do polohy maxi.

nezehlete 3aty oblecené na e Zavéste obleceni na raminko a lehce je natahnéte jednou rukou.
osobé, ale vzdy pouze * Mackejte prerusované na ovladac pary - fig.8 a provadéjte pohyb shora
zavé$ené na raminku. dold - fig.9.

Pro materialy jiné nez jsou
bavina a len udrzujte
Zehlicku ve vzdalenosti
nékolika centimetr od
latky, aby nedoslo k jejimu
spaleni.

pd 7z

Dopliite vodu do parni nadrze béhem pouzivani

e Kdyz se rozsviti cervena kontrolka ,prazdné nadrze” - fig.10, nemate jiz
paru. Vodni nadrz je prazdna.

¢ Odpoijte generator od sité. Otevrete plnici uzavér nadrze - fig.4.

e Do karafy nalijte maximalné 1,4 | vody a vlijte ji do nadrze, dbejte pfitom
na to, abyste v nadrzi neprekrocili ukazatel ,,Max” - fig.5.

e Uzavrete plnici uzavér nadrze.

e Generator znovu pripojte k siti. K novému spusténi dojde stiskem tlacitka
»Restart” - fig.11, které je na kontrolnim panelu a mizete pokracovat
v Zehleni. Jakmile zelend kontrolka trvale sviti, para je pfipravena.

Udrzba a ¢isténi Nare
Vycistéte generator

® Pro ¢isténi Zehlici desky nebo odkladaci plochy Zehlicky nepouzivejte zadny Pred jakoukoliv Gidrzbou se
prostfedek na cisténi nebo odvapnéni. vzdy ujistéte, ze pfistroj je

® Zehlicku nebo jeji odkladaci plochu nikdy nedavejte pod tekouci vodu. odpojeny od sité a Zehlici

e Zehlici desku pravidelné ¢istéte nekovovou myci houbou. deska i odkladaci plocha

e Plastové casti obcas ocistéte mirné namocenym jemnym hadiikem. Zehlicky jsou vychladlé.

Vyplachujte parni nadrz

K vyplachnuti parni eV zajmu yy§§f Géinno§ti parni nadrze a aby nedochézelo k odpadén[vodnfho
nadrze nepouzivejte kamgng je vVas generator vybaven orqniovou kont'rolkou ,,vpr.1§,tén|

prostredky pro parninadrze”, k’Eera blika na kontrolnl/m par]eIL,J asi po 10,pou2|t| - fig.12. )
odvapnéni: mohlo by e Jestlize oranzova konjtrolka ,,vyptf§tén| parni nadrig” blika, mlzete norméalnfé
dojit k jejimu poskozeni. pokracovat v Zehleni, ale pfed nasledujicim Zehlenim nezapomeiite parni nadrz
Pied vyprazdnénim vyplachnout. o ) 5 . S
generétoru je velice o Ujlstgte se, Ze generator je vychlz’xdly a alespon 2 hodiny odpojeny od sité.
dilezité, nechat jej PouZziti s vypoustécim pfislusenstvim:

vychladnout po dobu oV zéjvr,nu vy§§ivﬂvéir)n9/sti a pro Elsnadr)é_!m’ tétg/ogerace }/ém dop(,)ru,éujeme
alespon 2 hodin, aby pouZzit vypousteci prislusenstvi, které je soucasti baleni. Usnadni Vam

nehrozilo nebezpeci vyplachnout parni nadrze a zaroven omezi manipulaci s generatorem.
popéleni. * Vase vypoustéci pfisluSenstvi je navrzeno tak, aby bylo pouZitelné pro co nejvice typd

vodovodnich kohoutkll. MUzete pouzit 2 typy membran (a nebo b) - fig.13.
Viyberte si membranu, ktera je vhodna pro Vas kohoutek.

e Polozte parni generator na okraj diezu a Zehlicku na podstavec vedle.

e Otocenim o 1/4 otacky smérem doleva odsroubujte kryt vypoustéciho uzavéru -
fig.14.

e Pomoci mince opatrné odsroubujte vypoustéci uzavér parni nadrze - fig.15.

¢ Do otvoru parni nadrze vsunte plastovou koncovku trubicky a mirné otocte smérem
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doprava, az zacvakne. Vypust této koncovky musi sméfovat nad drez - fig.16.

e Kaucukovou koncovku vypoustéci trubicky napojte ke kohoutku - fig.17.

e Postupné a mirné uvolnujte kohoutek a nechte studenou vodu protékat
do dfezu pres vypoustéci trubicku pfiblizné po dobu 1 minuty - fig.18.

e Uzavrete kohoutek a sejméte vypoustéci trubicku.

e Pomoci mince znovu zasroubujte a utdhnéte vypoustéci uzavér parni
nadrze.

e Vratte kryt vypoustéciho uzavéru na své misto.

¢ Pfi nasledujicim pouziti stisknéte tlacitko , Restart” - fig.11, aby doslo ke
zhasnuti oranzové kontrolky.

Bez vypoustéciho pfislusenstvi:

e Polozte parni generator na okraj svého diezu a zehlicku na podstavci
vedle.

e Otocenim o 1/4 otacky smérem doleva odsroubuijte kryt vypoustéciho
uzavéru - fig.14.

e Pomoci mince opatrné odsroubujte vypoustéci uzavér parni nadrze - fig.15.

e Drzte parni generator v naklonéné poloze a pomoci karafy nalijte do parni
nadrze 1/4 litru vody z kohoutku - fig.19.

e S odkladaci podlozkou chvili pohybujte a pak ji nad dfezem zcela
vyprazdnéte - fig. 20. V zajmu dosazeni dobrého vysledku Vam
doporucujeme tuto operaci zopakovat jesté jednou.

e Pomoci mince znovu zasroubujte a utdhnéte vypoustéci uzavér parni
nadrze.

e Vratte kryt vypoustéciho uzavéru na své misto.

¢ Pfi nasledujicim pouziti stisknéte tlacitko ,Restart” - fig.11, aby doslo ke
zhasnuti oranzové kontrolky.

UloZte generator na své misto

¢ \lypnéte prepinac zapnuto / vypnuto a vytahnéte $ndru z elektrické sité.
e Umistéte zehlicku na plochu odkladaci desky generatoru.

e Sklopte prichytny obloucek na zehli¢ku, az dojde k zajisténi a ozve se

{} LKlik” - fig.2. Vase Zehlicka bude zcela bezpelné zajisténa ve své odkladaci {}
podloZce (podle modelu).

¢ Vsunte elektrickou $ndru na misto ulozeni - fig.21.

e Umistéte vystup teleskopického kabelu do drazky (u nékterych modeld).
Vezméte konec vystupu kabelu a vmacknéte ho tak, aby se jeho pruzna
¢ast dostala do ukladaci polohy.

e Snliru na péru ulozte na dlozné vodici listy. Uchopte $ndru, ohnéte ji napdl,
aby vznikla smycka. Vsurite konec této smycky do vodici listy
a pomalu zatlacte, az se konec $nlry objevi na druhé strané vodici listy - fig.22.

e Skladujete-li generator ve skiini nebo v néjakém malém uzavieném
prostoru, nechte ho pred uklizenim vychladnout.

e Nyni mlzete naprosto bezpec¢né ulozit generator pary na své misto.

Problém s generatorem ?

Problémy Mozné pficiny Reseni
Generator nelze zapnout nebo Pfistroj neni pod napétim. Zkontroluijte, zda je pfistroj spravné
kontrolka Zehlicky a svételny » pripojeny do fungujici zasuvky a zda
prerusovac zapnuto/vypnuto nesviti. Je pod napétim (svetelna kontrolka
zapnuto/vypnuto sviti).
Z otvor(i v Zehlici kontaktni plo3e Termostat je Spatné nastaveny: Kontaktujte pfidruZzené servisni
vytéka voda. teplota je stale prilis nizka. centrum.
Pouzivate paru a pfitom zehlicka Ovéfte nastaveni termostatua
neni dostatecné zahrata. pratoku pary (u nékterych model().

Voda se usadila v kanalkach, protoze | Mackejte na ovlada¢ pary mimo Vase
pouZivate paru poprvé nebo jste ji jiz | zehlici prkno dokud Zehlicka nezatne
delsi dobu nepouzili. uvoliovat paru.

81

A
N




1800114819 -centrale_vapeur_ exp

\V

s.gxd:Mise en page 1

9/02/09

Problémy

Mozné pfriciny

Reseni

Na pradle se objevuiji stopy vody.

Vas Zehlici potah je nasaty vodou,
protoze nevyhovuje vykonu
generatoru.

Ujistéte se, Ze pouzivate vhodné prkno
(mfizkovana plocha, ktera brani
kondenzaci).

Z otvor(l v Zehlici kontaktni plo3e
vychézeji bilé vytoky.

Vase parni nadrZ vypousti vodni
kamen, protoZe néni pravidelné
vyplachovana.

Vyplachuijte parni nadrz kazdych 10
pouZiti (viz § vyplachnuti parni
nadrZe). Je-li vase voda vapenatad,
frekvenci vyplachovani muzete zvysit.

Z otvor(l v Zehlici kontaktni plose
vychazeji hnédé vytoky, které skvrni
pradlo.

Voda, se kterou Zehlite obsahuje
chemicke pripravky na odstranéni
vodniho kamene nebo pridavné
produkty.

Nikdy nepfidavejte Zadny pfipravek do
parni nadrZe (viz § jakou pouZivat
vodu).

Zehlici kontaktni plocha je 3pinava
nebo hnéda a mlze poskvrnit pradlo.

Maéte nastavenou pirili§ vysokou
teplotu.

Ridte se nasimi radami ohledng&
nastaveni teplot.

Vase pradlo nebylo dostatecné

méchané nebo Zehlite nové
obleceni bez toho, Ze byste ho
nejdrive vyprali.

Ujistéte se, Ze pradlo je dostatecné
machané, a ze na ném nejsou
zbytky praciho prasku nebo Ze na
novém obleceni nejsou zbytky

chemickych pfipravka.

Pouzivate skrob.

Vzdy rozpradujte Skrob na opacnou
stranu latky nez je ta, na které Zehlite.

V pfistroji je malo nebo zadn4 para.

Nadrz je prazdna (sviti ¢ervena
kontrolka).

Naplrte nadrz.

Pratok pary je nastaveny na minimum.

Zvyste prutok pary.

Teplota Zehlici desky je nastavena na
maximum.

Generator funguje normalng, ale velmi
horka para je sucha, a proto je méné
viditelna.

Para unika okolo uzavéru.

Uzavér je $patné utahnuty.

Utahnéte uzavér.

Tésnéni uzavéru je poskozeno.

NepouZivejte generator a kontaktujte
pridruzené servisni centrum.

Pistroj ma poruchu.

NepouZivejte generator a kontaktujte
pridruzené servisni centrum.

Sviti cervena kontrolka , prazdna vodni
nadrz”.

Nestiskli jste tlacitko ,Restart” pro
nové spusténi.

Pro nové spusténi stisknéte tlacitko
»Restart”, které je na kontrolnim
panelu.

Pod pfistrojem unika para nebo voda.

Pistroj ma poruchu.

NepouZivejte generator a kontaktujte
pridruzené servisni centrum.

v

Neni-li mozné stanovit pficinu poruchy, obratte se na pfidruzené po-prodejni servisni centrum.
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Dolezité odporucania

v /

Bezpecnostné pokyny

e Pred prvym pouzitim pristroja Si pozorne precitajte tento nadvod na pouzitie: pouzivanie, ktoré nie je v sdlade s
tymto navodom na poutZitie, zbavuje spolocnost akejkolvek zodpovednosti.

e Aby bola zabezpecena Vasa bezpecnost, tento pristroj zodpoveda platnym normam a nariadeniam (Smerniciam
0 nizkom napati, o elektromagnetickej kompatibilite, o Zivotnom prostredi...).

* Va3 generator pary je elektricky pristroj: musi sa pouzivat v podmienkach, ktoré st bezné pre jeho pouzivanie. Je
urceny iba na domace pouzitie.

* Je vybaveny 2 bezpecnostnymi systémami:

- ventilom, ktory zabrariuje vzniku akéhokolvek pretlaku a ktory v pripade nefunkénosti umozni, aby prebytocna
para unikla;
- tepelnou poistkou, aby sa zabrénilo prehriatiu.
¢ Generator pary zapojte:
- do elektrickej siete, ktorej napatie je medzi 220 a 240 V;
- do uzemnenej elektrickej siete.
Akakolvek chyba pri zapojeni moze pristroj poskodit tak, Ze sa nebude dat opravit a tiez rusi zaruku.
Ak pouzivate predIzovaci kabel, skontrolujte, ¢i je zasuvka skutocne typu I0A a ¢ méa uzemnovaci vodic.

e Pred zapojenim elektrického privodného kébla do uzemnenej elektrickej zasuvky kébel Uplne odtocte.

* Ak je elektricky napéajaci kdbel alebo privod pary poskodeny, je bezpodmienecne nutné, aby ste ho dali vymenit
v autorizovanom servisnom stredisku, aby sa predislo nebezpecenstvu.

o Pristroj neodpéjajte tak, Ze tahate za napdjaci kabel.

Pristroj odpojte vzdy:
- pred plnenim nadrzky alebo vyplachovanim bojlera;
- pred jeho cistenim;
- po kazdom pouziti.

e Pristroj sa musi pouzivat a musi byt polozeny na stabilnej ploche. Ked' polozite Zehlicku na podstavec na
odkladanie zehlicky, ubezpectte sa, ¢i je plocha, na ktorG ju ukladéte, stabilna.

e Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti), ktoré maji znizenu fyzickd, senzorickd alebo mentéinu
schopnost, alebo osoby, ktoré nemaji na to skdsenosti alebo vedomosti, okrem pripadov, ked im pri tom
pomaha osoba zodpovedna za ich bezpecnost, dozor alebo za to, ze ich vopred pouci o pouzivani tohto
pristroja. Dozerajte na deti, aby ste si boli isty, Ze sa s tymto pristrojom nehraju. {}

e Pristroj nikdy nenechévaijte bez dozoru:
- ked' je zapojeny do elektrickej siete;
- kym nechladol aspori 1 hodinu.

e Zehliaca doska Vasej zehlicky a doska podstavca na odkladanie Zehlicky umiestneného na skrinke sa mozu
zohriat na velmi vysoku teplotu a mozu sp6sobit popéleniny: Nedotykajte sa ich.
Nikdy sa Zehliacou doskou Zehlicky nedotykaijte elektrickych privodnych kablov.

e Tento pristroj produkuje paru, ktora moze sposobit popaleniny. So zehlickou manipulujte opatrne, najma pri
vertikdlnom Zzehleni.
Nikdy nesmeruijte Zehlicku tak, aby para iSla na osoby alebo zvierata.

e Pred vyprazdnovanim bojlera vzdy pockajte, kym generator pary vychladne a kym bude odpojeny z elektrickej
siete aspon 2 hodiny, aby ste mohli odskrutkovat uzaver bojlera.

e Pozor: Pad uzéaveru bojlera alebo silny néraz mézu spdsobit poskodenie ventilu. V takomto pripade nechajte
uzaver bojlera vymenit v autorizovanom servisnom stredisku.

e Pri vyplachovani bojlera bojler nikdy nenaplmajte priamo z vodovodného kohdtika.

e Ak uzaver bojlera stratite alebo po3kodite, nechajte ho vymenit v autorizovanom servisnom stredisku.

e Generator pary nikdy neponarajte do vody alebo do akejkolvek inej tekutiny. Nikdy ho nedéavajte pod
vodovodny kohdtik.

e Pristroj nesmiete pouZivat, ak spadol, ak je viditefne poskodeny, ak preteka alebo ak doslo k funkénym chybam.
Nikdy svoj pristroj nerozmontovévajte: nechajte ho opravit v autorizovanom servisnom stredisku, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

mmmm Podiel'ajme sa na ochrane Zivotného prostredia!

V&3 pristroj obsahuje pocetné materidly, ktoré mozno zhodnocovat alebo recyklovat.
< Zverte ho zberni surovin alebo v krajnom pripade zmluvnému servisnému stredisku,
aby bol patri¢ne spracovany.

83

A
N



1800114819-centrale_vapeur_exppeﬁs.qxd:Mise en page 1 9/02/09 16:12

\\H

Popis

1. Ovladac pary 11. Nédrzka na vodu

2. Regulator na nastavenie teploty Zehlicky 12. Bojler (vo vnditri skrinky)

3. Kontrolné svetlo zehlicky 13. Regulator na nastavenie prietoku pary

4. Vystup pre teleskopicky kabel 14. Vodiaca lista hadicky na paru

5. Doska podstavca na odkladanie Zehlicky 15. Uzaver bojlera

6. Vypinac zapnuté/vypnuté so svetelnou kontrolkou 16. a. Tlacidlo Restart

7. Priestor pre ulozenie elektrického kabla b. Kontrolné svetlo "bojler je prazdny"

8. Elektricky privodny kébel c. Kontrolné svetlo pripravenej pary

9. Systém na zaistenie Zehlicky na podstavec Lock d. Kontrolné svetlo "vyprazdnenie bojlera"
System (podia modelu) e. Regulétor na nastavenie prietoku pary

10. Piniaci priklop nadrzky

Systém na zaistenie zehlicky na podstavec (Lock System)
(podl'a modelu)

Na skrinke Vasho generétora sa nachadza zaistovaci obluk Zehlicky vybaveny
zaistovacim systémom, aby sa ufahcil jej prenos a odkladanie — obr. 1:
e Zaistovaci systém - fig.2.
e Odistovaci systém - fig.3.
Pri prenose generatora pary za rukovét Zehlicky:
- zehlicku polozte na dosku na odkladanie Zehlicky generatora a zaistovaci oblik
preklopte na Zehlicku, az kym sa nezaisti (zvukové znamenie ,klik”) - fig.2.
- Pri prenose generatora uchopte rukovat Zehlicky - fig.1.

Priprava —H-

Aku vodu pouzit ?

e Va3 pristroj je navrhnuty tak, aby fungoval s vodou z vodovodného kohtika. Ak je Vasa voda vel'mi

* Nikdy nepouZzivajte vodu, ktora obsahuje pridavné latky (Skrob, parfum, aromatické tvrda, zmie3ajte 50 % vody
latky, zmakEovaciu latku atd), ani vodu z batérie alebo skondenzovand vodu z vodovodného kohutika a
(napriklad vodu zo susiciek bielizne, vodu z chladniciek, vodu z klimatizacnych SQ % YOdY zba\(eqe] o
zariadeni, dazd'ovii vodu). Obsahuiju organické odpady alebo mineralne Ciastocky, mineralov, ktoru si kupite.

ktoré sa koncentruji pod vplyvom tepla a spdsobuju odlupovanie a vypadavanie
Ciastociek, hnedé vytoky alebo predcasné starnutie pristroja.

Naplrite nadrzku na vodu

e Generdtor pary umiestnite na stabilnd a vodorovn( plochu, ktora odoléva teplu.

¢ Otvorte plniaci priklop nadrzky - fig.4

e Pouzite dzban na vodu, napliite ho maximalne jednym litrom vody a naplrite
nadrzku na vodu a davajte pozor, aby ste vodu nepreliali - fig.5.

 Znova zatvorte plniaci otvor.

Pouzite vystup pre teleskopicky kabel (podla modelu)

¢ Vasa zehlicka je vybavena vystupom pre teleskopicky kabel, aby sa predislo tomu, Vzdy pouzivajte vystup pre

Ze sa pri zehleni bude kabel povalovat po bielizni a znova ju krcit. teleskopicky kabel, aby ste
e Z Glozného priestoru vytiahnite privod pary a Gplne ho roztocte. mali lepsie pohodlie pri
e Odstrante kryt, aby ste mohli uvolnit vystup pre kabel. pouzivani pristroja.

e Stlacte tlacidlo “Eject” - fig.6 a vystup pre teleskopicky kabel sa automaticky otvori.
o Ked' vystup pre kabel prepadne, automaticky sa spusti teleskopicky mechanizmus,
bez toho, aby ste stlacili tlacidlo “Eject”.
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Pri prvom pouzivani moéze
dojst k vyskytu dymu alebo
zapachu, no nejde o
poruchu. Tento fenomén
nema Zziaden vplyv na
pouZivanie pristroja a
rychlo sa strati.

Glozného priestoru.

(podfa modelu).

Zapnite generator pary
* Uplne roztotte elektricky privodny kabel a vytiahnite privod pary z jeho

e Generator pary zapojte do uzemnenej elektrickej zasuvky.
e Pred odblokovanim zaistovacej zdpadky sklopte zaistovaci obludk zehlicky - fig.3

e Generdtor zapojte do uzemnenej elektrickej zasuvky.
e Stlacte svietiaci vypinac zapnuté/vypnuté. Rozsvieti sa a bojler sa zohrieva: zelené

kontrolné svetlo umiestnené na ovladacom paneli bliké - fig.7. Ked' zelené
kontrolné svetlo zostane rozsvietené (asi po 2 minGtach), para je pripravena.

Pouzivanie
Zehlenie s parou

e Regultor na nastavenie teploty Zehlicky a regulator na nastavenie prietoku
pary (podla modelu) umiestnite na typ latky, ktord chcete Zehlit (pozri tabulku
nizsie).

e Pozor: pristroj je pripraveny, ked' kontrolné svetlo Zehlicky zhasne a ked' zelené
kontrolné svetlo umiestnené na ovladacom paneli svieti.

e Nastavte prietok pary (regulacné tlacidlo umiestnené na ovladacom paneli).

® Pocas Zehlenia sa kontrolné svetlo umiestnené na Zehlicke a kontrolné svetlo
»para pripravena” rozsvietia a zhasnd podfa toho, ako je potrebné zohrievat,
bez toho, aby to malo vplyv na pouZzivanie.

e Ak potrebujete paru, stlacte ovldda¢ pary umiestneny pod rukovatou zehlicky -
fig.8. Para prestane vychadzat, ked' ovladac pustite.

o Elektrickd pumpa, ktorou je vybaveny Va3 pristroj, asi po minGte vstrekne do
bojlera vodu, a vstrekuije ju pravidelne pocas pouzivania. Spdsobuije to hluk,
ktory je normalny.

¢ Ak pouZzivate Skrob, nastriekajte ho na td stranu, po ktorej nezehlite.

Zehlicku nikdy neukladajte
na kovovy podstavec na
odkladanie zehlicky, mohol
by ju poskodit, ale na
dosku podstavca na
odkladanie zehlicky
umiestnend na skrinke.

Je vybavena podlozkou
proti klzavosti a je
navrhnuta tak, aby
odolavala vysokym
teplotam.

Nastavte teplotu

NASTAVENIE TEPLOTY A PRIETOKU PARY PODI'A TYPU LATKY, KTORA SA MA ZEHLIT:

LATKY NASTAVENIE REGULATORA TEPLOTY| NASTAVENIE REGULATORA PARY
[an, Bavina YY)
VIna, Hodvab, Viskdza o0
Syntetika
(z polyesteru, acetétu, akrylu, nylénu) ¢

Pri prvom pouzivani alebo
ked' ste paru dlho
nepoutzivali: niekol'kokrat
mimo Vasej bielizne stlacte
ovladac pary (fig.8). Tym z
obehu pary odstranite
student vodu.

¢ Nastavenie tlacidla teploty zehlicky:

- Zacnite najprv s latkami, kit sa zehlia na nizkej teplote, a skoncite tymi, ktoré
znesU vyssiu teplotu (eee alebo Max).

- Ak Zehlite latky vyrobené zo zmieSanych vidkien, teplotu Zehlenia nastavte na
najjemnejsie viakna.

- Ak Zehlite vinené oblecenie, ovladac pary Zehlicky stlacajte iba prerusovane -
fig.8, bez toho, aby ste Zehlicku poloZili na oblecenie.
Predidete tym tomu, aby sa oblecenie lesklo.

¢ Nastavenie tlacidla prietoku pary

- Ak Zehlite hrubu latku, zvyste prietok pary.
- Ak Zehlite na nizkej teplote, tlacidlo pary dajte do polohy mini.
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Zehlenie na sucho

o Nestlacajte ovladac pary.

Vertikalne Zehlenie

Vytvorena para je velmi * Regulétor teploty Zehlicky a regulator prietoku pary (podfa modelu) nastavte na
tepld, oblecenie nikdy maxirnum. .. . P

nehlad'te na osobe, ale ¢ Oblecenie zaveste na vesiak a zfahla latku prichytavajte rukou.

vzdy na vesiaku. Pri inych e Prerusovane stlacajte ovladac pary - fig.8 a vykonavajte pohyb zhora dole - fig.9.

latkach ako je l'an alebo
bavina drzte Zehlicku vo
vzdialenosti niekol'kych
centimetrov, aby ste latku
nespalili.

Pocas pouzivania naplnte nadrzku

o Ked' sa rozsvieti Cervené kontrolné svetlo ,prazdna nadrzka” - fig.10, uz neméte
paru. Nadrzka na vodu je prazdna.

e Generator odpojte z elektrickej siete. Otvorte plniaci priklop nadrzky - fig.4.

e Pouzite dzban na vodu, nalejte dort maximalne 1,4 | vody a napliite nadrzku,
dbajte pritom, aby ste neprekrocili ,Max” hladinu nadrzky - fig.5.

e Znova zatvorte plniaci otvor.

¢ Generétor znova zapojte do elektrickej siete. Aby ste mohli v zehleni pokracovat,
stlate tlacidlo opatovného spustenia ,Restart” - fig.11, umiestnené na ovlddacom
paneli. Ked' zelené kontrolné svetlo zostane rozsvietené, para je pripravena.

Udrzba a ¢istenie

Vycistite generator
¢ Na cistenie zehliacej dosky alebo skrinky nepouzivajte Ziaden Cistiaci prostriedok ani  Pred akoukolvek tGdrzbou
prostriedok na odstrariovanie vodného kamena. sa ubezpette, Ze je pristroj 4{}
e Zehlicku ani jej skrinku nikdy nedévajte pod te¢icu vodu. odpojeny z elektrickej siete
e Zehliacu dosku pravidelne Cistite nekovovou hubkou. a ze zehliaca doska a doska
e 7 Casu na Cas ocistite umelohmotné ¢asti jemne navlh¢enou jemnou handrickou. podstavca na odkladanie

zehlicky su studené.

Vyplachnite bojler

Pri vyplachovani bojlera * Aby sa predlZila Zivotnost Vasho bojlera a aby sa predislo odlupovaniu vodného
nepouzivajte vobec Ziadne kamena, Va3 generator je vybaveny oranzovym kontrolnym svetiom ,vyprézdnenie
prostriedky na bojlera”, ktoré na ovlddacom paneli blika asi po 10 pouzitiach - fig.12.
odstranovanie vodného e Ak oranzové kontrolné svetlo ,vyprazdnenie bojlera” blika, méZete normalne
kamena: mohli by ho pokracovat v zacatom Zehleni, ale pred dalsim pouzitim nezabudnite bojler
poskodit. Je nevyhnutné, vyplachnut.

aby ste pred e Skontrolujte, ¢i je generator studeny a viac ako 2 hodiny odpojeny z elektrickej siete.
vyprazdrnovanim nechali

generator chladnut aspon Poutzitie s prislusenstvom ur¢enym na vyprazdnovanie:

2 hodiny, aby sa predislo e Aby bola tato operécia efektivnejsia a jednoduchsia, odpori¢ame Vam pouzivat
akémukolvek riziku prislusenstvo na vyprazdnovanie, ktoré méate k dispozicii v baleni. Ulahci Vam
popalenia. vyplachovanie bojlera, pretoze manipulécia s bojlerom bude obmedzena.

* Prislusenstvo urcené na vyprazdnovanie je navrhnuté tak, aby fungovalo s ¢o
najvacsim poctom vodovodnych kohdtikov. K dispozicii méate 2 druhy membrén
(a alebo b) - fig.13. Zvolte si td, ktora je Co najlepsie prispdsobend Vasmu
vodovodnému kohdtiku.

e Generator pary dajte na okraj vylevky a Zehlicku nabok na jej podstavec.

e Kryt vypUstacieho uzaveru odskrutkuite tak, Ze ho otocite viavo o 1/4 otacky - fig.14.

e Pomocou mince pomaly odskrutkujte vypUstaci uzaver bojlera - fig.15.

e Koniec vypustacej umelohmotnej hadicky umiestnite do otvoru bojlera a pomaly
otécajte doprava, az kym sa nezaisti. Vystup tejto koncovky sa musi nachadzat nad
vylevkou - fig.16.

e Gumen( koncovku vypustacej hadicky pripojte na vodovodny kohutik - fig.17.
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¢ Vodovodny kohitik otvérajte postupne a pomaly a asi 1 minGtu nechajte
studenu vodu vytekat do vylevky cez vypustaciu hadicku - fig.18.

e Zatvorte vodovodny kohdtik a odstrarite vypUstaciu hadicku.

* Pomocou mince pomaly znova zaskrutkuijte a utiahnite vypUstaci uzaver
bojlera.

e Znova zalozte kryt vypUstacieho uzéveru.

e Pri dalSom pouzivani stlacte tlacidlo ,Restart” - fig.11, aby oranzové
kontrolné svelto zhaslo.

Bez prislusenstva ur¢eného na vyprazdiovanie:
* Generétor pary dajte na okraj vylevky a zehlicku nabok na jej podstavec.

* Kryt vypUstacieho uzéveru odskrutkujte tak, Ze ho otocite viavo o 1/4 otécky - fig.14.

* Pomocou mince pomaly odskrutkujte vypUstaci uzaver bojlera - fig.15.

e Generétor pary podrzte v naklonenej polohe a pomocou dzbanu do bojlera
nalejte 1/4 litra vody z vodovodného kohditika - fig.19.

e Skrinkou chvilku potraste a potom ju Gplne vyprazdnite do vylevky - fig.20.

OdporGc¢ame Vam, aby ste tito operaciu urobili eSte raz, aby ste dosiahli dobry

vysledok.

* Pomocou mince pomaly znova zaskrutkujte a utiahnite vypuUstaci uzaver
bojlera.

e Znova zalozte kryt vypUstacieho uzéveru.

* Pri dalSom pouzivani stlacte tlacidlo ,Restart” - fig.11, aby oranzové
kontrolné svelto zhaslo.

9/02/09

Odlozte generator pary

* Vypnite vypinac zapnuté/vypnuté a vytiahnite kabel zo zasuvky.

e Navite elektricky privodny kabel.

e Zaistovaci obluk zehlicky sklopte, az kym sa nezaisti a nepocujete ,Klik” - fig.2.
Vasa zehlicka je takto pevne a bezpecne zalozena na svojej skrinke (podla
modelu).

e Elektricky kabel ulozte do otvoru, ktory je pren urceny - fig.21.

e Zasurite vystup teleskopického kabla do zarezu (podfa modelu). Zoberte koniec
vystupu kabla a stlaCajte, aby ste ho zasunuli do pohyblivej ¢asti podstavca.

¢ Hadicku na paru odlozte do odkladacej vodiacej listy. Hadicku uchopte, zlozte ju
na polovicu tak, aby ste urobili slu¢ku. Koniec tejto slucky vloZte do vodiacej listy
a potom pomaly tlacte, az kym neuvidite, Ze sa koniec hadicky dostal na druhy
koniec vodiace;j listy - fig.22.

e Ak generétor pary odkladate do skrinky alebo do tzkeho priestoru, nechajte ho
pred odloZenim vychladnat.

e Generator pary mozete bezpecne odlozit.

Problém generatora pary ?

Problémy

Mozné priciny

Riesenia

Generator sa nerozsvieti alebo
kontrolné svetlo Zzehlicky a svietiaci

vypinac zapnuté/vypnuté nesvietia.

Pristroj nie je pod napatim.

Skontroluijte, ¢i je pristroj skutocne
zapojeny do funkcnej zasuvky a i je
pod napétim (svietiaci vypinac
zapnuté/vypnuté svieti).

Voda vychadza z dier dosky na
Zehlenie.

Termostat je zle nastaveny: teplota je
stale velmi nizka.

Kontaktujte autorizované servisné
stredisko.

PouZivate paru, hoci Vasa Zehlicka
este nie je dostatocne tepla.

Skontrolujte nastavenie termostatu a
prietoku pary.

Voda sa zrazila v trubkach, pretoze
pouzivate paru po prvykrat alebo ste
je uz dihsie nepouzivali.

Mimo Zzehliacej dosky stlacte ovladac
pary tak, aby Zehlicka produkovala
paru.

Na bielizni sa objavujd mokré flaky.

Pokryvka stola je nasiaknutéa vodou,
pretor nie je prispdsobend vykonu
generatora.

Zadovazte si vhodnd dosku (s
mriezkou, aby ste predisli
kondenzacii).
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Problémy Mozné priciny RieSenia
Biele kusky vychadzaju z dier Zehliacej | Z bojlera vychadza vodny kamen, Bojler vyplachujte po kazdom (10).
dosky. pretoZe nie je pravidelne pouZziti (pozri § vyplachovanie bojlera).
vyplachovany. Ak je vasa voda tvrdd, vyplachujte ho
CastejSie.
Hnedy vytok vychadza z dier Zehliacej | Do vody na Zehlenie pridavate Do bojlera nepridavajte ziaden
dosky a zanechava skvrny na bielizni. prostriedky proti vodnému kamenu pripravok (pozri § aki vodu pouzit).

alebo iné pridavné latky.

Zehliaca doska je $pinava alebo hneda | Pouzivate velmi vysoki teplotu. Postupuijte podla nasich rad tykajicich
a moze zanechat Skvrny na bielizni. sa nastavenia teploty.
Vasa bielizert nebola dostatoc¢ne Ubezpecte sa, Ci je bielizer dostatocne
vyplachnuta alebo ste zehlili nové vyplachnut, aby sa predislo
oblecenie, ktoré ste predtym preneseniu Cistiaceho prostriedku
nevyprali. alebo chemickych latok na nové
oblecenie.
PouZivate Skrob. Skrob rozpraste vzdy na td stranu, po

ktérej nezehlite.

Je nedostatok pary alebo nie je Ziadna | Nédrzka je prazdna (Cervené Naplrite nadrzku.
para. kontrolné svetlo svieti).
{ } Prietok pary je nastaveny na Zvyste prietok pary. { }
minimum.

Teplota Zehliacej dosky je nastavena Generator funguje normalne, ale

na maximum. velmi tepla para je suchd a teda menej
viditelna.

Para vychadza spod uzaveru. Uzaver je nespravne utiahnuty. Znova utiahnite uzaver.

Tesnenie uzaveru je poskodené. Generator pary uz nepouzivajte a
kontaktuijte autorizované servisné
stredisko.

Pristroj je pokazeny. Generator pary uz nepouzivajte a
kontaktujte autorizované servisné
stredisko.

Cervené kontrolné svetlo ,vyberatefnd | Nestlacili ste tlatidlo opatovného Stlacte tlacidlo opétovného spustenia
nadrzka na vodu je prazdna” svieti. spustenia ,Restart”. ,Restart”, ktoré je umiestnené na

ovladacom paneli.

Para alebo voda vychadza spod Pristroj je pokazeny. Generator pary uz nepouzivajte a
pristroja. kontaktujte autorizované servisné
stredisko.

Ak nie je moznost urcit chybu, obrétte sa na autorizovany popredajny servis.
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Pomembna priporocila
S[plo§na navodila za varno uporabo
® Pr

ed prvo uporabo natancno preberite navodila za uporabo vaSega aparata. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za uporabo aparata neskladno z navodili.
e Zaradi vaSe varnosti je ta aparat prilagojen naslednjim normativom in predpisom (Standard nizke napetosti,
elektromagnetna ustreznost, Okoljevarstveni standard...).
e Va3 parni generator je elektri¢ni aparat. Uporabljati ga je potrebno v normalnih pogojih. Predviden je samo za
domacno uporabo.
e Opremljen je z dvema varnostnima sistemoma:
- z ventilom, ki preprecuje previsok pritisk in v primeru okvare sprosti odve¢no paro;
- s termostatom, ki prepreci pregrevanje
e Va3 parni generator vedno vkljucite:
- v elektricno omreZje z napetostjo med 220 V in 240 V.
Vsaka napacna vkljucitev lahko povzroci nepopravljivo okvaro in iznici veljavnost garancije.
- v ozemljeno elektricno vticnico.
Ce uporabljate podaljSek, preverite, da je vticnica bipolarna tipa I0A z ozemljitvenim vodom.
e Preden vkljucite elektricni kabel v ozemljeno elektricno vti¢nico, ga do konca odvijte.
* Da bi se izognili nevarnosti, je nujno, da poskodovan kabel za elektricno napajanje ali kabel za paro zamenjajo v
pooblas¢enem servisu.
* Ne izklapljajte aparata tako, da vleCete za kabel.
Va3 aparat vedno izkljucite:
- pred polnjenjem rezervoarja ali pred izplakovanjem kotlicka;
- pred cis¢enjem;
- po vsaki uporabi.
* Aparat je potrebno uporabljati in polagati na trdno podlago. Kadar polagate likalnik na odlozisce za likalnik, se
prepricajte, da je podlaga, na katero ga poloZite, trdna.
e Ta aparat ni namenjen temu, da ga uporabljajo otroci ali druge osebe brez spremstva oziroma nadzora, Ce jim
njihove fizicne, senzoricne ali mentalne zmoZznosti ne dovoljujejo varne uporabe.
Otroke je potrebno nadzorovati, z namenom, da se prepriCamo, da aparata ne uporabljajo za igro.
e Nikoli ne pustite aparata brez nadzora:
- kadar je prikljuCen v elektricno omrezje; {}
- dokler se ni ohlajal priblizno eno uro.
e Likalna povrsina vaSega likalnika in plo3¢a ohisja odloZi3¢a za likalnik lahko doseZeta zelo visoko temperaturo in
lahko povzrocita opekline: ne dotikajte se ju.
Nikoli se ne dotikajte elektricnega kabla z likalno povrino vasega likalnika.
e Aparat oddaja paro, ki lahko povzroci opekline. Z likalnikom ravnaijte previdno, predvsem pri vertikalnem likanju.
Pare nikoli ne usmerjajte v osebe ali Zivali.
e Pred praznjenjem kotlicka vedno pocakajte, da je parni stroj ohlajen in izklju¢en Ze ve¢ kot dve uri, preden @

odstranite zamasek na kotlicku.

e Pozor: padec zamaska s kotlicka ali mocan udarec lahko povzroCi nepravilnost na ventilu. V takem primeru naj
vam zamek kotlicka nadomestijo v pooblaS¢enem servisu.

* Pri izplakovanju kotlicka ga nikoli ne polnite neposredno pod pipo.

e Ce izgubite ali poskodujete zamasek kotlicka, naj vam ga nadomestijo v pooblas¢enem servisu.

e Parni generator nikoli ne potopite v vodo ali kako drugo tekocino. Nikoli ga ne dajajte pod tekoco vodo iz pipe.

e Aparata ne smete uporabljati, ¢e vam je padel, Ce je vidno poskodovan, €e prihaja do kakrinih koli nepravilnosti
pri delovanju.

Nikoli ne razstavljajte aparata: da bi preprecili nevarnost, naj vam ga pregledajo v pooblas¢enem servisu.

e Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (kamor so vklju€eni tudi otroci) z zmanjSanimi fizi€nimi,
Cutilnimi ali dusevnimi sposobnostmi, ali oseb, ki nimajo izkuSenj z napravo, oziroma je ne poznajo, razen ce
oseba, ki odgovarja za njihovo varnost, poskrbi za nadzor ali za predhodno usposabljanje o delovanju uporabe.
Poskrbeti je treba za nadzor otrok, da bi zagotovili, da se ne bodo igrali z napravo.

s Sodelujmo pri varovanju okolja !

Va3 aparat vsebuije Stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih Se mogoce uprabiti.
< Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo Sel v predelavo.
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Opis

1. Gumb za paro 11. Posoda za vodo 1,4 |

2. Gumb za izbiro temperature likalnika 12. Kotlicek

3. Kontrolna luc¢ka likalnika 13. Kabel za paro

4. 1zhod teleskopskega kabla 14. Prostor za shranjevanje cevi za paro

5. Plo3ca odlozis¢a za likalnik 15. Pokrov za odlivanje vode iz rezervoarja
6. Osvetljeno stikalo vklop/izklop 16. a. Gumb za ponovno vzpostavitev

7. Prostor za shranjevanije elektricnega kabla b. Lucka posoda za vodo je prazna

8. Elektricni kabel c. Kontrolna lu¢ka za pripravljenost pare
9. Sistem zaklepanja d. Lucka doziranje vode

10. Odprtina za doziranje vode e. Gumb za izbiro koli¢ine pare

Sistem za blokiranje likalnika na podnozje (Lock System)

(odvisno od modela)
e Za laZji prenos in shranjevanje ima generator na ohisju majhen lok za pritrditev
likalnika z zaklepanjem - fig.1:
e Zaklepanje - fig.2
e Odklepanije - fig.3
Za prenos parnega generatorja s pomocjo ro€aja likalnika:
- poloZite likalnik na odlozis¢e na generatorju in spustite lok za pritrditev likalnika,
dokler se ne zaklene v svoj polozaj (dokler ne klikne) - fig.2.
- Primite likalnik za roCaj in prenesite generator - fig.1.

Priprava
Katero vodo naj uporabimo ?

¢ Vasa aparat je zasnovan tako, da deluje na vodo iz pipe. < - T
o Nikoli ﬁe uplorabite vode, ki vsebuje dJodatke (§krobF,) garfume, aromati¢ne snovi, ger{gr:/ c;aﬂ v(?r(;lb\i/ti!";(()) %
mehcalec itd.), kot tudi ne vode iz akumulatorja ali iz kondenzatorja (npr. voda iz ng e iz Di 2 in 50 %
susilca za perilo, voda iz hladilnika, voda iz klimatske naprave, deZevnica). Taka ku I'enede:estiIirane vode
voda vsebuje organske odpadke ali mineralne delce, ki se nabirajo pod vplivom P ’
toplote in povzrocijo izlocke, rjav izcedek ali prezgodnije staranje aparata.

NanInlte kotlicek

e Parni generator namestite na trdno vodoravno podlago, ki ni obCutljiva na toploto.

e Odprite vratca za polnjenje rezervoarja - fig.4.

e Uporabite vr¢ za vodo, napolnite ga z najve 1 | vode in napolnite kotlicek. Pazite
na to, da vode ne zlivate Cez rob.

* Ponovno zaprite vratca za polnjenje.

Uporabite izhod teleskopskega kabla (odvisno od modela)

* Vas likalnik je opremljen z izhodom za teleskopski'kabel, ki prepreci, da se kabel ne
vlece in se med likanjem ne ohladi.

* |zvlecite kabel za paro iz tam, kjer je spravljen in ga do konca odvijte.

e Odstranite vez, da osvobodite izhod kabla.

e Pritisnite na gumb Eject - fig.6 in teleskopski kabel se samodejno odvije.

* Ko potegnemo kabel, se teleskopski sistem samodejno odvije, ne da bi bilo
potrebno pritisniti na gumb Eject.

Vedno uporabljajte izhod
teleskopskega kabla za bolj
udobno uporabo.

Vklopite vas parni generator

Med prvo uporabo lahko * Do konca odvijte elektricni kabel in izvlecite kabel za paro od tam, kjer je spravijen.
nastane dim ali neskodljiv * Vklju€ite va3 parni generator v ozemljeno vticnico. )

vonj. Ta pojav bo kralu * Lok za pritrditev likalnika preklopite naprej, da se deblokira varnostna zareza -
izginil brez posledic za fig.3 (odvisno od modela). » L

uporabo aparata. e Generator vkljucite v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.

e Pritisnite na osvetljeno stikalo za vklop/izklop. Stikalo se prizge in kotlicek se
segreva: zelena kontrolna lucka na kontrolni plo3¢i utripa - fig.7.
* Ko zelena lu¢ka gori stalno (po priblizno 2 minutah), je para pripravijena.
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Uporaba
Likanje na paro

* Nastavite gumb za izbiro temperature likalnika in gumb za izbiro koli¢ine pare  Nikoli ne odlagajte likalnika
(odvisno od modela) glede na tip blaga, ki ga boste likali (glej spodnjo tabelo).  na kovinsko odlozisce za
* Kontrolna lu¢ka likalnika se prizge. Pozor: aparat je pripravijen, ko ugasne likalnik, kar bi ga lahko
kontrolna lucka na likalniku in ko neha utripati zelena kontrolna lucka na poskoqovalo, .
kontrolni plo3¢i. temvet na odloZisce za
e Regulirajte pretok pare (gumb za nastavitev se nahaja na kontrolni plosci). likalnik ohisja.
gulirajte pretok pare (g ] p
* Med likanjem se kontrolna lucka na likalniku in kontrolna lucka zapripravljenost
pare prizgeta in ugasneta, glede na potrebo po segrevanju, ne da bi to vplivalo
na delovanije.
* Da bi dobili paro, pritisnite na gumb za paro na rocaju likalnika - fig.8.
Izpu3canije pare zaustavite tako, da spustite gumb.
o Cez priblizno eno minuto in nato v rednih razmakih med uporabo bo
elektricna crpalka, ki je vgrajena v vaSem aparatu, vbrizgala vodo v kotlicek.
Pri tem nastane Sum, kar je normalen pojav.
« Ce uporabljate 3krob, ga poskropite na narobno stran od povrsine, ki jo likate.

Nastavitev temperature

NASTAVITEV TEMPERATURE IN PRETOKA PARE GLEDE NA VRSTO TKANINE, KI JO LIKAMO:

NASTAVLJANJE GUMBA ZA
TEMPERATURO

Lan, bombaz YY) @
Volna, svila, viskoza ') @ < >

TKANINA NASTAVLJANJE GUMBA ZA PARO

SINTETIKA . \

Poliester, acetat, akril, poliamid
Pri prvi uporabi, ali ¢e * Nastavitev gumba za temperaturo likalnika:
nekaj g;,'"ll,’t histe Aerat - Zagnite s tkaninami, ki se likajo z nizko temperaturo in zakljugite s tkaninami,
uporabjal pare: vecxra ki prenaajo visjo temperaturo (eee ali maks.).

zaporedoma pritisnite na

gumb za paro (fig.8), pro¢ - Ce likate tkanine iz me3anih vlaken, nastavite takino temperaturo likanja, ki

od perila, ki ga likate. Na ta ustreza najbolj obCutljivemu viaknu.

nacdin boste odstranili - Ce likate volnena oblacila, v presledkih samo pritiskajte na gumb za paro na
hladno vodo iz parnego likalniku - fig.8, ne da bi likalnik polozili na oblacilo. Tako boste prepreili, da
tokokroga. bi se tkanina svetila.

¢ Nastavitev gumba za pretok pare:
- Pri likanju goste tkanine povecaijte pretok pare.

Suho likanje

e Ne pritisnite gumba za vkljuCitev pare.

Gladite navpicno

¢ Nastavite gumb za izbiro temperature likalnika in gumb za izbiro koli¢ine pare
(odvisno od modela) na polozaj maxi.

e Oblacilo obesite na obe3alnik in blago narahlo primite z eno roko.

o Pritiskajte na gumb za vkljuCitev pare- fig.8 s presledki in delajte gibe od zgoraj
navzdol - fig.9.
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e Ko se prizge rdeca kontrolna lucka za “prazen rezervoar” - fig.10, nimate ve€ pare.

Rezervoar za vodo je prazen.

e |zklopite generator.

e Odprite vratca za polnjenje rezervoarja - fig.4.

e Steklenico za vodo napolnite z najveC 1/4 | vode in napolnite rezervoar. Pri tem
pazite, da ne presezete oznake za “Maks.” nivo vode v rezervoariju - fig.5.

e Ponovno zaprite vratca za polnjenje.

¢ Ponovno vklopite generator. Za nadaljevanije likanja pritisnite na tipko “Restart” za
ponoven zagon - fig.11, ki se nahaja na kontrolni plo3ci. Ko zelena lucka preneha

utripati, je para pripravljena.

Vzdrzevanije in Ciscenje

e Za ciscenije likalne plo3ce ali ohisja ne uporabljajte nobenega sredstva za
vzdrzevanje ali odstranjevanje vodnega kamna.

e Likalnika ali njegovega ohisja nikoli ne postavljajte pod tekoco vodo.

e Likalno plo3co redno Cistite z nekovinsko gobo.

e Plasticne dele obcasno oistite z rahlo navlazeno mehko krpo.

Pred vsakim vzdrzevanjem
se prepricajte, da je aparat
izkljucen in da sta likalna
plosca in plosca za
odlaganije likalnika hladni.

Izpiranje kotlicka

Predvsem ne uporabljajte
sredstev za odstranjevanije
vodnega kamna za
izpiranje kotlicka: lahko bi
ga poskodovali. Preden se
lotite praznjenja
generatorja, ga morate
obvezno pustiti,da se
ohlaja vec kot 2 uri, da
preprecite tveganje
opeklin.
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e Za podaljsanje ucinkovitosti delovanja kotlicka in preprecevanje nabiranja vodnega
kamna je generator opremljen z oranzno kontrolno lu¢ko za “praznitev kotlicka”, ki
zacne utripati na kontrolni plo3¢i po priblizno 10 uporabah - fig.12.

e V primeru da utripa oranzna kontrolna lucka za “praznitev kotlicka”, lahko
normalno nadaljujete z likanjem, pred naslednjo uporabo pa izperite kotlicek.

e Preverite ali je generator hladen in izklju¢en Ze ve€ kot 2 uri.

S pripomockom za praznitev

e Zaradi vecje ucinkovitosti in za lazjo izvedbo tega postopka vam svetujemo, da
uporabite pripomocek za praznitev, ki se nahaja v paketu. Z njim boste lahko izprali
kotlicek brez pretiranega manipuliranja z generatorjem.

* Pripomocek za praznjenje je zasnovan za delovanje na najrazlicnejsih vrstah pip. Na voljo
imate dve vrsti membran (a ali b) - fig.13. Izberite tisto, ki najbolje ustreza vasi pipi.

e Parni generator postavite na rob umivalnika, likalnik pa odloZite drugam, tako da
stoji na zadnjem delu.

e Odvijte pokrovéek z zamaska za praznitev, tako da naredite 1/4 obrata v
levo - fig.14.

¢ S pomodjo kovanca pocasi odvijte zamasek za praznitev kotlicka - fig.15.

¢ V odprtino kotlicka vstavite plasti¢ni nastavek cevi za praznitev in narahlo obrnite v
desno, dokler se ne blokira na svoje mesto. Izhod tega nastavka se mora nahajati
nad umivalnikom - fig.16.

¢ Gumijasti nastavek cevi za praznitev prikljucite na pipo - fig.17.

e Postopno zmerno odprite pipo in pustite, da priblizno T minuto tece hladna voda
v umivalnik preko cevi za praznitev -fig.18.

e Zaprite pipo in odstranite cev za praznitev.

e S pomocjo kovanca ponovno privijte in zategnite zamasek za praznitev kotlicka.

e Zamasek za praznitev zopet namestite na svoje mesto.

¢ Pri nasledniji uporabi pritisnite tipko “Restart”- fig.11, da ugasne oranzna
kontrolna lucka.

ALI Brez pripomocka za praznitev

e Parni generator postavite na rob umivalnika, likalnik pa odloZite drugam, tako da
stoji na zadnjem delu.

¢ Odvijte pokrovek z zamaska za praznitev, tako da naredite 1/4 obrata v levo - fig.14.

¢ S pomodjo kovanca pocasi odvijte zamasek za praznitev kotlicka - fig.15.

e Parni generator drZite v nagnjenem poloZaju in s steklenico napolnite kotlicek z 1/4
litra vode izpod pipe - fig.19.

¢ Nekaj Casa stresajte ohisje, nato pa ga popolnoma izpraznite nad umivalnikom -
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fig.20. Da bi dosegli boljsi rezultat, vam priporoamo, da ta postopek
ponovite.
¢ S pomocjo kovanca ponovno privijte in zategnite zamasek za praznitev
kotlicka.
e Zamasek za praznitev zopet namestite na svoje mesto.
¢ Pri nasledniji uporabi pritisnite tipko “Restart”- fig.11, da ugasne oranzna
kontrolna lucka.

Spravljanje parnega stroja

9/02/09

¢ |zklopite stikalo Vklop/izklop in izkljuCite kabel iz vticnice.

* Navijte elektricni kabel.

e Spustite lok za pritrditev na likalnik, dokler ne klikne v svoj poloZaj - fig.2.

Tako je vas likalnik popolnoma varno blokiran na svojem ohisju (odvisno od modela).
e Elektricni kabel spravite v prostor za shranjevanije — fig.21.
e Namestite izhod teleskopskega kabla v odprtino (odvisno od modela). Primite za
konec izhoda kabla in pritisnite, da pospravite zloZljivi del v bazo.
e Kabel za paro spravite v vodilo za shranjevanje. Primite kabel in ga prepognite na
dva dela, tako da nastane zanka. Krajni del te zanke vtaknite v vodilo, nato pa
pocasi potiskajte, dokler ne opazite, da se je krajni del kabla pojavil na drugi strani

vodila - fig.22.

e Pustite parni generator, da se ohladi, preden ga pospravite v omaro ali na ozko mesto.
e Sedaj lahko varno pospravite vas parni generator.

Tezave s parnim generatorjem

Tezave

Mozni vzroki

Resitve

Generator se ne prizge, oziroma se
ne prizgeta kontrolna lucka likalnika
in osvetljeno stikalo za vklop/izklop.

Aparat ni pod napetostjo.

Preverite, ali je aparat vklju¢en v
vti¢nico v obratovalnem stanju in ali
je pod napetostjo (osvetljeno stikalo
za vklop/izklop se prizge).

Voda tece iz por na likalni povrsini.

Vas termostat ni pravilno
nastavljentemperatura je prenizka.

Obrnite se na pooblasceni servis.

Uporabljate paro, medtem ko vas
likalnik ni dovolj vroc¢.

Preverite nastavitev termostata in
koli¢ine pare (odvisno od modela).

Voda se je nabrala v ceveh, ker prvi¢
uporabljate paro ali je niste uporabili
Ze nekaj Casa.

Pritisnite gumb za vkljucitev pare
stran od vase likalne mize, tako
dolgo dokler likalnik spusca paro.

Na perilu so opazni sledovi vode.

Prevleka vase mize je prepojena z
vodo, ker ni prilagojena modi
generatorja.

Uporabljajte ustrezno prilagojeno
mizo (reSetkasta plosca, ki preprecuje
kondenzacijo).

Bel izcedek prihaja ven skozi pore
likalne povrsine.

V vaSem kotlicku se nabira vodni
kamen, ker ni redno izplaknjen.

Izplaknite kotlicek po vsaki deseti
uporabi (glej § izplakovanje kotlicka)
Ce je vasa voda tr3a, ponovite
postopek pogosteje.

Rjav izcedek prihaja ven iz por
lokalne povriine in umaZejo perilo.

Uporabljate kemi¢na sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna ali pa
vodo z dodatki.

Nikoli ne uporabite nobenega
sredstva za kotlicek ( glej § katero
vodo naj uporabimod).

Likalna povrsina je umazana in lahko
umaze perilo

Uporabili ste previsoko temperaturo.

Pomagaijte si z nasimi nasveti za
izbiro temperature.

Vase perilo ni bilo dovolj splahnjeno
ali pa ste likali novo oblacilo ne da bi
oprali.

Prepricajte se, ali je perilo dovolj
splahnjeno, ker so lahko na oblacilih
ostanki pralnega praska, na novi
oblacilih pa tudi kemic¢ne snovi.

Uporabljate Skrob

Skrob posipajte vedno na hrbtno
stran, nasprotno od tiste, ki jo likate.
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Tezave

Mozni vzroki

Resitve

Pare je malo ali je sploh ni.

Rezervoar je prazen (prizgana je rdeCa
kontrolna lucka).

Napolnite rezervoar.

Pretok pare je nastavljen na minimum.

Povecajte pretok pare.

Temperatura likalne plo3ce je
nastavljena na maksimum.

Generator deluje normalno, vendar je
zelo vroca para suha in je zato manj
vidna.

Para izhaja iz zamaska.

Zamasek ni dobro privit.

Privijte zamasek.

Spoj zamaska je poskodovan.

Ne uporabljajte parnega generatorja
in se obrnite na pooblasceni servis.

Aparat je v okvari

Ne uporabljajte parnega generatorja
in se obrnite na poobla3ceni servis.

PriZzge se rdeca lucka za “prazen
odstranljivi rezervoar za vodo”.

Niste pritisnili na tipko “Restart” za
ponoven zagon.

Pritisnite na tipko “Restart” za
ponoven zagon, ki se nahaja na
kontrolni plo3¢i.

Para ali voda uhajata iz aparata.

Aparat je v okvari.

Ne uporabljajte parnega generatorja
in se obrnite na pooblasceni servis.

Ce se ne da najti vzroka okvare, se obrnite na pooblasceni servis in sluzbo za potrosnike.
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Recomandari importante
Instructiuni privind siguranta

« Cititi cu atentie instructiunile de utilizare anterior primei utilizéri a aparatului dumneavoastra: o utilizare neconforma
cu instructiunile de utilizare conduce la degrevarea de orice raspundere.

e Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat respecta normele si reglementarile aplicabile (Directivele privind
joasa tensiune, Compatibilitatea electromagnetica, Mediul inconjurator s).

¢ Generatorul dumneavoastra este un aparat electric: acesta trebuie folosit in conditii normale de utilizare. Este
conceput numai pentru uz casnic.

o El este echipat cu 2 sisteme de siguranta:

- 0 supapa pentru evitarea suprapresiunii care, in caz de functionare defectuoasa, permite evacuarea surplusului de abur;
- 0 siguranta cu bobina termica pentru evitarea supraincalzirii.
¢ Conectati intotdeauna generatorul dumneavoastra:
- la o instalatie electrica a carei tensiune este cuprinsa intre 220 si 240 V.
Orice eroare de conectare poate provoca o defectiune ireversibila si conduce la nulitatea garantiei:
- la o priza electrica cu “iImpamantare”.
Tn cazul in care utilizati un prelungitor, verificati dacé priza este de tip bipolar I0A cu un conductor de impamantare.

e Derulati complet cablul electric Tnainte de a-l conecta la o priza electrica cu impamantare.

« In cazul in care cablul de alimentare cu energie electrica sau furtunul pentru abur este deteriorat, acesta trebuie
nlocuit in mod obligatoriu de catre un Centru de Service Autorizat n scopul evitarii pericolelor.

o Nu deconectati aparatul tragand de cablu.

Deconectati intotdeauna aparatul dumneavoastra:

- Tnainte de a umple rezervorul sau de a clati boilerul;
- Tnainte de a-l curata;

- dupa fiecare utilizare.

o Aparatul trebuie s fie utilizat si asezat pe o suprafaté stabilé. Tn momentul in care asezati fierul de calcat pe suport,
asigurati-va ca suprafata pe care il amplasati este stabila.

o Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre copii sau alte persoane neasistate sau nesupravegheate, in cazul in
care capacitdtile fizice, senzoriale sau mentale ale acestora nu le permit utilizarea acestui aparat in deplina sigurant
a. Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

¢ Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat:

- atunci cand este conectat la alimentarea cu energie electrica: {}
- daca nu s-a racit in aproximativ 1 ora.

« Talpa fierului dumneavoastra de calcat si placa suport de pe carcasa pot atinge temperaturi foarte ridicate si pot
provoca arsuri: nu le atingeti. Nu atingeti niciodata cablurile electrice cu talpa fierului de calcat.

¢ Din aparatul dumneavoastra este evacuat abur care poate provoca arsuri. Manevrati fierul de calcat cu atentie, in
special in cazul calcarii verticale a rufelor. Nu indreptati niciodata aburul spre persoane sau animale.

« Inainte de a vidanja boilerul, asteptati intotdeauna ca generatorul sa fie rece si deconectat de mai mult de 2 ore
pentru a desuruba dopul boilerului.

« Atentie: Caderea dopului boilerului sau un soc violent poate provoca dereglarea supapei. In acest caz, solicitati
nlocuirea dopului boilerului intr-un Centru de Service Autorizat.

« In momentul clatirii boilerului, nu il umpleti niciodata direct de la robinet.

« In cazul in care pierdeti sau deteriorati dopul boilerului, solicitati fnlocuirea acestuia intr-un Centru de Service
Autorizat.

¢ Nu cufundati niciodata generatorul dumneavoastra in apa sau in orice alt lichid. Nu il clatiti niciodata cu apa de la
robinet.

o Aparatul nu trebuie sa fie utilizat in cazul in care a suferit o cadere, prezinta deteriorari vizibile, scurgeri sau anomalii
de functionare. Nu demontati niciodata aparatul dumneavoastra: solicitati examinarea acestuia intr-un Centru de
Service Autorizat, in scopul evitarii pericolelor.

o Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale diminuate, sau de persoane fara experienta sau cunostinte, numai in cazul in care au beneficiat prin
intermediul unei persoane raspunzatoare pentru siguranta lor, de o supraveghere sau de instructiuni prealabile Tn
ceea ce priveste utilizarea aparatului.

o Este recomandat sa supravegheati copiii pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

mmmm Protejati mediul inconjurator!

Aparatul dumneavoastra contine materiale valoroase ce pot fi reciclate si reutilizate.
2 Dupa incetarea functionarii Iasati aparatul la un centru de reciclare.
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Descriere

1. Actionare abur 11. Capacitate rezervor 1,4 |

2. Buton de reglare a temperaturii fierului de calcat 12. Boiler (in interiorul carcasei)

3. Indicatorul de pe fierul de calcat 13. Furtun pentru abur

4. lletirea cablului telescopic 14. Depozitarea compacta a cablului pentru abur
5. Placa suport 15. Invelis pentru acoperirea boiler-ului

6. Intrerupator luminos pornire/ oprire 16. a. Buton pentru restart

7. Spatiu pentru depozitarea cablului electric b. Indicator luminos pentru golirea boiler-ului
8. Cablu electric c. Indicator luminos pentru “Aburul este pregnitit”
9. Sistem de blocare (conform modelului) d. Indicator luminos pentru clatirea boiler-ului
10. Orificu de umplere cu apa e. Buton de reglare a debitului de abur

Sistem de blocare a fierului de calcat pe soclu
(Lock System)

Generatorul dumneavoastra este echipat cu o brida de mentinere a fierului de calcat pe carcasa cu dispozitiv de blocare
pentru a facilita transportul si depozitarea - fig.1:
e Blocare - fig.2
e Deblocare - fig.3
Pentru a transporta generatorul dumneavoastra de aburi tindndu-I de maner:
- asezati fierul de calcat pe placa suport a generatorului si rabatati brida de mentinere peste fierul de calcat pana se blo-
cheaza (pana cand auziti un ,clic”) - fig.2.
- Apucati fierul de calcat de maner pentru a transporta generatorul dumneavoastra - fig.1.

Pregatire {}
Ce tip de apa poate fi utilizata ?
¢ Aparatul dumneavoastra a fost conceput pentru a functiona cu apa de la robinet.

e Nu utilizati niciodata apn care contine aditivi (amidon, parfum, substante aromatice,
fndulcitori etc.), nici apa de baterie, nici apa de condensare (de exemplu apa de la
uscatoarele de rufe, apa din frigidere, apa din aparatele de climatizare, apa de ploaie).
Acestea contin reziduuri organice sau elemente minerale care se concentreaza asupra
efectului de caldura si provoaca stropire, scurgeri de culoare bruna sau o imbatranire
prematura a aparatului dumneavoastra.

in cazul in care apa
dumneavoastra este foarte
bogatv in calcar, realizati
um amestec din 50 % apa
de la robinet si 50 % apa
demineralizata din comera.

Umpleti rezervorul

o Asezati generatorul pe o suprafata stabila si orizontala care sa nu fie sensibila la caldura.

« Verificati daca aparatul dumneavoastra este deconectat si rece.

» Deschideti gura de umplere a rezervorului - fig.4.

o Utilizati o carafa de apa, umpleti-o cu maxim un litru de apa si umpleti boilerul
asigurandu-va ca apa nu se revarsa peste margini.

« Inchideti la loc gura de umplere.

Utilizati iesirea cablului telescopic (conform modelului)

» Fierul dumneavoastra de calcat este echipat cu o iesire a cablului telescopic pentru a evita  FoJositi intotdeauna

situatia in care cablul este asezat deasupra rufelor si le sifoneaza in cursul calcarii. iesirea cablului
e Scoateti furtunul pentru abur din locas si derulati-l complet. tel’escopic pentru um
» Ridicati dispozitivul de legare pentru a elibera iesirea cablului. confort de utilizare
» Apasati butonul Eject (Ejectare) - fig.6 si iesirea cablului telescopic se desface automat. sporit.

« In momentul in care iesirea cablului cade, sistemul telescopic se desface automat fars sa
trebuiasca sa apasati butonul Eject (Ejectare).
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Puneti generatorul in functiune

e Derulati complet cablul electric si scoatevi furtunul pentru abur din locasul sau.

¢ Montati generatorul dumneavoastra la o priza electrica cu “impamantare”.

¢ Rabatati brida de mentinere a fierului de calcat in fata pentru a debloca blocajul de
siguranta - fig.3 (conform modelului).

o Conectati generatorul dumneavoastra la o priza electrica cu impamantare.

e Apasati Tntrerupstorul luminos pornire/oprire. Acesta se aprinde, iar boilerul
incalzeste: indicatorul verde situat pe panoul de control palpaie - fig.7.
Cand indicatorul verde ramane aprins (dupa aproximativ 2 minute), aburul
este pregatit.

in cursul primei utilizari,
pot aparea o degajare de
fum si un miros care nu
sunt nocive. Acest
fenomen fara consecinte
asupra utilizarii aparatului
va disparea rapid.

Utilizare
Calcarea cu abur a rufelor

e Plasati butonul de reglare a temperaturii fierului de calcat si butonul de reglare a
debitului de abur pregatit (conform modelului) pe tipul de tesatura care urmeaza a
fi calcata (a se vedea tabelul de mai jos).

e Indicatorul de pe fierul de calcat se aprinde.Atentie: aparatul este pregatit cand

Nu asezati niciodata fierul
de calcat pe un suport din
metal, care |-ar putea

deteriora ci, mai degraba,

indicatorul fierului de calcat se stinge, iar indicatorul verde de pe panoul de control pe placa suport de pe
nu palpaie. carcasa: aceasta este
* Reglati debitul de aburi (buton de reglare situat pe panoul de control). echipata cu tilpi
e n timp ce calcati, indicatorul de pe fierul de célcat si indicatorul pentru abur antiderapante si a fost
pregatit se sting Tn functie de nevoile de incalzire, fara efect asupra utilizarii. conceputi pen’tru arezista
e Pentru a obtine abur, apasati butonul de actionare a aburului situat sub manerul la temperaturi ridicate
fierului de calcat - fig.8. Aburul se opreste prin eliberarea comenzii. ’
e Dupa aproximativ un minut, si in mod regulat in timpul utilizarii, pompa electrica a
aparatului dumneavoastra injecteaza apa in boiler. Aceasta genereaza un zgomot
care este normal.
o Daca utilizati amidon, pulverizati-l pe fata opusa celei pe care urmeaza sa o calcati. {}

Reglati temperatura
REGLAREA TEMPERATURII SI A DEBITULUI DE ABURIN FUNCTIE DE TESATURA CARE TREBUIE ALCATA:

M REGLAREABUTONULUI
TESATURA DE TEMPEATURA REGLAREA BUTONULUI DE ABUR
N
In, Bumbac e0eo @
Lana, Matase, Viscoza (X} @
Sintetic . \
(poliester, acetat, acrilic, poliamida)

Pentru a pune in circulatie
aburul, inainte de prima
utilizare, sau atunci cand
nu ati folosit aburul cateva
minte, apasati butonul de
cateva ori, tinand insa
fierul departe de tesaturi.
Este posibil ca jet de apa
rece sa fie ejectata de
circuitul de abur.

¢ Reglarea butonului de temperatura a fierului de calcat:

- Tncepeti intai cu tesaturile care trebuie célcate la temperaturi mici si terminati cu
acelea care suporta o temperatura ridicata (eee sau Max).

-Tn cazul in care célcati tes&turi cu fibre mixte, reglati temperatura de calcare in
functie de fibra cea mai sensibila.

-Tn cazul in care célcati imbrécaminte din 1ana, apasati doar butonul de actionare
a aburului a fierului de calcat prin impulsuri - fig.8, fara a pune fierul de calcat pe
imbracaminte. Veti evita astfel ca acestea sa capete un luciu.

¢ Reglarea butonului de debit de abur

-Tn cazul in care célcati o tes&tura groasd, mariti debitul de abur.

-Tn cazul in care célcati la temperatura joas, reglati butonul de debit de abur in
pozitia mini.
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Calcati rufe uscate

o Nu apasati actionarea aburului.

Neteziti vertical

e Reglati butonul de temperatura al fierului de célcat si butonul de reglare a  Nu neteziti niciodata o haina pe o

debitului de abur (conform modelului) pe pozitia maxima. persoana, ci intotdeauna pe un

e Suspendati haina pe un umeras si intindeti, usor, tesatura cu o mana. umeras, deoarece aburul produs

» Apasati actionarea aburului - fig.8 cu intermitenta efectuand o miscare de susin  gste foarte fierbinte. Pentru alte tipuri
jos - fig9. de teséturi decat cele din in sau

bumbac, mentineti fierul de calcat la
o distanta de cativa centimetri pentru
a nu arde tesatura.

Umpleti rezervorul in timpul utilizarii

e Cand indicatorul rosu »rezervor gol” se aprinde - fig.10, nu mai aveti abur. Rezervorul
de apa este gol.

 Deconectati generatorul. Deschideti gura de umplere a rezervorului - fig.4.

e Utilizasi o carafa de apa si umpleti-o cu maxim 1,4 | de apa, apoi umpleti rezervorul
avand grija sa nu depariti nivelul ,Max” al rezervorului - fig.5.

« inchideti la loc gura de umplere.

o Conectati la loc generatorul. Apasati tasta de repornire ,Restart” - fig.11, situata pe
panoul de control, pentru a continua calcatul. Cand indicatorul verde ramane aprins,
aburul este pregatit.

Intretinere si curatare
Curatarea generatorului dumneavoastra de abur inainte de curatare, aigurat
}  Nu utilizati niciun produs de intretinere sau detartrant pentru a curata talpa sau carcasa.  j-y3 ci generatorul de abur 4{}
» Nu treceti, niciodata, fierul de calcat sau carcasa sub jetul de apa de la robinet. este deconectat de la
o Curatati talpa, in mod regulat, cu un burete nemetalic. sursa de energie electrica,
¢ Curatati, din cand in cand, partile din plastic cu ajutorul unei carpe moi usor umezite. si ca talpa fierului s-a ricit
complet.

Clatiti boilerul

e Pentru a prelungi eficacitatea boilerului dumneavoastra fi a evita depunerile de calcar,
generatorul dumneavoastra este echipat cu un indicator portocaliu Yvidanjare boiler”
care palpaie pe panoul de control dupa aproximativ 10 utilizari - fig.12.

e Daca indicatorul portocaliu Yvidanjare boiler” palpaie, puteti continua calcatul normal,
dar nu uitatisa clatiti boilerul Thainte de urmatoarea utilizare.

o \ferificati ca generatorul sa fie rece si deconectat de peste 2 ore.

cu accesoriul de vidanjare

e Pentru o eficacitate sporita si pentru a facilita aceasta operatiune, va recomandam sa
utilizati accesoriul de golire pus la dispozitia dumneavoastra in interiorul ambalajului.
Acesta va va facilita clatirea boilerului limitand manipularile generatorului.

¢ Accesoriul dumneavoastra a fost conceput pentru a functiona pe un numar cat mai mare
de robinete. Aveti la dispozitie 2 tipuri de membrane (a sau b) - fig.13. Alegeti-o pe
aceea care este cea mai potrivita pentru robinetul dumneavoastra.

o Puneti generatorul de abur pe marginea chiuvetei, cu fierul de calcat alaturi, pe calcai.

 Desurubati capacul dopului boilerului printr-un sfert de rotatie inspre stinga - fig.14.

e Cu ajutorul unei monede, desurubati usor dopul boilerului - fig.15.

e Introduceti capatul din plastic al furtunului de vidanjare in orificiu boilerului si rotiti- usor inspre
reapta pana se blocheaza. lesirea acestui capat trebuie sa fie deasupra chiuvetei - fig.16.

e Racordati capatul din cauciuc al furtunului de vidanjare la robinet - fig.17.

o Deschideti, progresiv si moderat, robinetul si Iasati apa rece si se scurga in chiuveta prin
furtunul de vidanjare timp de aproximativ 1 minut - fig. 18.

« inchideti robinetul si indepértati furtunul de vidanjare.

« insurubati la loc si strangeti dopul boilerului cu ajutorul monedei.

Precautii! Nu folositi
produse pentru detartrarea
boilerului: I+ar putea
distruge. Inainte de curat
are sau golire a
genratorului de abur, este
necesar sa-l lasati sa se
raceasca timp de 2 ore,
pentru a preveni orice risc
de ardere.
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¢ Puneti la loc capacul dopului boilerului.

e Cu ocazia utilizarii urméatoare, apasati tasta "Restart” - fig.11 pentru a
stinge indicatorul portocaliu.

SAU fara accesoriul de vidanjare

¢ Puneti generatorul de abur pe marginea chiuvetei, cu fierul de calcat alaturi, pe calcai.

o Desurubati capacul dopului boilerului printr-un sfert de rotatie inspre stanga - fig.14.

e Cu ajutorul unei monede, desurubati utor dopul boilerului - fig.15.

¢ Mentineti generatorul dumneavoastra inclinat si, folosind o carafa, umpleti boilerul
cu un sfert de litru de apa de la robinet - fig.19.

e Scuturati putin carcasa, apoi golit-o complet deasupra chiuvetei - fig.20. Va
recomandam sa repetati aceasta operatiune Tnca o data pentru a obtine un rezultat bun.

« Insurubati la loc fi strangeti dopul boilerului cu ajutorul monedei.

¢ Puneti la loc capacul dopului boilerului.

e Cu ocazia utilizarii urmatoare, apasati tasta ”Restart” - fig.11 pentru a
stinge indicatorul portocaliu.

e Stingeti intrerupatorul de pornire / oprire si debransati priza.

¢ Rulati cablul electric.

9/02/09

e Rabatati brida de mentinere a fierului de calcat pana cand auziti un clic indicand
blocarea acesteia - fig.2. Astfel, fierul dumneavoastrd de calcat va fi blocat in
deplina siguranta pe carcasa sa (conform modelului).

o infasurati cablul electric - fig.21.

o Fixati iesirea cablului telescopic in fanta de (conform modelului). Prindeti extremitatea
iesirii cablului si impingeti pentru a introduce partea flexibila in suport.

« Infasurati furtunul pentru abur in glisiera de depozitare. Apucati cordonul, pliati-| in
doua astfel incat sa formati o bucla. Introduceti extremitatea acestei bucle in
glisiera, apoi impingeti-o usor pana cand vedeti extremitatea iesind prin cealalta
parte a glisierei - fig.22.

¢ Permiteti generatorului sa se raceasca inainte sa il inlaturati in cazul in care
trebuie sa 1l depozitati intr-un dulap sau intr-un spatiu stramt.

e Puteti inlatura generatorul dumneavoastra pentru abur in deplina siguranta.

O problema cu generatorul dumneavoastra ?

Probleme

Cauze posibile

Solutii

Aparatul nu este sub tensiune.

Aparatul nu este sub tensiune.

Verificati daca aparatul este conectat,
in mod corect, la o priza in stare de
functionare fi daca este sub tensiune
(intrerupator luminos de ornire/oprire
aprins)

Apa curge prin orificiile din talpa.

Termostatul dumneavoastra este
dereglat: temperatura este inca prea
scazuta.

Contactati un Centru de Service
Autorizat.

Utilizati aburul Tn momentul in care fierul
de calcat nu este suficient de cald.

Verificati reglarea termostatului si a
debitului de abur.

Apa s-a condensat in conducte
deoarece utilizati aburul pentru prima
data sau nu I-afi utilizat de mai mult
timp.

Apasati actionarea aburului n afara
suprafetei mesei dumneavoastra de
calcat, pana in momentul in care din
fierul de calcat este eliminat abur.

Pe rufe, apar urme de apa.

Husa de pe masa este saturata cu
apa, pentru ca aceasta nu este
adaptata puterii generatorului.

Asigurati-va ca folositi 0 masa potrivita
(platou cu grilaj care evita condensul.

Prin orificiile de pe talpa se
inregistreaza scurgeri de culoare
alba.

Din boilerul dumneavoastra se elimina
tartru deoarece nu este clatit cu
regularitate.

Clétiti boilerul dupa fiecare 10 utilizari (a
se vedea articolul clatiti boilerul). In
cazul in care apa dumneavoastra este
bogata in calcar, amplificati frecventa.
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Probleme

Cauze posibile

Solutii

Prin orificiile de pe talpa se
inregistreaza scurgeri de culoare
bruna si pateaza rufele.

Utilizati produse chimice detartrante
sau aditive Tn apa pentru calcat.

Nu adaugati niciodata produse in
boiler (a se vedea articolul ce tip de
apa poate fi utilizata).

Talpa este murdara sau de culoare
bruna fi poate pata rufele.

Dumneavoastra utilizati o temperatura
prea ridicata.

Consultati recomandarile noastre
privind reglarea temperaturilor.

Rufele dumneavoastra nu au fost
clatite suficient sau ati calcat o haina
noua nainte de a o spala.

sigurati-va ca rufele sunt clatite
suficient pentru a inlatura eventualele
depuneri de sapun sau produse
chimice pe hainele noi.

Utilizati amidon

Pulverizati intotdeauna amidonul pe
dosul suprafetei care urmeaza a fi
calcata.

Cantitate mica sau inexistenta de
abur.

Rezervorul este gol (indicator rosu
aprins)

Umpleti rezervorul.

Debitul de abur este reglat la nivelul
minim

Mariti debitul de abur.

Temperatura talpii este reglata la
nivelul maxim.

Generatorul functioneaza normal, dar
aburul, foarte cald, este uscat, afadar
mai putin vizibil.

Prin jurul dopului este eliminat abur.

Dopul nu este Tnsurubat complet.

Insurubati dopul.

Garnitura dopului este deteriorata.

Nu mai utilizati generatorul si contactat
i un Centru de Service Autorizat.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati generatorul si contactat
i un Centru de Service Autorizat.

Indicatorul rosu ,rezervor de apa gol”
este aprins.

Nu ati apasat butonul de repornire
,Restart”.

Apasati tasta de repornire ,Restart”
situata pe panoul de control.

Din aparat este eliminat abur.

Aparatul este defect.

Nu mai utilizati generatorul si contactat
i un Centru de Service Autorizat.

in cazul in care nu este posibild determinarea cauzei unei defectiuni, adresati-va unui Centru de Service post-

achizitie autorizat.

100

e




1800114819 -centrale_vapeur_exp s.gxd:Mise en page 1 9/02/09 16:13

\+/

Fontos tudnivalok
Biztonsagi utasitasok

o Kész(iléke elsd hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast: a haszndlati utasitasban leirtaktdl
eltéré hasznalat mindennemdi felel6sség aldl mentesiti a markat.

e Biztonsaga érdekében a késziilék kivitelezése megfelel a hatalyban 1évé elGirdsoknak és rendelkezéseknek
(alacsony fesziiltség, elektromagneses kompatibilitas, életkornyezet..).

* Az On gozéllomasa elektromos késztilék: csak megfeleld feltételek mellett lizemeltethetd. Csak haztartési
hasznélatra ajanlott.

e 2 biztonsagi rendszerrel van ellatva:

- A szelep gétolja a tlinyomas keletkezését és hiba esetében kiengedi a a g6zfelesleget.
- A hébiztositék gétolja a tulhevitést.
* A g6zéllomast mindig csatlakoztassa:
- Az elektromos hélézatba, amely fesziiltsége 220 és 240V kozott van.
- Foldeléses dugaszoldaljzatba.
A csatlakoztatasi hiba visszafordithatatlan karokat okozhat és érvényteleniti a garanciat.
Ha hosszabbit6 kabelt hasznal, gy6z8djon meg, hogy a dugaszoldaljzat valdban bipolaris I0A és foldeléssel
rendelkezik.

o A foldeléses dugaszoldaljzatba csatlakoztatés el6tt csévélje le az egész elektromos kabelt.

* Ha az elektromos halézat vezetéke, vagy a gézvezetéke megrongalddott, csak markaszerviz altal szolgaltatott
vezetékkel lehet helyettesiteni, hogy barmilyen rizikét elkertiljon.

* Ne kapcsolja le a késziiléket a vezetékénél hizva. A késziiléket mindig kapcsolja ki:

- A tartaly feltoltése el6tt és a gbztartaly kidblitése eldtt.
- tisztitas el6tt
- minden haszndlat utéan.

o A készliléket mindig stabil feliiletre helyezze. Ha a vasalét leteszi a vasalétartéra, gy6z6djon meg réla, hogy a
feliilet stabil legyen.

o A késziiléket nem hasznélhatjak korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek
( beleértve a gyerekeket is), valamint olyan személyek, akik nem rendelkeznek a késziilék hasznalataval
kapcsolatos gyakorlattal vagy ismeretekkel. Ez nem érvényes az olyan személyekre, akik a biztonsagukért felelds {}
személy felligyelete mellett dolgoznak, vagy akikkel a felelSs személy elSzetesen ismertette a késziilék
hasznalatara vonatkozoé utasitasokat. Ugyeljen arra, hogy a késztilékkel gyerekek ne jatsszanak.

o A készliléket soha ne hagyja felligyelet nélkdil:

- ha a halézati dramforrésra van kapcsolva
- ha legalabb egy 6raig nem hdilt.

o A késziilék vasaldlapja nagyon forrd lehet: soha ne érintse meg, miel6tt eltenné hagyja mindig kihdini. Soha ne
érintse meg a vasaldlapot és a vasaloval az elektromos vezetékeket.

o A készlilék pérat fejleszt ki, amely égést okozhat, kiiléndsen akkor, ha a vasal6deszka sz€lén vasal. Soha ne
iranyitsa a gézkifivo nyilasokat személyek, vagy allatok felé.

o A gbztartély kilritése el6tt varjon, amig a gézallomas kihil és a lekapcsolasi ideje nagyobb lesz, mint 2 éra. Csak
ezutan csavarja le a g6ztartaly kiengedézarat.

e Vigyazat: A gbztartalyzar leesése, vagy a hirtelen iitkdzése a szelep megkarosodasahoz vezethet. Ebben az G

esetben a gbztartélyzarat markaszervizzel cseréltesse le.

o A géztartaly kioblitésekor soha ne toltse fel a tartalyt egyenesen a vizcsap alatt.

e Ha elvesziti, vagy megrongalja a g6ztartélyzérat, cseréltesse le markaszervizben.

e Soha ne meritse a gézallomast vizbe vagy mas folyadékba. Soha ne tegye folyd vizcsap ala.

e A vasalé nem hasznalhat6, ha leesett és szemmel lathatéan megsérilt, csepeg beldle a viz, vagy nem miikodik
rendesen. A készliléket soha ne szedje szét: a veszély elkeriilése érdekében a késziiléket el kell juttatni
ellendrzésre a legkdzelebbi markaszervizbe.

mmmm Vegyiink részt az életkornyezet védelmében!

A késziiléke tobb Ujra felhasznélhaté anyagot tartalmaz.
> Adja be gytijtohelyre, vagy ha kozelében nem létezik, a szervizhelyre,
ahol megfelelGen fogjak ujra feldolgozni.
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Leiras
1. G6zmennyiség szabalyz6 11. Viztartély 1,4 |
2. A vasalé hémérsékletének szabalyz6 gombja 12. Géztartaly (a testen belll)
3. A vasalé jelzélampa 13. A g6zvezeték
4. A kihGzhat kabel nyilasa 14. A gbzvezeték felfektetési léce
5. A vasal6t tarté feliilet 15. A g6ztartaly kiengedd fedél
6. Fényjelz6s atkapcsold bekapcsolva / Kikapcolva 16. Control panel
7. Az elektromos vezeték tarolasasanak helye a. Restart nyomégomb
8. Elektromos vezeték b. Az "Ures a tartély"jelz6lampa
9. A vasal6t a tartéra rogzitd rendszer Lock System c. Kész a g6z jelz6 lampa
(modell szerint) d. "a gbztartaly kienegedés" jelz6lampa
10. A tartaly feltolts fedele e. A g6zmennyiség szabalyz6 gombja

A vasalot a tartora rogzit6 rendszer (Lock System)
(modelltél fiiggoen)

A gbzéllomas tetején taldlhatd egy rogzitiv, amellyel a vasal6 lezérva rogzithetd, ezaltal konnyebben tarolhat6 és
szallithato - fig.1:
* Rogzités - fig.2.
e Kioldas - fig.3.

Ha a g6zéllomast a vasal6 fogantydjaval fogva akarja szallitani:

- Helyezze a vasal6t a g6zallomas vasalétartéjara és hajlitsa ra a rogzitSivet a vasaléra,

amig a zér rakapcsolodik (kattan egyet) - fig.2.
- Ezutan a gdzallomast szallitani lehet a vasalé fogantydjanal fogva - fig.1.

Elokésziilés {}

Milyen vizet hasznalhatunk ?

® Az On késziiléke Ugy lett kifejlesztve, hogy rendes csapvizzel mikodjon. Ha az 6n altal hasznalt viz
¢ Soha ne hasznéljon olyan vizet, amely a kovetkez8 segédanyagokat tartalmazza mésztartalmu, akkor
( keményit8, parflimozott viz, aromaanyagok, oblitdszerek, stb.) vagy kondenzalt hasznaljon keverve 50%
vizet ( példaul a a ruhaszaritobdl, hitészekrénybdl, battéria vizet, a csapvizet és 50% arusitott

légkondiciondlé berendezésbdl szarmazo vizet, vagy esbvizet). Ezek a vizek szerves desztillalt vizet.
anyagokat, vagy asvanyi anyagokat tartalmaznak, amelyek hé hatésara

koncentralédnak, tovabba froccsdlhetnek, barna foltokat vagy a késziilék id6el6tti

elhasznélédését okozhatjak.

Toltse fel a viztartalyt

* Helyezze a g6zallomést stabil vizszintes felliletre, amely ellendll a hémérsékletnek.
* Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék, nincs bekapcsolva és hideg.
e Nyissa ki a tartély feltolt6 fedelét - fig.4.
¢ Vegye a vizeskannat és toltse fel maximalisan 1 liter vizzel - fig.5.
Ezutén toltse a viztartélyba és kozben tgyeljen ra, hogy a viz ne folyjon tdl.
* Zarja le a tartdly feltolt6 fedelét.

Hasznalja a teIeszkoE)os vezetek kivezetést (az egyes modelleknél)
¢ Az On vasaldja teleszkopos vezetékkel van ellatva (az egyes modelleknél). .
Hogy a vezeték ne fekiidjon szabadon a ruhan és ne gydirje Ossze. A nagyobb keényelem
* Vegye ki a g6zvezetéket a taroldhelyrdl és teljesen csévélje le. erdekeben a vasalaskor
e Vegye le a szoritét és engedie ki a vezeték kimenetet. hasznalja a teleszkopos
¢ Nyomja be az Eject gombot és a teleszkopos kabel automatikusan szétgongyolédik. vezetéket.
* Ha a kimenet megddl a teleszk6pos rendszer automatikusan szétgongydl anélkiil,
hogy be kellene nyomni az Eject gombot.
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Kapcsolja be a g6zallomast

Az elsé hasznalatnal * Teljesen gongydlje le az elektromos vezetéket és vegye ki a gézvezetéket
megtérténhet, hogy kis a tarolohelyrdl.

fiist és kellemetlen szag e Kapcsolja rd a g6zéllomast az elektromos haldzatra.

keletkezik. Ennek a * A vasalot rogzit6 ivet hajlitsa elére, hogy kioldja a biztonsagi zérat - fig.3
jelenségnek nincs semi (@ modell szerint).

hatasa a késziilék tovabbi ¢ Csatlakoztassa a g6zallomast egy foldeléssel ellatott haldzati csatlakozoval.
miikodésére, kis id6 utan * Nyomja be a vilagit6 be- / kikapcsolé gombot. A gomb kigyullad és a forralé
elmalik. elkezd melegiteni: a vezérldfellleten a zold lampa villogni kezd - fig.7.

* Ha a z6ld lémpa folyamatosan vilagit (kb. 2 perc mulva) a g6z készen éll.

Felhasznalas
Vasalas goz segitségével

¢ Allitsa be a hémérsékletszabalyz6 gombot és a gézmennyiség szabalyzé gombot Soha ne helyezze a vasal6t

(az egyes modelleknél) a vasaland6 szovet tipusa szerint (lasd. Az alsé tablazat). fémtarto lapra, azért mert
¢ Vildgitani kezd a vasal6 jelz8lampéja. Figyelem: a készUlék akkor &ll készen, ha a megrongalodhat, de
vasalé jelzélampaja kialszik és a vezérldfellilet zold lampaja folyamatosan vilagit. hasznaljon olyan
¢ Allitsa be a g6zmennyiséget (a vezérldfelelileten taldlhaté beallité gomb tartélapot, amely:
segitségével). cstiszasgatlo sarkakkal van
* Vasalas kozben a vasal6 jelzélampaja és a g6zolés készenlétet jelz6 lampa ellatva és dgy lett
kigyullad és kialszik, attl figgben, hogy szlikség van-e forralasra, ez azonban szerkesztve, hogy
nem befolyasolja a hasznalatot. ellenalljon a magas
¢ G6z0léshez nyomja meg a vasalé fogantyujan talalhaté gézgombot - fig.8. homérsékletnek.

A gomb elengedésekor a g6z6lés megsziinik.
o Korlilbelll egy perc mulva, és a hasznalat ideje alatt rendszeresen a késziilék
elektromos pumpéja vizet fecskendez a forraléba. Ez zajjal jar, ami természetes.
* Amennyiben keményit6t hasznal, a g6zt szérja a vasalt feliilet visszajara.
* A gozfejlesztéséhez nyomija be a gézvezérlé gombot, amely a vasalo

fogantydjan talalhato.
¢ A g6z aramlasa megszakad, ha felengedi ezt a gombot. {}

Homérséklet beallitasa
A VASALASI HOMERSEKLET ES A GOZMENNYISEG BEALLITASA A VASALANDO SZOVET TIPUSATOL FUGGOEN:
SZOVET A HOMERSEKLET BEALLITASI GOMB |A GOZMENNYISEG BEALLITASI GOMB

N
Lenszdvet, pamut eee @

Gyapju, selyem, viszkéz oo @
Szintetikus kelme (polyészter, acetat, \ G
akril, polyamid kelmék) ¢

Elsé hasznalat soran, vagy ~ ® Vasalé hdszabalyz6 gombjanak beallitasa:

abban az esetben, ha - Kezdje a vasalast az alacsonyabb hémérsékletet igényl6 anyagokkal és hagyja
néhany percig nem a végére azokat, amelyeknek a vasaldséhoz nagyobb hdmérsékletre
hasznalta a g6zolést, a (eee Max) van szlikség.

vasalandé anyagtol tavol - Ha vegyes szalli szovetet vasal, allitsa be a hémérsékletet az érzékenyebb
tartva nyomja meg anyagnak megfelel6en.

tobbszor a g6zgombot (8. - Gyapjubdl késziilt ruhdk vasalésakor csak a gézgombot nyomogassa - fig.8
abra). Ezaltal tavozik a és ne tegye a vasal6t a ruhdra. Ezéltal elkerlli az anyag kifényesedését.
gozrendszerbe talalhato * A gézmennyiség-szabalyz6 gomb beélllitasa:

hideg viz. - Vastagabb szovet vasalasakor novelje a gézmennyiséget.

- Alacsony hémérséklet vasalaskor éllitsa a gézmennyiség-szabalyzot
a minimélis értékre.
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¢ Ne nyomkodja a g6zmennyiség-szabélyz6 gombjat.

Fliggoleges vasalas

Ugyeljen arra, hogy a g6z
nagyon forrd, soha ne
vasalja a ruhat sajat magan,
hanem ruhafogasra
akasztva. Ha mas kelméket
vasal mint pamut és
lenszovet a vasalot tartsa
par cm tavolsagra a
szovettdl, hogy ne égesse
meg a szovetet.

A viztartaly

feltoltése hasznalat kozben

* Allitsa be a vasalé hémérséklet szabalyz gombjét a gézolésre ( az egyes
modelleknél) a max helyzetbe.

o Akassza fel a ruhat a ruhafogasra és konnyedén hizza meg egy kézzel.

¢ Nyomkodja megszakitva a g6zmennyiség-szabalyz6 gombjat - fig.8 és vasalast
végezze fellilrdl lefelé - fig.9.

* Ha a piros ,lres tartaly” jelz6lampa kigyullad - fig.10, azt jelenti, hogy a g6z

elfogyott. A viztartdly Ures.

 Hlzza ki a g6zéllomas csatlakozédugaszat a csatlakozd aljzatbdl. Nyissa ki a

viztartaly feltolts fedelét - fig.4.

e Egy vizeskancso segiitségével toltson bele legfeljebb 1,4 | vizet - a tartaly
feltoltésekor tigyeljen arra, hogy ne lépje tdl a ,Max” jelzést - fig.5.

® Zarja vissza a feltoltS fedelét.

e Csatlakoztassa a g6zfejleszt6t a halézatra. Nyomija meg a vezérléfeliileten taldlhat6
,Restart” Gjraindité gombot - fig.11, és folytassa a vasalast. Ha a z6ld lampa
folyamatosan vilagit, a g6z készen all.

s’ pd Pl ° le 7
A gozallomas tisztitasa
o A talp és a burkolat tisztitasara ne hasznaljon tisztitoszert vagy vizk6oldot.
* A vasalét vagy a burkolatot ne helyezze csapviz ala.
* A talpat tisztitsa rendszeresen fémmentes szivaccsal.
¢ A mlianyag részeket idénként tisztitsa meg puha, enyhén nedves ronggyal.

Minden karbantartasi
munka el6tt bizonyosodjon
meg réla, hogy a késziilek
csatlakozdodugasza ki van
hidzva a a konnektorbdl és,
hogy a vasalétalp és a
vasaldtart6 talp hidegek.

A forrald oblitése

Ne hasznaljon vizk6oldé
szereket a forral
oblitéséhez:
megrongalhatjak a
késziiléket.

A gdzéllomas kitiritésének
elvégzése el6tt az égési
sériilések veszélyének
elkeriilése érdekében
kotelez6 médon hagyja
hilni legkevesebb 2 é6rat.
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e A forralé hatékonysaganak meghosszabbitésa és a vizkSlerakodas elkeriilése
érdekében a goézfejleszté rendszer fel van szerelve egy narancssarga ,forral6lrités”
l[dmpaval, amely a vezérl6feliileten villog, korilbelil a tizedik hasznalat utén -
fig.12.

* Ha a narancssarga ,forral6iirités” lampa villog, nyugodtan folytathatja a vasalast,
de a kovetkezd hasznalat el6tt ne felejtse el kidbliteni a forral6t.

e Ellendrizze, hogy a gozfejleszt6 kihdilt és legalabb 2 6réja aramtalanitott allapotban legyen

az ritd tartozékkal.

¢ A nagyobb hatékonysag és a mivelet megkonnyitése érdekében javasoljuk a
csomagolasban taldlhaté (iritd tartozék hasznalatat. Ez lehet6vé teszi a forrald
Oblitését a gbzfejlesztd minimalis mozgatasa mellett.

e Az (iritStartozék Ugy van tervezve, hogy a csatlakoztathaté legyen a lehetd
legtébb fajta csaphoz. Kétféle (a és b tipust) membran tartozik hozzé - fig.13.
Valassza ki azt, amelyik jobban illeszkedik az 6n csapjahoz.

o A gbzéllomast helyezze a mosogatékagylé szélére, a vasalét pedig tegye mellé, a
sarkara dllitva.

e 1/4 fordulattal balra forgatva csavarja ki az (irit6 kupakjat - fig.14.

® Egy pénzérme segitségével csavarja ki dvatosan a forral6 Uritédugéjat - fig.15.

e Az Uritécsé mianyag végét helyezze a forral6 nyilaséba és forditsa el konnyedén
jobbra, amig bekattan. A csé kimeneti vége a mosogat6 folott legyen - fig.16.
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o Az iritdcsd gumibol késziilt végét csatlakoztassa a vizcsapra - fig.17.

e Lassan és fokozatosan nyissa ki a csapot és hagyja, hogy a hideg viz az
Uritécsovon at a mosogatdba folyjon kb. 1 percig - fig.18.

e Zarja el a csapot és vegye le az Urit6csovet.

e Csavarja vissza és szoritsa meg a forral6 Uritédugdjat a pénzérme segitségével.

* Tegye vissza az ritédugo kupakjat a helyére.

¢ A legkozelebbi hasznalat alkalmaval a , Restart” gombot
megnyomva - fig.11, kapcsolja ki a narancssarga lampat.

Kitrit6 tartozék nélkiil:

e A gbzéllomast helyezze a mosogatékagyld szélére, a vasalét pedig tegye mellé
a sarkara dllitva.

* 1/4 fordulattal balra forgatva csavarja ki az (irit6 kupakjat - fig.14.

* Egy pénzérme segitségével csavarja ki dvatosan a forralé kilirité dugéja - fig.15.

e A gbzéllomast tartsa megdontve és egy vizeskancsé segitségével toltse fel a
forralét kb. 1,4l csapvizzel - fig.19.

* Néhany pillanatig mozgassa a burkolatot, aztan (ritse ki teljesen a mosogat6
folott tartva - fig.20.

e Ajanljuk a mlvelet megismétlését még egyszer, a jobb kioblités érdekében.

e Csavarja vissza és szoritsa meg a forral6 kitiritédugdjat a pénzérme
segitségével.

* Tegye vissza a kitritédugé kupakjat a a helyére.

¢ A legkozelebbi hasznalat alkalmaval a ,Restart” gombot benyomva -
fig.11, kapcsolja ki a narancssarga lampat.

Tegye a gozallomast a helyére

e Kapcsolja ki az atkapcsolégombot (be- / kikapcsolni ) és hiizza ki a vezetéket a
hélozatbal.

e Tegye a vasalét a g6zallomas - tarté fellletre.

* A vasalorogzité-ivet hajlitsa ra a vasaléra, amig bekattan és razarédik - fig.2.

o A tapkabelt helyezze a tarol6jaba - fig.21. {}

* A teleszkdpos kabel kivezetését helyezze a nyilasba (az egyes modelleknél).

e Vegye a kabel kivezet6 végét és nyomija be gy, hogy a hajlékony része a
tarold helyzetben legyen.

o A gbzvezetéket cslsztassa vissza a tartjaba. A vezetéket hajtsa Ossze felére Ggy,
hogy hurkot alkosson. A hurok végét illessze be a tartdba, majd nyomja meg
enyhén, amig a vezeték vége megjelenik a tart6 masik oldalan - fig.22.

e A g6zallomast térolja szekrényben vagy kisebb zart helyen. miel6tt elrakna,
hagyja kihdni.

* Most biztonsdgosan elrakhatja a g6zallomast a helyére.

Problémak a gozallomassal ?

Problémak Lehetséges okok Megoldas
A g6zéllomas nem kapcsol be, vagy | A késziilék nincs az elektromos Ellendrizze, hogy a késziilék
a vasald jelz6lampaja és a vilagitd be- | hélézatra csatlakoztatva. lizemképes csatlakozd aljzathoz
/kikapcsolé6 gomb nem gyullad ki. legyen kotve és be legyen kapcsolva
(a be/kikapcsolé gomb vilagit.)

Kifolyik a viz a vasal6lapon keresztlil. | A h&szabalyzé rosszul van bedllitva: a | Ertesitse a markaszervizet.
hémérséklet tdl alacsony

Go6zt hasznal a vasald, viszont nincs Gy6z6djon meg a hészabalyzo és

eléggé felmelegedve. gbzmennyiség.

A viz leiilepedett a csatornakon, Nyomkodja a g6zmennyiség
mivel el6szor hasznélja a gbzt, vagy | szabélyzét a vasal6asztalon amig a
hosszabb ideig nem hasznalta. vasalé nem kezd g6zt engedni.
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Problémak

Lehetséges okok

Megoldas

A ruhén vizfoltok jelennek meg.

A vasalbasztal teritdje atitatédott
vizzel, mivel nem felel meg a
gbzfejlesztd teljesitményének.

Ellendrizze, hogy a vasaléasztal
megfelelé-e (racsos asztal, amely
megakadalyozza a viz lecsapddasat).

A vasaldlap nyilasaibdl fehér folyadék
folyik ki.

A géztartaly vizkovet enged ki, mert
nincs szabalyosan kioblitve.

Oblitse ki a g6ztartalyt minden 10
hasznalat utan (lasd § géztartaly
kioblités). Ha meszes a vize, az 6blités
gyakorisagat novelheti.

A vasal6lap nyilasaibdl barna viz folyik
ki és foltot hagy a ruhan.

A viz, amellyel vasal vegyszereket
és mas adalékanyagokat tartalmaz.

Soha ne adjon semmilyen
adalékanyagot a géztartélyba (lasd §
milyen vizet hasznéljon).

A vasalélap piszkos, vagy barna és
foltot hagyhat a ruhan.

Tudl nagy hdmérskletet allitott be.

Kovesse tanacsainkat a hémérséklet
beallitasara.

A ruhéja nem volt elégségesen ki -
oblitve, vagy Uj ruhat vasal, anélkdl,
hogy kimosta volna.

Gy6z6djon arrol, elégségesen ki volt-e
oblitve a ruhaés nincs rajta mosépor -
maradék vagy, hogy az Uj ruhakon
nincsenek vegyszer - maradékok.

Keményit6t hasznal.

Mindig a masik oldalra szérja a
keményitdt, mint arra az oldalra,
amelyet vasal..

A késziilék kevés parat fejleszt, vagy
nem pérol.

A viztartaly Ures, a piros lampa vilagit.

Toltse fel a viztartélyt.

A gbézmennyiség-szabélyoz6
minimumra van éallitva.

Novelje a g6zmennyiséget.

A talp hémérséklete maximumra van
allitva.

A gbzfejleszté megfelelen tizemel, de
a g6z tdl forro, szaraz, és ezért kevésbé
lathato.

A g6z elillan a zarnal.

A zar rosszul van behtzva.

Hdazza be a zarat.

A zar tomitése megrongalédott.

Ne hasznalja a gézallomast és értesitse
a marka szervizt.

Hibas a késziilék.

Ne hasznalja a gézallomast és értesitse
a marka szervizt.

A piros lampa vilagit ,,tres
eltavolithato viztartaly".

Nem nyomta meg a Restart
(Gjraindit6) gombot.

Nyomja meg a vezérldfeliileten
talalhat6 ,,Restart”, (Gjrainditd)
gombot.

A készilék alatt elillan a g6z, vagy a
viz.

Hibas a késziilék.

Z_Z

Ne hasznalja a gézallomast és értesitse
a marka szervizt.

Ha nem lehet meghatérozni a hiba okat, forduljon a szerz6déses marka szerrvizhez.
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Vazne preporuke
Bezbednosni saveti

e Pre prve upotrebe aparata paZljivo procitajte uputstvo: upotrebom koja nije u skladu sa uputstvom kompanija se
oslobada svake odgovornosti.

e U cilju Vase bezbednosti, aparat je u skladu sa vaze¢im normama i propisima (Direktiva 0 najnizem naponu,
elektromagnetnoj kompatibilnosti, okolini...)

e Generator pare je elektriCni uredaj koji mora da se upotrebljava u uobicajenim uslovima. Predvideno je da se
koristi samo u domacinstvu.

¢ Generator pare ima dva sistema bezbednosti:
- Ventil kojim se izbegava veliki pritisak i koji u slucaju loSeg funkcionisanja ispusta visak pare
- Termicki upaljaC kojim se izbegava pregrevanje

e Kada ukljuCujete generator pare u struju, obratite paZnju da uvek bude ukljucen:
- Na elektri¢nu instalaciju ¢iji je napon izmedju 220 i 240 V.
- Na uzemljeni elektri¢ni utikaC

e Svaka greska kod prikljucivanja moze da izazove nepovratna ostecenja i ponisti garanciju. Ako koristite produzni
kabl, proverite da li je utikac dvopolni tipa 10A sa provodnikom za uzemljenije.

e Sasvim odmotajte elektri¢ni kabl pre nego $to ga ukljucite u uzemljeni utikac. Ako su elektricni kabl ili kabl za
paru osteceni, u cilju izbegavanja opasnosti, treba da ih zamenite u ovlai¢enom servisu.

* Ne iskljucujte aparat iz mreze povlacenjem za kabl.

e Uvek iskljucite aparat iz mreZe:
- pre nego Sto Cete napuniti rezervoar ili isprati greja¢
- pre nego 3to Cete ga Cistiti
- posle svake upotrebe

e Aparat mora da bude postavljen na stabilnoj povrsini prilikom upotrebe. Kada postavljate peglu na plocu,
budite sigurni da je povrsina na koju je ostavljate stabilna.
Nije predvidjeno da aparat upotrebljavaju deca ili lica Cije su fizicke, ¢ulne ili mentalne sposobnosti smanjene,
kao ni lica bez iskustva ili poznavanja aparata, osim pod nadzorom odgovorne osobe.

¢ Nikada nemojte ostavljati aparat bez nadzora: {}
- kada je prikljucen u elektricnu mrezu
- kada se nije hladio priblizno jedan cas

* Donja ploca pegle i ploca za ostavljanje pegle na kudistu mogu dostici jako visoke temperature i mogu izazvati
opekotine; zato ih nemojte dodirivati

¢ Nikada nemojte da dodirujete elektri¢ne kablove donjom ¢celicnom plocom za peglanje.

e Aparat emituje paru koja moZze da izazove opekotine. Rukujte oprezno, narocito kod vertikalnog peglanja.
Nikada nemojte da usmeravate paru prema ljudima ili Zivotinjama.

e Pre nego Sto Cete da praznite grejac, sacekajte da generator bude hladan i iskljucen iz mreze najmanje dva sata
pre nego $to Cete ga isprazniti.

e Kod ispiranja grejaca nikada ga nemojte puniti direktno sa ¢esme.

e Ukoliko izgubite ili ostetite ¢ep za praznjenje, zamenite ga u ovlad¢enom servisu.

¢ Nikada ne uranjajte generator u vodu, niti u bilo koju drugu te¢nost.

e Aparat ne sme da se koristi ako je pao, ako su na njemu vidna ostecenja ili ako se primete neke nepravilnosti u radu.

 Nikada nemojte sami da demontirate aparat: u cilju izbegavanja opasnosti, odnesite ga u ovlasceni servis. «

= 7 aStita okoline na prvom mestu!

Vas aparat sadrZi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
2 Ostavite aparat na mesto za prikupljanje materijala za reciklazu.
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Opis

1. Funkcija za paru 12. Grejac (u unutrasnjosti kucista)

2. Dugme za podesavanje temperature pegle 13. Kabl za paru

3. Lampica pegle 14. Kliza€ za namotavanije kabla,

4. |zlaz teleskopskog kabla (u zavisnosti od modela) 15. Kuciste Cepa za praznjenje/Cep za praznjenje
5. Ploca za odlaganje pegle 16. Komandna tabla kabla

6. Svetlosni prekidac start-stop a. Taster ,Restart”

7. Prostor za odlaganje kabla b. Lampica ,Rezervoar prazan”

8. Elektricni kabl c. Lampica ,,Para spremna”

9. Lock Sistem (u zavisnosti od modela) d. Lampica ,Praznjenje grejaca”

10. Otvor za punjenje rezervoara e. Dugme za podesavanije izlaza pareva

11. Rezervoar 1,4l

Sistem blokiranja Pegle na kucistu generatora (Lock Sistem)
(u zavisnosti od modela)
Vas generator je opremljen ru¢icom za drzanje pegle sa blokiranjem na kucistu, u cilju
lakSeg prenosa i spremanja - fig.1 :
e Blokiranje - fig.2
e Deblokiranje - fig.3

Kod prenosa generatora pare za rucicu pegle :

- Postavite peglu na plo€u za odlaganje na generatoru i preklopite rucicu do

uklapanja i blokiranja (¢uje se ,klik”) - fig.2.
- Uzmite peglu za rucicu za prenos generatora - fig.1.

Priprema
Koju vodu da koristite ?

e Predvideno je da se upotrebljava voda sa ¢esme.

e Nikada nemojte koristiti vodu koja sadrzi aditive (izbeljiva¢, parfem, aromati¢ne previse kamenca, mesajte
supstance, sredstva za omek3avanje), kao ni vodu iz akumulatora ili kondenzovanu 50% vode i 50% flagirane {}
vodu (npr. vodu iz masine za suSenje vesa, vodu iz frizidera, klima uredaja ili nemineralizovane vode.
kiSnicu). Te vode sadrZe organske otpatke ili mineralne elemente koji se
koncentriSu pod uticajem toplote i izazivaju pucanje, smede fleke ili prevremeno
starenje aparata.

Ako u Va3oj vodi ima

Napunite rezervoar

e Postavite generator na stabilnu horizontalnu povrsinu koja nije topla.

* Proverite da li je aparat iskljuCen iz struje i hladan.

e Otvorite kapak za punjenje rezervoara - fig.4.

e Koristite bokal za vodu, maksimalno ga napunite sa 1,4l vode i napunite rezervoar
pazeci da ne predete nivo ,Max” na rezervoaru - fig.5.

e Zatvorite ponovo otvor za punjenje.

Koristite izlaz teleskopskog kabla (u zavisnosti od modela)

* Vasa pegla je opremljena teleskopskim kablom da on ne bi guZvao ves i hladio se
tokom peglanja.

¢ Izvadite kabl za paru iz kudista i sasvim ga razmotajte.

e Podignite kopcu da biste oslobodili izlaz kabla.

e Pritisnite dugme Eject - fig.6 i izlaz kabla ¢e se odmah aktivirati

e Kada se izlaz kabla nagne, teleskopski sistem se automatski aktivira i ne morate
pritisnuti dugme Eject.

Uvek koristite izlaz kabla za
lakSu upotrebu.

Stavite generator u pogon

Tokom prve upotrebe, e Sasvim razmotajte elektricni kabl i izvadite kabl za paru iz kucista.

aparat moze da pusti dim * Preklopite rucicu za drzanje pegle unapred da biste deblokirali bezbednosnu dizalicu -
ili miris. To je trenutna fig3. . o

pojava i nema posledice za ~ * Pr!kljuglte generator u yt|l<vac sa uzemljenjem. L

kasniju upotrebu aparata. * Pritisnite svetlosni prekidac start/stop. Kada se on ukljuci, ukljuci se i grejac i zagreva

se: zelena signalna lampica koja se nalazi na kontrolnoj tabli pocinje da svetli - fig.7.
e Kada zelena lampica nastavi da svetli (nakon priblizno dva minuta), para je spremna.
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o Po aV|te dugme za podesavanje temperature pegle na tip tkanine koja ée se

peglati (vidi donju tabelu).

e Lampica pegle se ukljuCuje. PaZnja: aparat je spreman kada se lampica pegle
iskljuci i kada zelena lampica koja se nalazi na komandnoj tabli neprekidno svetli.

e Podesite izlazak pare (dugme za podesavanije se nalazi na komandnoj tabli).

* Tokom peglanja lampica koja se nalazi na pegli i lampica za spremnost pare se

ukljucuju i iskljuCuju
u zavisnosti od potreba grejanj

e Za dobijanje pare pritisnite komandu za paru koja se nalazi na drzacu pegle -

a, bez uticaja na upotrebu.

fig.8. Para se zaustavlja kada se komanda otpusti.
¢ Nakon jednog minuta elektricna pumpa kojom je Va3 aparat opremljen uvodi

vodu u grejac. To stvara buku,

ali to je uobicajena pojava.

Nikada nemojte postavljati
peglu na metalnu plocu za
odlaganije, koja bi je mogla
ostetiti, nego samo na
plocu za odlaganje pegle
na kudistu: koja ima klizace
protiv grebanja i
namenjena je za vrlo visoke
temperature.

e Ako koristite izbeljivaC, poprskajte ga sa druge strane tkanine-one koju necete peglati.

Podesavanje temperature
PODESAVANJE TEMPERATURE | IZLAZA PARE U ZAVISNOSTI OD VRSTE TKANINE KOJA SE PEGLA:

Poliamid)

PODE§AVAN]E DUGMETA ZA &
VRSTA TKANINE TEMPERTURU PODESAVANJE DUGMETA ZA PARU
Lan, pamuk (XY @
Vuna, svila, viskoza oo @
Sintetika (Poliester, Acetat, Akril, o

Kod prve upotrebe ili ako
niste koristili paru ve¢
nekoliko minuta : pritisnite
viSe puta odjednom
komandu za paru ( fig.8)
na udaljenosti od vesa.
Time cete omogucditi da
hladna voda izade iz
parnog kola.

¢ Podesavanje dugmeta za temperaturu pegle :
- Pocnite sa tkaninama koje se peglaju na niskoj temperaturi, a zavrsite sa
onima koje mogu da izdrZe visoku temperaturu (eee ili Max).
- Ako peglate tkanine sa meSanim vlaknima, podesite temperaturu peglanja

prema najosetljivijim tkaninama.

- Ako peglate odecu od lana, nekoliko puta pritiskajte komandu za paru - fig.8,
bez postavljanja pegle na odecu. Tako Cete izbedi sjaj na tkanini.

¢ Podesavanje dugmeta za izlaz pare

- Ako peglate deblju tkaninu, treba da pojacate izlaz pare.

- Ako peglate na niskoj temperaturi, podesite dugme za izlaz pare na poziciju
MINI.

Peglajte na suvo

¢ Nemoijte pritiskati komandu za paru.

Vertikalno peglanje

e Podesite dugme za temperaturu pegle i dugme za pode3avanije izlaza pare na
poziciju max.

e Okacite odecu na vesalicu i lagano drzite tkaninu jednom rukom. Bududéi da je
para vrela, nikada nemojte peglati odecu na telu, nego uvek na vesalici.

e Pritisnite komandu za paru - fig.8 uz prekide, i peglajte odozgo nadole.

Prilikom peglanja tkanina
(izuzev lana i pamuka)
drzite peglu na udaljenosti
od nekoliko centimetara da
ne biste izgoreli tkaninu.

Punjenje rezervoara u toku upotrebe

e Kada se ukljuci crvena lampica “rezervoar prazan” - fig.10, rezervoar je ispraznjen.

e Iskljucite generator iz struje. Otvorite otvor za punjenje rezervoara - fig.4.

¢ Napunite maksimalno bokal za vodu (1,4l) i napunite rezervoar pazeci da ne
predete nivo MAX na rezervoaru - fig.5.

* Ponovo zatvorite kapak za punjenje.

e Ukljucite generator u struju. Pritisnite taster ,Restart” za ponovno pokretanje -
fig.11, koji se nalazi na komandnoj tabli i nastavite peglanje. Kada zelena lampica
ostane ukljucena, para je spremna.
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Odrzavanje i ciScenje

Cistite dgenerator
* Nemojte da
Cis¢enju donje ploce kucista.

¢ Nikada nemojte stavljati peglu niti kuciste pod vodu.
e Redovno istite donju ploc¢u pegle nemetalnim sunderom.
e S vremena na vreme Cistite plasticne delove pomocu mekane vlazne krpe.

koristite nikakav proizvod za odrZavanije ili za uklanjanje kamenca pri

Pre svakog odrzavanja i
Ciscenja proverite da li je
aparat iskljucen iz struje i
da li su donja ploca pegle i
ploca za odlaganje hladne.

Isperite grejac

U svakom slucaju, ne
koristite proizvode za
uklanjanje kamenca za
ispiranje grejaca: oni ga
mogu ostetiti. Pre nego
pocnete sa praznjenjem
Vaseg generatora,
obavezno ga je ostaviti
da se hladi vise od 2 casa,
da bi se izbegao svaki rizik
od opekotina.

Spremite generator

¢ Nakon deset upotreba, na generatoru se aktivira narandzasta lampica "praznjenje
grejaca" koja zasvetli na komandnoj tabli. Na taj nacin éete izbeci prijanje od
kamenca i produfZiti efikasnost grejaca.

* Ako narandzasta lampica “praznjenje grejaca” svetli, mozete normalno nastaviti
peglanje, ali pre naredne upotrebe isperite grejac.

e Budite sigurni da je generator hladan i iskljucen iz struje duZe od dva sata sa
priborom za praznjenje.

e Za efikasnije ispiranje savetujemo Vam da koristite pribor za praznjenje grejaca koji
se nalazi u ambalazi.

e Pribor za praznjenje namenjen je za rad na najve¢em broju slavina (a ili b) - fig.13.
Odaberite onu koja najbolje odgovara Vasoj slavini.

e Postavite generator pare na ivicu lavaboa, sa peglom sa strane postavljenom
vertikalno.

¢ Odvrnite kudiste ¢epa za praznjenje tako Sto éete napraviti krug ulevo - fig.14.

* Pomocu novcica lagano odvrnite Cep za praznjenje grejaca - fig.15.

e Postavite plasticni pipak cevi za praznjenje u otvor grejaca i lagano okrenite udesno
dok se ne uklopi. Izlaz tog pipka mora da se nalazi iznad lavaboa - fig.16.

* Spojite pipak od kaucuka na crevu za praznjenje za slavinu - fig.17.

e Postepeno i umereno otvarajte slavinu i pustite da izlazi hladna voda u lavabo kroz
cev za praznjenje u trajanju od jednog minuta - fig.18.

e Zatvorite slavinu i sklonite crevo za praznjenje.

* Ponovo zavrnite i ucvrstite ¢ep za praznjenje grejaca pomocu nov¢ica.

* Vratite na mesto kuciste ¢epa za praznjenije.

¢ Kod naredne upotrebe, pritisnite dugme “Restart” - fig.11 da bi se iskljucila
narandzasta lampica.

ILI

bez pribora za praznjenje

e Postavite generator pare na ivicu lavaboa sa peglom sa strane postavljenom
vertikalno.

e Odvrnite kuiste Cepa za praznjenje tako Sto cete napraviti krug ulevo.

* Pomocu nov¢ica, lagano odvrnite ¢ep za praznjenje grejaca - fig.15.

* DrZite generator nagnut i bokalom napunite grejac sa 1/4 | vode iz slavine - fig.19.

* Promuckajte kuciste nekoliko puta, a zatim potpuno ispraznite iznad lavaboa - fig.20.

* Ponovo zavrnite i u¢vrstite Cep za praznjenje grejaca pomocu nov¢ica.

e Savetujemo Vam da za dobijanje najboljih rezultata tu operaciju uradite dva puta.

* Vratite na mesto kuciste ¢epa za praznjenije.

¢ Kod sledece upotrebe pritisnite dugme ,,Restart” - fig.11 da bi se iskljucila
narandZasta lampica.

e |skljucite prekidac start/stop i iskljucite iz struje.

e Postavite peglu na plocu za odlaganje na generatoru.

e Preklopite rucicu pegle dok ne Cujete , klik” od blokiranja - fig.2. Vasa pegla e tako biti
blokirana i sasvim bezbedna na svom kudistu.

¢ Odlozite kabl na mesto - fig.21.

e Stavite izlaz teleskopskog kabla u otvor (u zavisnosti od modela). Uzmite kraj izlaza kabla i
pritisnite da biste savitljivi deo vratili u osnovu.

e Spremite kabl za paru u kliza¢ za spremanije. Savijte kabl na pola u krug (kao da pravite spiralu).
Unesite kraj spirale u kliza¢, a zatim lagano gurnite dok ne vidite da se kraj kabla pojavljuje
sa druge strane klizaca - fig.22.

e Ostavite generator da se ohladi pre nego $to ga spremite, narocito ako ga ¢uvate u
zatvorenom prostoru.

* Generator pare mozete spremiti potpuno bezbedno.
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Problemi

Mogudi uzroci

Resenja

Generator se ne aktivira ili nisu
uklju¢ene lampice na pegliili
svetlosnom prekidacu start/stop.

Aparat nije pod naponom.

Proverite da li je aparat uklju¢en u
utikac i u pokretnom stanju i da li je
pod naponom (svetlosni prekidac
start/stop ukljucen).

Voda istice iz otvora na donjoj ploci
pegle.

Vas termostat nije podesen i
temperatura je vrlo niska.

Obratite se ovlas¢enom servisu.

Koristite paru kada pegla nije
dovoljno vruca.

Proverite podeSenost termostata i
izlaza pare. Sacekajte da se lampica
na pegli iskljuci pre nego 3to
aktivirate komandu za paru.

Voda se kondenzovala u cevima jer
ste koristili paru prvi put ili je niste
koristili ve¢ nekoliko puta.

Pritisnite komandu za paru na
udaljenosti od stola za peglanje dok
pegla ne poc¢ne da ispusta paru.

Tragovi vode se pojavljuju na vesu.

Stoni prekrivac je zasi¢en vodom jer
nije prilagoden snazi generatora.

Obezbedte se da imate prilagoden
sto (redetkasta podloga kojom se
izbegava kondenzacija).

Bele pruge izlaze iz otvora na donjoj
ploci pegle.

Grejac odbacuje kamenac jer nije
redovno ispiran.

Isperite grejac (vidi odeljak Isperite
grejac).

Smede pruge izlaze iz otvora na
donijoj plo¢i pegle.

Koristite hemijske proizvode za
uklanjanje kamenca ili aditive u vodi
za peglanje.

Nikada nemojte dodavati nikakav
proizvod u rezervoar (vidi odeljak
Koju vodu upotrebljavati). Obratite
se ovlaS¢enom servisu.

Donja ploca je zaprljana ili smeda i
moZe zaprljati ves.

Koristite prejaku temperaturu.

Pogledajte savete o regulisanju
temperature.

Vas ves nije dovoljno ispran ili ste
peglali novu odecu a da je niste
oprali pre toga.

Budite sigurni da je ves ispran da bi
se eliminisale eventualne naslage
sapuna ili hemijskih proizvoda na
novoj odedi.

Koristite izbeljivac.

Poprskaijte izbeljiva sa druge strane
tkanine, one koju necete peglati.

Ima malo pare ili je nema uopste.

Rezervoar je prazan (crvena lampica
ukljucena).

Napunite rezervoar.

Izlaz pare je podeSen na minimum.

Pojacajte izlaz pare.

Temperatura donje ploce pegle je
podesena na maksimum.

Generator funkcionise normalno, ali
je para, vrlo vruca, isusena, tako da
se manije vidi.

Para izlazi oko Cepa.

Cep je slabo pricvrséen.

Ponovo pricvrstite Cep.

Spoj Cepa je ostecen.

Obratite se ovlas¢enom servisu.

Aparat je pokvaren.

Nemoijte vise koristiti generator i
obratite se ovlas¢enom servisu.

Crvena lampica , nepokretni
rezervoar sa vodom” je ukljucena.

Niste pritisnuli dugme ,Restart” za
ponovno pokretanje.

Pritisnite taster ,Restart” za ponovno
pokretanje aparata. Taster se nalazi
na komandnoj tabli.

Para ili voda izlaze spod uredaja.

Uredaj je pokvaren.

Ne koristite aparat i obratite se
ovlas¢enom servisu.

U slucaju bilo kog drugog problema obratite se ovlas¢enom servisu radi provere pegle.
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Vazne preporuke
Sigurnosni savijeti

e PaZljivo procitajte upute za uporabu prije prve uporabe vaseg uredaja: ako se uredaj ne rabi sukladno uputama
za uporabu, proizvodac se oslobada svake odgovornosti.

® Za vasu sigurnost, ovaj uredaj je sukladan s vaze¢im normama i propisima (Direktive o najnizem naponu,
elektromagnetnoj kompatibilnosti, okolisu ...).

e Parna postaja je elektri¢ni uredaj: on se mora rabiti u normalnim uvjetima, i predviden je samo za kucansku
uporabu.

e Opremljena je s 2 sigurnosna sustava:
- ventilom kojim se izbjegava svaki pretjeran tlak, koji u slu¢aju neispravnosti u radu omogucuie istjecanije viska pare;
- termicki osigurac za izbjegavanje svakog pregrijavanja.

e Uvijek ukljucite parnu postaju na:
- elektri¢nu instalaciju ciji se napon krece izmedu 220 i 240 V.
Svaka greska pri ukljuc¢ivanju u mrezu moze dovesti do nepovratnog ostecenja i ponistiti jamstvo.
Ako rabite produzni priklju¢ni vod, provijerite je li uti¢nica bipolarnog tipa I0A i s uzemljenjem.

e Potpuno odmotajte priklju¢ni vod prije nego ga ukljucite u uzemljenu elektri¢nu uti¢nicu.

e Ako su priklju¢ni vod ili cijev za paru osteceni, treba ih obvezatno zamijeniti u ovlastenom servisu da bi se
izbjegla svaka opasnost.

e Nikad ne iskljucujte uredaj iz mreZe povlacenjem za priklju¢ni vod. Uvijek iskljuCujte svoj uredaj iz mreZze:
- prije punjenja spremnika ili ispiranja grijaca;
- prije njegovog ciscenja;
- nakon svake uporabe.

e Uredaj se mora rabiti i postavljati na stabilnu povrsinu. Kad postavljate glacalo na postolje, osigurajte se da je
povrsina na koju ga ostavljate stabilna.

* Uredaj ne smiju bez nadzora rabiti osobe (ukljucujuci djecu) smanjenih fizickih, psihickih ili mentalnih
sposobnosti osim ako su pod nadzorom odgovorne osobe ili ih je ista upoznala s uputama za uporabu.
Drzite djecu dalje od uredaja kako se s njijm ne bi igrali. {}

e Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora:
- kad je priklju€en na elektricno napajanje;
- dok je jos vruc.

* Podnica glacala i baza parne postaje mogu izdrzati jako visoke temperature, i mogu uzrokovati opekline:
ne doticite ih. Ne dopustite da podnica glacala dotakne prikljucni vod tijekom glacanja.

e Vas uredaj ispusta paru koja moZe uzrokovati opekline. Rukujte glacalom s oprezom, posebice kod uspravnog
glacanja. Nikad Ne usmijeravajte paru prema osobama i Zivotinjama.

* Prije praznjenja grijaca, uvijek sacekajte da uredaj bude hladan i isklju¢en iz mreZe 2 sata da biste odvili ¢ep
grijaca.

e Paznja: Ispustanje na Cepu grijaca, ili nasilni udar mogu uzrokovati da se ventil pomakne. U tom slucaju dajte
da se zamijeni Cep grijaCa u ovlaStenom servisu.

e Kod ispiranja grijaca, nemojte ga stavljati direktno ispod slavine.

e Ukoliko ostetite ili izgubite ¢ep s pribora za ispiranje grijaca, obratite se ovlaStenom Tefalovom servisu.

* Nikad ne uranjajte svoj uredaj u vodu ili drugu tekucinu. Ne postavljajte ga nikad ispod vode iz slavine.

e Uredaj se ne smije rabiti ako je pao, ako se na njemu vide ocita ostecenja, ili ako pokazuje pogreske u radu.
Nikad ne rastavljajte svoj uredaj: dajte da se on pregleda u ovlastenom servisu da biste izbjegli svaku opasnost.

mmm Cuvajte svoj okolis!

Va3 uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.
2 Odlozite na za takve uredaje predvideno odlagaliste.
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Opis

1. Tipka za paru 12. Grija¢ (unutar uredaja)
2. Izbornik temperature 13. Cijev za paru
3. Signalna Zaruljica temperature 14. Spremnik za cijev za paru
4. Easycord sustav (ovisno o modelu) 15. Pokrov ¢epa otvora za ispiranje/ ¢ep otvora za
5. Ploca postolja ispiranje
6. Prekidac sa signalnom Zaruljicomza 16. Kontrolna ploca
ukljucenje/iskljucenje a. Tipka RESTART
7. Spremnik za priklju¢ni vod b. Signalna Zaruljica za prazni spremnik
8. Priklju¢ni vod c. Signalna Zaruljica za paru
9. Sustav za zakljucavanje glacala(ovisno od modela) d. Signalna Zaruljica za ispiranje spremnika s grija¢em
10. Ljevak za punjenje spremnika e. Izbornik pare

11. Spremnik vode

Sustav zakljucavanja glacala na postolju Lock sustav
(ovisno od modela)

e Va3 uredaj je opremljen polugom kojojm je glacalo u¢vrs¢eno na postolju
radi lakSeg preno3enja i odlaganja - fig.1.
e Zakljucavanje - fig.1.
e Otkljucavanije - fig.2.
Za prenosenje uredaja pomocu drske glacala:
- Postavite glacalo na postolje i podignite polugu preko glacala dok se ne
Cuje "klik" - fig.2.
- Primite glacalo za drSku kako bi prenosili parnu postaju - fig.1.

Priprema {}

Koju vodu rabiti ?

e Va3 je uredaj namijenjen za rad s vodom iz slavine. Ako vasa voda sadrzi
¢ Nikad ne rabite vodu koja sadrzi aditive (bjelilo, parfem, aromatske tvari, previse kamenca,
omeksivace, itd), niti vodu iz baterija ili kondenzatora (na primjer voda iz umijesajte 50 % vode
susilica za rublje, voda iz hladnjaka, voda iz klimauredaja, voda kisnica). iz slavine i 50 %
One sadrze organske otpatke ili mineralne elemente koji se koncentriraju demineralizirane vode
pod utjecajem topline i mogu uzrokovati napuknuéa, tamnu obojenost ili iz trgovine.

prerano starenje vaseg uredaja.

Punjenje spremnika za vodu

e Postavite uredaj na ravnu i ¢vrstu podlogu otpornu na toplinu.
e Provjerite je li va3 uredaj iskljucen iz mreZe i hladan.
¢ Otvorite poklopac ljevka za punjenje spremnika vode - fig.4.

e Rabite vr¢ za vodu, napunite ga maksimalno s jednom litrom vode - fig.5.
e Zatvorite lijevak za punjenje spremnika vode. «

Uporaba Easycord sustava (ovisno o modelu)

e Vase glacalo opremljeno je izlazom priklju¢nog voda kako se isti ne bi Uvijek rabite easycord
petljao u rublje i da ga ne bi guzvao tijekom glacanja. sustav da bi vam uporaba
e |zvadite cijev za paru iz njegovog spremista i potpuno ju razmotajte. bila ugodnija.

e Podignite kopc¢u da biste oslobodili izlaz za priklju¢ni vod.

e Pritisnite na easycord sustav i on se automatski aktivira.

e Kad je izlaz za priklju¢ni vod prebacen, easycord sustav se aktivira
automatski bez da pritisCete tipku za izbacivanje « Eject ».
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Uporaba parne postaje

¢ Potpuno razmotajte priklju¢ni vod i izvadite cijev za paru iz njegovog spremista.

e Prikljucite svoj uredaj u uzemljenu elektricnu uti¢nicu.

e Preklopite polugu za zaklju€avanje kako bi oslobodili glacalo - fig.3 (ovisno od
modela).

o Pritisnite on/off prekida¢- Zelena zaruljica Ce treperiti i grija se zagrijava - fig.7.

¢ Kada svijetlo prestane treperiti (nakon cca 2 minute), para je spremna.

Uporaba
Glacanje na paru

* Postavite izbornik za temperaturu ovisno o vrsti tkanine koju glacate Nikad ne postavljajte

e Signalna zaruljica se ukljucuje. Budite pazljivi! Uredaj je spreman za rad kada se glacalo na metalni
iskljuci Zaruljica za temperaturu i ostane svjetliti samo zelena (para je spremna). odlagac za glacalo, jer bi

e Podesite izbornik pare (smjesten na kontrolnoj ploci) se time mogla sasvim

e Dok glacate, Zaruljica na vrhu glacalu i signalna Zaruljica za spremnost pare unistiti plo¢a za odlaganje
ukljucuju se i iskljucuju, kako se temperatura prilagodava tijekom glacanja. na kudistu: ona je

* Kako bi dobili paru, pritisnite tipku za paru koja se nalazi na drici glacala - fig.8.  opremljena zastitom od
Para prestaje izlaziti kada otpustite tipku. sklizanja i otporna je na

e Prije pocetka i tijekom uporabe pumpa iz glacala provodi vodu u grijac. visoke temperature.

To stvara neku buku no to je posve normalno. Takoder moZete cuti i klikanje
kada se otvara ventil za paru, $to je takoder normalno.
e Ako rabite Stirku, uvijek ju rasprsite po drugoj strani tkanine od one koju glacate.

Postavljanje temperature {}

POSTAVLJANJE TEMPERATURE | PARE OVISNO O TIPU TKANINE KOJU GLACATE.

PODESAVANIJE IZBORNIKA S
TKANINE TEMPERATURE PODESAVANJE IZBORNIKA PARE

&
Lan, pamuk XY @
. . N\

Vuna, svila, viskoza ')

SINTETIKA \

Poliester, Acetat, Akril, Poliamid ¢ @
Prije prve uporabe, ili ako e Postavljanje temperature:
niste neko vrijeme rabili - Zapocnite s tkaninama koje se glacaju na nizim temperaturama i zavrsite s
funkciju pare, pritisnite onima koje se glacaju na najvisim temperaturama (Max).
tipku za paru nekoliko - MijeSane tkanine: postavite temperaturu glac¢anja prikladnu najosjetljivijim
puta za redom drzeci tkaninama.
glacalo podalje od rublja. - Vuneni predmeti: pritisCite tipku za paru - fig.8. kako bi dobili dodatne udare
To e onemoguciti pare bez da stavljajte odjevni predmet ispod samog glacala.
hladnoj vodi da ude * Podesavanije pare:
u vodeni krug. - Deblje tkanine: pojacajte paru.

- Niske temperature: postavite paru na najnizi polozaj.

Glacanje na suho

e Ne pritis¢ite tipku za paru.
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Okomito glacanje

Kod ostalih materijala e Podesite izbornik za temperaturu glacala i izbornik pare (ovisno o modelu)
poput lana ili pamuka, na polozaj max.

drzite glacalo na nekoliko  ® Objesite odjecu na vjesalicu i lagano izravnajte materijal rukom.
centimetara udaljeno od e Posto je para koja se stvara vrlo vruca, nikad ne glacajte odjeu na osobi
tkanine da ne biste spalili nego uvijek na vjesalici.

materijal. e Pritisnite na tipku za paru i glacajte od vrha do dna - fig.9.

Punjenje spremnika za vodu

® Kada se ukljuci crvena signalna zaruljica, nema pare - fig.10. To ujedno znadi
da je spremnik vode prazan.

e |skljuCite uredaj. Otvorite poklopac ljevka za tocenje vode - fig.4.

* Napunite vodu do oznake MAX - fig.5.

e Zatvorite poklopac ljevka za vodu.

e Ukljucite uredaj. Pritisnite tipku RESTART - fig.11 kako bi nastavili s
glacanjem. Kad zelena Zaruljica prestane treperiti, para je spremna.

weow /

Odrzavanje i ciscenje
CiScenje vase parne postaje

* Ne rabite deredzent ili proizvode za uklanjanje kamenca za CiS¢enje podnice. Prije ci3cenja obavezno is-
* Nikada ne drzite glacalo ili postolje ispod slavine. kljucite uredaj iz struje i
e Praznite i Cistite spremnik redovito. pobrinite se da podnica
e Redovito Cistite podnicu glacala s vlaznom, mekom krpicom. nije topla. {}
e Plasti¢ne dijelove s viemena na vrijeme obirisite s vlaznom mekanom krpicom.
Isplran]e grijaca

Nikako ne rabite e Kako bi osigurali duzi vijek trajanja grijaca i izbjegli pojavu mrlja od
proizvode za uklanjanje kamenca na vasoj odjedi, parna postaja je opremljena s narancastom
kamenca za ispiranje zaruljicom koja signalizira kada je potrebno odistiti grijac (nakon nekih 10
grijaca: oni ga mogu uporaba).- fig.12.

ostetiti. Prije ispiranja e Ukoliko narancasta Zaruljica zatreperi moZete slobodno nastaviti s glacanjem,
grijaca, obvezatno je no prije nego Eete ponovno rabiti parnu postaju obavezno oCistite grijac.
ostaviti uredaj da Se * Prije CiS¢enja kamenca, provijerite da je uredaj hladan i iskljucen iz struje
ohladi tijekom vie od 2 barem2sata. =~

sata, da bi se izbjegao S opremom za ¢iScenje grijaca

svaki rizik od opeklina. * Rabite opremu za ¢isCenje grijaca koja dolazi s uredajem. Puno je jednostavnije.

vev 2

e Oprema za cis¢enije grijaca dizajnirana je da moze raditi s razli¢itim
slavinama. Odaberite brtvu aili b - fig.13. koja najbolje odgovara vasoj slavini.

e Postavite parnu postaju na rub svog sudopera, s glacalom na jednoj
strani postavljenim u okomiti polazaj na svom postolju.

e Odvrnite u suprotnom smjeru od smjera kazaljki na satu pokrov cepa
otvora za ispiranje grijaca - fig.14.

e Kovanicom odvrnite Cep otvora za ispiranje grijaca, fig.15.

e Postavite plasti¢ni dio cijevi za ispiranje u rupicu grijaca i njezno zakrenite
na desno. Izlaz cijevi treba biti okrenut prema sudoperu - fig.16.

* Drugi dio cijevi za CiS€enije stavite na slavinu - fig.17.

e Lagano otvorite slavinu i pustite da hladna voda tece kroz cijev za ¢iS¢enje
grijaca nekih 1 minutu - fig.18.

e Uklonite cijev za ispiranje sa slavine.
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e Ucvrstite Cep otvora za ispiranje grijaca s kovanicom.

e Vratite pokrov Cepa na mjesto.

* Slijededi put kada rabite uredaj, drzite tipku "restart" dok se ne iskljuci na-
rancasta lampica - fig.11.

ILI bez opreme za ciscenje grijaca

e Stavite parnu postaju na rub sudopera, s glacalom na jednoj strani
postavljenim na svojoj bazi.

e Odvrnite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu pokrov ¢epa
otvora za ispiranje, no samo za Cetvrtinu kruga - fig.14.

* Rabeci kovanicu, odvrnite ¢ep s otvora za ispiranje grijaca - fig.15.

e S parnom postajom u nagnutom poloZaju, uporabite posudu i dodajte u grija¢
1/4 | vode iz slavine- fig.19.

e Protresite postolje i zatim ispraznite - fig.20.

e Za optimalne rezultate preporu¢amo da radnju ponovite.

e Ucvrstite Cep otvora za ispiranje grijaca kovanicom.

e Stavite pokrov ¢epa na mjesto.

» Kada opet rabite parnu postaju, drzite "restart" tipku dok se ne iskljuci na-
rancasta Zaruljica - fig.11.

Odlaganje
* Ne pritisCite tipku za paru.
e Iskljucite tipku on/off i isklju€ite iz uti¢nice.
* Namotajte priklju¢ni vod. - fig.21.
* Polugu za zaklju¢avanije postavite preko glacala, dok ne Cujete klik - fig.2 (ovisno od modela).
* Sada je glacalo sigurno postavijeno na postolje. Oprez: ne dirajte podnicu dok je vruca.
* Cijev za paru stavite u spremnik za cijev. Presavijte ju, napravite luk i pritisnite
u spremnik - fig.22.
¢ Ostavite glacalo da se hladi najmanje 30 min.
e Sada mozete glacalo odloZiti i slobodno ga prenositi primivsi za driku glacala - fig.1.
* Uklopite izlaz priklju¢nog voda u utor (ovisno o modelu). Uzmite kraj izlaza
za prikljuéni vod i pritisnite da bi savitljivi dio usao u osnovicu

Problemi s parnom postajom

Problem

Uzrok

Rjesenje

Parna postaja se ne ukljucuje a
signalne Zaruljice za temperaturu i
"uklju¢eno" ne svijetli.

Uredaj nije pod naponom.

Provijerite je li uredaj ukljucen u
uticnicu i pritisnite prekidac on/off.

Voda istjeCe kroz otvore na podnici.

Voda se kondenzirala u cijevima jer
rabite paru prvi put ili ju niste dugo
rabili.

Okrenite glacalo od daske za glacanje i
pritiscite tipku za paru sve dok para ne

pocne izlaziti.

Podnica nije dovoljno vruca.

Smanijite paru kada glacate na nizoj
temperaturi. Sacekajte da se iskljuci
Zaruljica izbornika temperature prije
nego pritisnete tipku za paru.

Izbornik temperature nije dobro

postavljen: glacalo nije dovoljno vruce.

Obratite se ovlastenom servisu.

Na rublju se pojavljuju mrlje od vode.

Vasa daska za glacanje natopljena je
vodom jer vasa daska za glacanje ne
odgovara glacanju s parnom
postajom.

Provjerite je li vaSa daska za glacanje
prikladna za uporabu s parnom
postajom.

Komadiéi kamenca izlaze kroz otvore
na podnici.

U grijaCu se nakupio kamenac zbog
neredovitog ispiranja.

Obavite ¢iscenje grijaca.
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Problem

Uzrok

RjeSenje

Smeda tekucina izlazi kroz otvore na
podnici i prlja rublje.

Rabili ste kemijska sredstva za
uklanjanje kamenca ili dodatke u
vodi za glacanje.

Nikada ne dodavaijte takav tip
sredstava u spremnik za vodu ili
grijac (rabite isklju€ivo vodu iz
slavine).Obratite se ovlastenom
servisu.

Dijelovi tkanine su se nakupili u
otvorima podnice i zagorili su.

Ocistite podnicu s mekanom,
vlaznom krpicom ili spuzvicom.

Vase rublje nije dovoljno isprano ili
glacate novi odjevni predmet prije
nego ste ga oprali.

Pazite da je rublje dobro isprano i da
nema ostataka deterdZenta za pranje
koji bi mogli zacepiti otvore na
podhnici.

Podnica je zaprljana i moze zaprljati
rublje.

Glacate na previsokoj temperaturi.

Postavite odgovarajucu temperaturu.

Rabite Stirku.

Stirku uvijek stavljajte na suprotnu
stranu rublja od one koju glacate.

Ima malo ili nimalo pare.

Spremnik je prazan (crvena Zaruljica
ukljucena).

Napunite spremnik.

Izbornik pare je postavljane na
minimum.

Povecajte koli¢inu paru (na
izbornikuy).

Temperatura je postavljena na
maksimum.

Uredaj radi no para je vrlo vruca i
suha pa je tako manje primjetna.

Crvena Zaruljica za prazni spremnik
je ukljucena.

Spremnik je prazan.

Napunite spremnik.

Para izlazi kroz otvor za ispiranje.

Cep za ispiranje grijaca nije dobro
postavljen.

Ucvrsite Cep za ispiranje grijaca.

Cep je ostecen.

Obratite se ovlastenom servisu za
pomot.

Para ili voda izlaze ispod uredaja.

Uredaj je pokvaren.

Ne rabite uredaj i obratite se
ovlastenom servisu.

Ukoliko i dalje imate problema obratite se ovlastenom servisu (vidi popis u jamstvenom listu)
ili posjetite nase web stranice - www.tefal.com.hr

e
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BaXxHu yka3aHus

MHCTPYKUuUuM 3a 6e30nacHOCT

mmmm 3aLLMTETE OKOJIHATa cpeaa

Mpenu pa nycHeTe ypea 3a Mbpeu MbT, NPOYETETE BHMMATENHO PLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeda: prpmara He HoCK
HMKaKBa OTFOBOPHOCT Npw yroTpebda He Mo npeaHasHa4YeHune.

3a BaluaTa 6e30MacHOCT TO3M ypen CbOTBETCTBA Ha CTaHOAPTUTE U Ha AecTBaLLaTa HopMaTBHa ypenba
(HnckoBonToBa ampekTuea, JMpekTrea 3a enekTpoMarHMTHa CbBMECTUMOCT, [MpeKkTrBa 3a ona3BaHe Ha OKofiHaTa
cpefaunT.H.).

Balwumnst reHepaTop nNpeacTaBnsBa enekTpuyieckn ypea: Tpsbea aa 6bae n3non3saH no HopMasieH HaduvH. Toil e
npenHasHayeH camo 3a AomMallHa ynorpeba.

CHabaeH e ¢ 2 cuctemm 3a 6e30MacHOCT:

- KnanaH, NpeaoTBpaTsBaLl, CBPbxHaNsraHe, KOMTO B Cllydail Ha HEU3MNPaBHOCT M3MyCKa U3NNLLIHOTO KOJIMYECTBO
napa,

- TEPMUNYHO CbNPOTUBJIEHME, NMPEeaoTBpaTABaLLIO NperpsgBaHe.

BxkstouBarite BalLMs reHepaTop BUHAru:

- B eJIEKTPMYECKA MHCTanauus, YeTo HanpexeHune e mexay 220 n240V.

- B 3a3EMEH eIeKTPUYECKIN KOHTAKT.

HenpaBnnHoTo 3axpaHBaHe MoXe Aa NPUYMHK HeobpaTUMKM NOBPeau, KOUTO NPaBAT rapaHumaTa HeBannaHa.

AKO 13nonseare yob/KUTEN, Ce YBEPETE, Ye LLEeNCenbT e oT GunongpeH Tun I0A cbe 3a3emeH kaben.

Pa3BuiiTe HanbHO efieKkTpnyecknd Ka6en, npeou aa ro BKN4YMTE B 3a3eMEH eNIeEKTPNHECKN KOHTaKT.

AKO 3axpaHBaLLMAT kaben nnn kabensT 3a napa e NoBpeneH, 3a Aa n3berHeTe BCKakBy PUCKOBE, TOM 3a0b/IKUTENTHO
TpsibBa na 6bae CMEHEH OT 040OPEH CEPBUIS.

He mbpnalite 3axpaHBalluyvs kaben, 3a [a ro U3KioY1Te OT Mpexara.

BuHarn nskniousanTe Bawmnsg ypen;:

- Npeay na MbaHUTE pe3epBoapa Un a niakHeTe Harpeearens,

- npegu no4ncTBaHe,

- cnep Besika ynotpeba.

YpenbT TpsibBa Aa ce M3non3ea W fa ce NocTaBs Bbpxy CTabuiHa NOBbPXHOCT. KoraTo NocTaBsATe ioTusiTa BbpXy
rnocTaBskara i1, ce yBepeTe, 4e MOBbPXHOCTTa, BbPXY KOSTO § MOCTaBATe, € cTabusHa.

YpenbT He e npeauaeH aa 6bae N3nosn3eaH oT fivLa (BKIYMTENHO OT AeLa), YAUTO PUSNYECKN, CETUBHU U
YMCTBEHM CNOCOBHOCTM Ca OrpaHnUYeHn, nnm nvua 6e3 onmT 1 3HaHUS OCBEH akO OTFOBOPHO 3a TaxHaTa 6e30MmacHOCT
nvue HabnogaBa 1 gasa npeasapuTesnHi ykasaHns OTHOCHO M3MON3BaHeTo Ha ypena. Harnexparte geuara, 3a aa
ce yBepuTe, Ye He UrpasT C ypeaa.

Hukora He ocTassiiTe ypeaa 6e3 Haaz3op:

- KOraTo € BKJIIOYEH B €N1EKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe, ako He € OCTaBEH Aa U3CTUHE 0KOos1o 1 4ac.

["napelwiata NoBbLPXHOCT M MloHaTa Ha nocTaekaTa 3a TS Ha Kopryca Morart [ia ce HarpesT 40 MHOMO BUCOKM
TeMnepaTypu 1 Morat Aa NPUYNHAT N3rapsiHAS: He M1 JoKocBalTe. Hukora He jonupaiiTe enekTprudeckmTe kabenm
[0 rnagelarta noBbPXHOCT Ha oTUSTA.

BawmsT ypen nanycka napa, Kosto Moxe Aa NpudmMHn narapsiHus. Bbaete BHUMATEeNHKW, KoraTto paboTuTe C loTusTa n
0COBEHO KOraTo rnaauTe BbB BEPTUKAIHO NONOXeHME. Hkora He Haco4YBaliTe napara KbM Xopa Uik XXUBOTHN.
Mpenu oa cMeHUTe BoaaTa Ha HarpesaTesis, BUHarn n3yakeaiite reHeparopa a U3CTUHE U USKITIOHYEH OT
3axpaHBaHEeTO MoBeYe OT 2 Yaca, 3a [a OTBMETE Tarnarta 3a CMsiHa Ha Bogara.

[Mpu nnakHeHe Ha HarpeBaTess HUKOora He MbJIHETE AMPEKTHO Mof, Yelumara.

Ako 3arybuTe nnv noBpeauTe TanaTa 3a CMsiHa Ha BoJaTa, ro aalite 3a cMsHa B 0000peH cepBus.

Huvikora He noTansiite reHepaTopa BbB BOAA WM B KAKBaTO 1 Aa e Apyra Te4HOCT. Hrkora He ro nocTassaiTe nog,
yewmara.

He nanonseaiite ypena, ako e nagari, ako NpeacTaBsaBa ABHN NOBPean, ako Tede Uin He padoTu npasuiHo. Hukora
He pasrnobsiBainTe BalUMs ypen; aanTe ro 3a npoBepka B 0000peH cepBua, 3a Aa n3berHeTe BCAKaKbB PUCK.

BalumsT enektpoypen Cbabpyxa MaTepranu, KOUTo Mo,aT Aa ObaaT PeLKIPaHK.

2 OrtHeceTe ,,0 B HA-0Nn3KUS LIEHTbP 3a OTnaabum.
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OnucaHue

1. dyHkuma napa 12. HarpeBarten (B kopryca)

2. TepmocTar Ha toTuaTa 13. Kaben napa

3. hguyikaTop Ha oTuaTa 14. Bopauy 3a npnbupaHe Ha kabena 3a napa

4. TeneckonuyeH Hocay Ha kabena 15. Kanaye Ha TanaTa 3a cmsHa Ha BogaTta / Tana 3a
(B 3aBMCUMOCT OT MOAena) CMsiHa Ha BogaTa

5. MNocTaBka 3a loTuaTa 16. KomaHgHo Tabno

6. CeeTeLL, NpeBKtoYBaTEN BK/IIOYBAHE,/U3KJIIOUBaHE a. byTtoH “Restart”

7. OTneneHve 3a NpubrpaHe Ha enekTpuyeckns kaden b. MHonkaTop “npaseH pesepsoap”

8. EnexTpuyeckn kaben c. lHamkaTop “rotosa napa”

9. Lock-System (B 3aBUCKMMOCT OT Mogena) d. VIHopykaTtop “cmsaHa Ha BogaTa Ha Harpesatens”

10. MNoapukeH kanak 3a MbJjIHeHe Ha pe3epBoapa e. Perynatop Ha konn4ecTBOTO nNapa

11. PesepBoap 1,4 n

Cuctema 3a dukcupaHe Ha I0TUSTa BbpPXy NocTaBKaTa
(Lock System)

BawwmsaT reHepaTop e cHabaeH C xasika 3a 3axBallaHe 1 pUKCUpPaHe Ha loTusTa
BbPXY KyTUsITa 3a MO-/IeCHO TPpaHcnopTpaxe u npmbupade - fig.1 :
+ @ukcvipate - fig.2
- OcBoGoxpasaHe - fig.3
TpaHcrnopTMpaHe Ha NaporeHepaTopa Ypes ApbxkaTa Ha lTusTa :
- C/IOXeETe 10TUsTa BbPXY NMOCTaBkaTa Ha reHepaTopa 1 CBUIATE xaskaTa 3a
3axeallaHe, 10kaTo ce pukcypa (Hysa ce LwpaksaHe) - fig.2.
- XBaHeTe I0TVsITa 3a ApbXKaTa, 3a Aa npeMecture reHeparopa - fig.1.

MoaroroBka
KakBa Boga na nanonssame?
« BawmsT ypen e cb3gaseH, 3a Ja 6bae n3nonssaH C YelumsHa BoJa. Axo Bopara, KosTo E 3
- Huikora He nsnonseaiiTe BoAa, Cbhabpykalla A00aBku (HULLecTe, napdiom, usnonssare € MHOIro
apomaTV4HK BeLLIeCTBa, OMEKOTUTEN 1 [IP.), HATO BOZA OT akyMysiaTop MU BapoBuTa, cmecete 50%
KOHZEH3VpaHa Boa (Hanpumep Boaara OT CYLUWIHA MaluvHK, OT yewmsaHa soga u 50%
XNaAVHULM, OT KIIMMaTULUM, ObXO0BHA BoAa). Te ChabpyKaT OpraHnyHM DdeMuHepanusupaHa
oTnagbLUy N1 MMHEpPanHM BeLLLeCTBa, KOUTO Ce KOHUEHTPpUpaT non, BOAa OT TbproBckara
[ENCTBMETO Ha TOMMHATA U NMPUYMHABAT U3MPbCKBAHE, ThMHW NETHA U Mpexa.

NpexaeBpeMeHHO OcTapsBaHe Ha ypeaa.

HanbnHeTe pe3epBoapa

- MocTaseTe reHepaTopa Ha CTabusHa Y XOPU3OHTAsHA MOBLPXHOCT, YCTONYMBA
Ha TormHa.
- YBEpeTe ce, Ye ypeObT € U3KI0YEH OT 3axXpaHBaHeTo 1 € CTY/IEH.

- OTBOpETE NOABMKHUA Karnak 3a Hamb/iBaHe Ha pesepsoapa - fig.4.
+ \anon3earite kaHa 3a BoAa, Hamb/HETE C MakcumyM 1,4 1 BOOA 1 HaMb/IHETE
pesepBoapa, KaTto BHMMABaTe Aa He HAABULLWTE MaKCUMaSTHOTO YKa3aHO HMBO

“Max” - fig.5.
- 3aTBOpETE NOABVKHUS Karak 3a HarbiBaHe.

N3non3BanTte TeNneckonmyHusa Hoca4y Ha kabena @

(B 3aBMCMMOCT OT Moaena)
- Bawara totust e cHabaeHa ¢ TeneckonuyeH Hocad Ha kabena, 3a aa ce usberHe 3a noseue koMmpopT Npu

nagaHe Ha kabena Bbpxy APexnTe 1 U3MadYKBaHETO MM NPU rafeHe. ynoTtpeb6ara BuHaru
* M3BapeTe kabena 3a napa OT OTAENEHNETO My 1 IO Pa3BUIATE N3LSIIO. nsnonssaiTte
+ MaxHeTe Bpb3KaTa, 3a Ja 0cB060aMTE Hocaua Ha kabena. TeneckonuyHus Hocau
- HatucHete 6yToH Eject - fig.6 n TeneckonnuHusT Hocay Ha kabena ce pa3sumsa Ha Kabena.
aBTOMAaTU4HO.

+ KoraTo HocaubT Ha kabena ce 3akniaTu, TeleckonuyHaTa cucTema ce pa3svBa
aBTOMaTU4HO, 6e3 Ja Mma Hyx/Ja aa ce HatucHe OyToH Eject.
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BknioyeTe reHepaTopa

Mpu nbpBaTa ynotpebda
MOXe Aa ce nosny4m
oTaensiHe Ha 6e3BpeneH
nywek un mmpmuama. Toesa
qaBneHue 6e3
nocnencTeus 3a
ynoTtpe6aTa Ha ypeaa,
nsuessa 6bpP30.

U3non3esaHe

+ PasBuiiTe nsusano enekTpuyeckus kaben n n3saaete kabena 3a napa ot
OTAENEHNETO MYy.

- CrbHeTe xankara 3a 3axBallaHe Harnpeg, 3a 1a 0cBo6oauTe 3alUUTHUS MEXaHU3bM
-fig.3.

+ BkntoyeTe reHepaTtopa B 3a3eMeH e/IEKTPUHECKI KOHTaKT.

+ HaTucHeTe cBeTeluymsi NpeBkIIloYBaTes 3a BK/lOUYBaHe / M3KIlo4YBaHe. Toi CBeTBaA U
HarpeBaTensaT 3arnoyBa [a 3aTonss: 3eNEHNSIT MHANKATOP, Pa3MoIoXeH BbpPXy
KoMaHaHoTo Tabno, 3anoysa fAa mura - fig.7.

+ KoraTto 3efeHVsT MHAMKATOP 3aro4He Aa CBETM NMOCTOSIHHO (Cnen, 0Koso 2 MUHYTK),
napara e rotosa.

FnapeHe c napa

+ MNocTaBeTe TepMocTaTa Ha I0TUSITa Ha BUAA ThKaH 3a rnageHe (BuxTe Tabnvuara
no-gony).

+ hovkaTopbT Ha oTraTa cBeTBa. BHMMaHme: YpenbT e roToB, Korato MHONKaTOPbT
Ha I0TUATA N3racHe 1 KOraTo 3eNIEHUSIT MHAMKATOP Ha KOMAaHAHOTO Tabno 3ano4yHe

He cnaraiite loTuara
HUKOra BbpXy MeTasiHa
rnocTaBKa 3a I0TUSl, Tbin
KaTo TOBa MOXe Aa sl

Aa CBETU NOCTOAHHO.

+ Perynupaiite KoiM4ecTBOTO Napa (perynatop, pasnosioKeH BbpXy KOMaHAHOTO

Tabno).

+ o BpeMe Ha rnmageHe MHOMKATOPbT Ha I0TUSATa M MHOMKATOPBLT 3a roToBa napa
cBeTBaT M n3raceart, 6e3 ToBa [a okasea B/IMSHME BbPXy NPOLLeca Ha rnafeHe.

+ 3a ga nonyduTe napa, HatrcHeTe 6yToHa 3a Napa, Pas3nosiokeH BbPXy ApbxXKaTa
Ha toTusiTa - fig.8. Mapara cnupa, koraTto oTnycHeTe GyToHa.

* BawwmaT ypen e cHabaeH ¢ enekTpuyecka nomna, KoaTo OKOJo MUHYTa cies,
BKJIIOUBAHE M Ha paBHW Nepuoay OT BpeMe Npu rnafeHe, MbHu HarpesaTtesns ¢

noespeau; cnaramre s
BbpXy NOCTaBKaTa Ha
Koprnyca:Ta e
o0opyaBaHa c KpadeTa
NMPOTUB NOAXJ/Tb3BaHE U e
npoekTupaHa ga
n3abp)Ka Ha BUCOKU
TemnepaTtypu.

Bofaa. Yysa ce LyM, KOETO € HOPMaJTHO.
+ AKO 13MoN3BaTe HULLIECTE 3a KOJIOCBaHe, MOPbLCETE ro OT 0OpaTHarTa cTpaHa Ha

NMOBBLPXHOCTTA, KOATO ragute.

PerynupaHe Ha TeMmnepartypara

PEIYJIMPAHE HA TEMIMEPATYPATA N KOJIMHECTBO MAPA B 3ABMCMMOCT OT BUOA TbKAH 3A TJTAOEHE :

Bua ThkaH

PerynvpaHe Ha TepmocTaTa Perynatop 3a napa

JleH, namyk

BbnHa, KonpuHa, BUcko3a

CuHTEeTMKA

(nonuecTtep, auerar, akpui, NoMamMma,)

Mpu nbpBa ynotpeda nnmn

¢ PerynupaHe Ha TepMocCTaTa Ha IoTUsTAa &

aKo He CTe u3noJsi3sasaun - 3anoyBanTe OT TbKaHWTE, KOUTO CE rMaasT Ha H1CKa TeMnepaTypa 1 3aBbpLUBanTe
napara OoT HAKOJIKO C Te3u, KOUTO NOHACAT No-BMCOKa Temrneparypa (°*®® nnn Max).
MUHYTU : HATUCHETE - Ao rnagpTe CMeCeHV TbkaHW, perynvparite Temneparyparta Ha rnafeHe kaTo 3a
nocnepoBaTesniHo Han-pUHUTE OT THX.
HSIKONKO MsTY GyToHa 3a - Ako rna,u,vwfa BB/IHEHW Apexu, HaTuckarTe OyToHa 3a napa Ha NocneaoBaTesnHn
napa (fig.8) Aaneye ot VUMMYJICK- f|g.8,v6e3 [ja OCTaBATe I0TUSATA BbPXY ApexaTa. Taka e n3berHete
ApexviTe 3a rnagee. N3JTbCKBAHETO W.

¢ PerynupaHe Ha KONU4ECTBOTO Napa
Tosa e no3sonu gace

- Ako rnagnte nebeny TbkaHu, yBeNMYeTe KOIMYECTBOTO Napa.

USXBBP/IN CTyACHaTa - Ao rnagmTe Ha HMCKa TeMneparypa, NoCTaBeTe perynaropa 3a napa Ha nosvums
BOAA OT NapHUS LUKbJ.
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napeHe Ha cyxo

+ He Hatuckarite GyToHa 3a napa.

BepTukanHo nsrnaxpaHe Ha rbHKuTe

- MocTaBeTe TepmoCcTaTa Ha I0TUATa 1 Perysatopa Ha KoM4ecTBo napa Ha
no3nuna MakCMMyM.

« 3akadeTe gpexara Ha 3aKadasika v OrbHeTe JIEKO ThKaHTa C efHarta pbka. Thbi
KaTo OTAeNsHaTa napa e MHOro ropeLLa, HUKOra He U3rNaxaanTe MbHKUTe
BbPXY HAKOro, a BUHarn Ha 3aka4vaJsika.

+ Hatuckaiite GytoHa 3a napa - fig.8 Ha uHTepsany, kato ABVXUTE TUATA
otrope Hagony - fig.9.

NMbnHeHe Ha pe3epBoapa No Bpeme Ha rnageHe

« KoraTo 4epBeHvsT nHamkaTop “npaseH pesepeoap” ceetHe - fig.10, HamaTe Mpun rnageHe Ha
nosee4e napa. pa3INYHM OT JIEH N NamMyK
Pe3epBoapbT 3a BOJA € NpaseH. TbKaHU APbXKTE I0TUsATa

+ MskntoyeTe reHepaTopa oT 3axpaHBaHeTo. OTBOpETE NOABMKHNS Karnak 3a

Ha HAKOJIKO CaHTUMeTpa,
HananaH? Ha pesepsoapa - fig.4. 3a Aa He usropute
» \anonseanTte kaHa 3a Bo4a, Hamb/HETE C MakcumyM 1,4 1 BOOa 1 Hanb/HETE THKAHTA.
pesepBoapa, kKaTo BHMMaBaTe [a He HaJBMLLIUTE MakCUMaTHOTO yKa3aHo HUBO
“Max” Ha pesepBoapa - fig.5.
° SaTBopeTe NoaABUMXHUA Kanak 3a HanmbJiBaHe.
- BkntoyeTe OTHOBO reHepaTtopa B 3axpaHBaHeTo. HaTucHeTe 6yToH “Restart”,
3a Aa BrloumnTe OTHOBO - fig.11, pasnonoxeH Bbpxy KOMaHAHOTO Tabrio, 3a aa
npoab/HKNTE rMaaeHeTo. Korarto 3eneHuar MHOMKATOP 3arno4yHe ga cBeTun
MOCTOSIHHO, NMapara e rotoea.

NMouncTBaHe v nopgapbXKa
NMouncTBaHe Ha reHepartopa

+ He n3nonsearnTe npenapar 3a noaapbXxka Ui npenapar 3a npemMaxsaHe Ha MNpeay csikakea
KOTJ/IEH KaMbk 32 MOYMCTBAHE Ha rnajeLlaTa NMoBbPXHOCT UM Ha Kopryca.

* Hukora He MuiTe 10THATa MM Kopnyca i nog, vyelmaTa.

« MouuncTBaliTe peaoBHO rnagellara noBbPXHOCT C HEMeTasHa Mbba.

« [MouncTeariTe OT BpemMe HaBpeMe niacTMacoBUTE HYacTX C MOMOLLTA HA Meka
JIEKO BNaXKHa Kbpna.

noanpbXKa ce ygepere,
Yye ypenbT e U3KJTI0YEH OT
3axpaHBaHETO U Ye
rnageLyarta noBbpXHOCT U
rnocraeKaTa ca CTyOeHM!.

N3nnakBaHe Ha HarpeBaTens

Mpeay BCUYKO He - 3a fa ce yabmkun ebekTMBHOCTTa Ha BalLMS HarpesaTes 1 3a aa ce nsberHe
oT/laraHeTo Ha KOTJIEH KaMbK, BaLLVSIT reHepaTop e CHabAeH C OpaHXeB

MHOMKaTop “CMsiHa Ha BoJaTa Ha HarpeBaTens”, KONT! noYB Mura Ha
3anpemMaxsaHe Ha KOT/ieH AVKaTOp ~C 6 aHa Bofara ama pesare. of. (;;a 04Ba jia
KAMBK 33 M3IUIAKBAHE Ha KOMaHOHOTO Tabno cnep, OKOJ‘:IO nanonasaxus - fig.12. .

* AKO OPaHXEeBUAT MHOMKATOP "CMAHA Ha BOAaTa Ha Harpesartend” 3arnodHe ga

HarpeBartend : Te 6uxa

MUra, MoXeTe [a Npoab/KUTE MaAeHETO, HO NPeay creaBallo U3rosi3BaHe
MOrn A2 ro NospeasT. He 3abpaBsliTe fa N3niakHeTe HarpesaTens.

M3non3BsaiiTe npenapartm

Mpean na npuUCTLNMTEKBM . yanere ce, ye reHepaToOpbLT e CTYIEH 1 U3KITIoYeH OT 3aXPaHBaHeTo 3a
CMsiHa Ha BoAaTa Ha noseye ot 2 yaca.

reHeparopa, C nNpucTaBkaTa 3a CMsiHa Ha BogaTa

3agbKMTENHO TPSIGBaa - 3ano-rosima edpukacHOCT 1 3a 1a GbAE Tadu NpoLeaypa No-necHa, Bu

ro ocraBute Aa N3CTUHe npenopwvyBamMe Oa 13noJsi3Barte rnpurctaBkata 3a CMaHa Ha BogaTta, BK/lo4HeHa B
okono 2 4aca, 3aaa KoMriekTa. Ta ynecHaBa U3rnjiakBaHeTo Ha HarpeBarTess, Kato HaMasnsaea Gpost
usberHeTe BCAKAKBbE pUCK Ha MaHUMynauumTe C reHeparopa.

+ Bawara npucTtaBka 3a cMsiHa Ha BOZaTa € Cb3aeHa Taka, Yye na Moxe foa
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Obae 13non3eaHa ¢ ronsgm 6poi kpaHyeTa 3a Boga. MimaTe Ha pasnonoxeHue 2
Buzga Membpanu (a unm b) - fig.13. N3GepeTe nooxoasLLaTa 3a BallaTa Yeluma.
[MocTtaBeTe naporeHepartopa Ha pbba Ha MMBKaTa U 0TUsTa OO HEro Ha neTa.
OTBUMINTE Kana4eTo Ha Tanarta 3a CMsiHa Ha BoAaTa, koTa 3aBbpTuTe Ha 1/4 060opoT
Hans.o - fig.14.

C nomoLLTa Ha MOHETa OTBUIATE BHMMATESIHO Tanara 3a CMsiHa Ha Bogara Ha
Harpesatens - fig.15.

MocTaBeTe NnacTMacoBuUs HaKPanHMK 3a CMsIHA Ha BogaTa B 0TBOpa Ha
HarpeaTens v 3aBbpTeTe JIEKO HAOACHO A0 dukcmpaHe. KpanHnsaT OTBOP Ha
HakpaviHuka Tpsbea aa 6bae Hag Muekarta - fig.16.

CBbpyeTe rymeHust HakpanHvk Ha Tpb0aTta 3a cMsHa Ha BogaTa ¢ Yewumara - fig.17.
OTBOpETE BaBHO 1 MOCTEMNEHHO YelumaTa 1 OCTaBeTe CTyAeHaTa Boga Aa Teye B
MmBKaTa npe3 TpbOaTa 3a cMaHa Ha BoaaTa 3a okoso 1 muHyTa -fig.18.
3aTBopeTe YelumaTta n MaxHeTe TpbbaTta 3a CMsiHa Ha Boaara.

C nomoLLTa Ha MOHETa 3aBUINTE 1 3aTErHETE TanaTa 3a CMsiHa Ha BogaTa Ha
Harpesatens.

MocTaBeTe 06paTHO KanayeTo Ha TanaTa 3a CMsaHa Ha Bogarta.

npu cnepgallata ynotpeba HatucHeTe GyToH “Restart”- fig.11 — opaHxeBumat
VMHOMKATOP crivipa aa CBETW.

WUJIU Ge3 npucTaBka 3a cMsHa Ha BogaTa

[MocTtaBeTe naporeHeparTopa Ha pbba Ha MMBKaTa U I0TUsTa 00 HEro Ha neTa.
OTBWITE KANAYETO Ha Tanara 3a CMsiHa Ha BogaTa, KoTa 3aBbpTuTe Ha 1/4
obopoTHansBo - fig.14.

C nomoLLTa Ha MOHETa OTBUIATE BHMMATESIHO Tanara 3a CMsiHa Ha Bogara Ha
Harpesatens - fig.15.

3aapbXTe naporeHepaTopa HAKIIOHEH U C KaHa Hamb/IHETe HarpesaTens ¢ 1/4 n
yelwmsHa Boga - fig.19.

PasknaTeTe kopryca 3a HAKOIKO MUHYTU U CIEL, TOBA IO M3MNPA3HETE HAMbJIHO Haf,
muekara - fig. 20. MpenopbyBamMe BM Aa NOBTOPUTE NpoLieaypara 3a onTMManeH
pesynrar.

C nomoLLTa Ha MOHETa 3aBUINTE 1 3aTErHETE Tanara 3a CMsiHa Ha BogaTa Ha
Harpesarens.

MocTtaBeTe 06paTHO KanayeTo Ha Tanara 3a CMsHa Ha Bogarta.

Mpu cneppaluata ynotpeba HaTvicHeTe 6yToH “Restart”- fig.11 — opaHxeBuaT
VMHOMKaTOP crivipa aa CBETW.

+ N3ksioyeTe OT NpeBKkIIoYBaTENs BKIIIOYBAHE / N3KITIOYBAHE U OT KOHTaKTa.

+ MNocTtageTe 0TUATa BbPXY NOCTaBKaTa Ha reHepaTopa.

- CrbHeTe xasikaTa 3a 3axsalliaHe 1 hukcupaiTe, 1okaTo vyete LupaksaHe - fig.2.

+ Bawara totus e dukcurpaHa HanbIHO 6e30MacHO BbPXY Kopryca.

- NMpunbepeTe enexkTpuyeckus kaben B oTaeneHmeTo My - fig.21.

+ DukcurpaiTe TeENEeCKONMYHUS Hocad Ha kabena B xreba (B 3aBUCMMOCT OT MoAena).
XBaHeTe Kpas Ha Hocaya Ha kabena 1 HaTUCHETe, 3a 4a NOCTaBUTE MBKaBaTa 4YacT B

OCHOBarta.

- MocTaseTe kaberna 3a Napa BbB BoJaqa 3a npubupare. XBaHeTe kabena, CrbHeTe ro Ha
nBe, kato o6pa3zysare kpbr. [locTaBeTe Kpasi My BbB BOJa4a 1 NputucHeTe GasHo,
[loKaTo BUAMTE Kas Ha kabena oT apyrara cTpaHa Ha Bogada - fig.22.

- OcTaBeTe reHepartopa [ia U3cTuHe, Npeam aa ro npmubepeTe, ako Tpsibea aa ro
CbxpaHsBare B LLKad U B TACHO MSCTO.

- MoxeTe aa npubepeTe naporeHepartopa 6e3 HUKaKbB PUCK.
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HEM3IMPABHOCTW

Bb3MOXHW NpuynHm

Pewwenunsa

["eHepaTopbLT He Ce BKIIo4Ba U
NHONKATOPBLT Ha IOTUATA N CBETELLNAT
NpeBK/IIOYBaTES HE CBETAT.

YpenbT He € BKIIIOYEH B
3axpaHBaHETO.

YBeperTe ce, Ye ypeabT € BKIIOYEH B
paboTeLL, KOHTAKT 1 Ye € BKIOHEH B
3axpaHBaHeTO (CBETELLMST
MHOMKATOP CBETW).

M3Trya Boga npes 0TBopuTe Ha
rnageLiara nosbPXHOCT.

TepmocTaTsT He e perynmpaH:
TemnepaTypara e Bce OLLE TBbpae
HUCKa.

CBbpXeTe Ce C 0TOPUVPAH CEPBUS.

M3nonseate napa, a loTusTa He €
OOCTaTb4HO TOMA.

[MpoBepeTe perynnmpaHeTo Ha
TepmMocTara 1 Ha KONIMYeCTBOTO Napa.
M3yakalite nHoMKaTopbT Oa n3racHe,
npeav aa 3agencreare GyHKUMGTa 3a
napa.

Bopata ce e koHaeH3pana B
TpPLOUTE, 3aLLOTO 13MOoN3BaTe 3a
MbPBU MLT Napa uiv He cTe
N3MON3BaSIN M3BECTHO BPEME.

Hatuckaite 6yToHa 3a napa BCTpaHu
OT AbcKkara 3a rnageHe, 4okaTo
I0TUSITa HE 3arnoyHe Ja U3nycka napa.

OcrtaBart creay oT Boaa Bbpxy
apexure.

Kanbdkarta Ha macaTa 3a rnageHe ce
€ HaMOKpWa, 3aLLoTO He e
npeaHa3HayYeHa 3a U3noJsi3aBaHe C
MOLLIEH reHepaTop.

Mmarte n1 noaxopasiia maca 3a
rnageHe (MocTaBka C peLueTka, KosiTo
npenoTBpaTaBa KOHAEH3aUmaTa).

MosiBsiBaT ce 6enm NeTHa OT OTBOPUTE
Ha rnageLaTa NnoBbpPXHOCT.

HarpeBaTensar otaens KOT/IeH KaMbk,
3aLl0TO He Ce 13rnakea pegoBHO.

V3nnakHeTe HarpesaTens. (Buxre
pasgen “UsnnakeaHe Ha
Harpesartens”)

[MNosiBaABaT ce KahaBM NETHA OT
OTBOPUTE Ha rMageLaTa NoBbPXHOCT
v uanart apexure.

M3non3eare xMmMu4ecku npenapartu
MPOTUB KOT/IEH KaMbK Ui J0OaBKM
KbM BOATA 3a rnajgeHe.

Huikora He 0o6aBAnTe HUKAKbB
npenapar B pe3epBoapa (BuxXTe
pasnen kaksa Boaa aa u3ron3same).
O6bpHeTe ce kbM 006PEH CEPBUS.

MapgetaTa noBbPXHOCT € MPbCHa 1
MOXe 2 OCTaBW NeTHa BbPXY
opexure.

"napuTe Ha NpekaeHo B1UCoKa
Temnepartypa.

HanpaseTe cnpaska C NperopbkuTe
3a pery/MpaHe Ha Temneparypara
Harna aeHe

Lpexvte He ca nobpe msnnakHaTu
WX CTe MMaaunv HoBa apexa, npeauy
[a s 13nepere.

YBepeTe ce, Ye opexute ca Jobpe
n3nnakHaTti, 3a fia npemaxHeTe
€BeHTYaJTHO OT/1araHe Ha caryH 1m
Ha XVIMUYECKI NMpenapaTtyi Bbpxy
HOBUTE ZIPEXW.

/3nonseare HULLIECTE 3a KOJI0CBaHe.

BuHary nopbcBamTe HULLECTETO OT
obparHara cTpaHa Ha MoBbPXHOCTTA,
KOSITO rnaguTe.

Mima Masiko 1nm n3o6LLIO HaIMa napa.

Pe3epBoaptbT e npaseH (cBetn
YEPBEHUAT MHONKATOP).

HanwbnHeTe pesepsoapa.

KonmuecTsoTo napa e peryimpaHo Ha
MWHUMYM.

YBenuyeTe Konm4ecTBoTo napa.

Temnepatypara Ha rnagelara
MOBLPXHOCT € perynmpaHa Ha
MaKCUMYyM.

leHepaTopBLT PaBGOTVI HOPMAUTHO, HO
napara, Tbii KaTo € TBbPAE ropeLLa n
cyxa, He ce BUXaa.

Okono Tanara ns3nnaa napa.

TanataHe e ,u,o6pe 3arerHara.

3aBuiiTe OTHOBO Tanara.

YnnbTHEHMETO Ha TarnaTta e
noBpeagHo.

He n3nonasaiite reHeparopa v ce
0ObpHETE KbM 0400PEH CepBu3.

YpenbT € oedeKTeH.

HatucHete OyToH “Restart” 3a
pecTapTupaHe, pasnosioxXeH Ha
KOMaHAHOTO Tabno.

YepBeHnaT nHavkaTop “pesepBoap
3aBoaa” CBETU.

He cte HaTnucHanu 6yToH “Restart” 3a
pecTapTupaHe.

HatuncHete 6yToH “Restart” 3a
pecTapTypaHe, PasnosiokeH Ha
KOMaHAHOTO Tabno.

Mapa vnm Boga N3nusar ot ropHara
4acT Ha ypeaa.

YpenbT € gedekTeH.

YpenwT e pedekreH. He nanonassante
reHepatopa 1 ce 0GbpPHETE KbM
0n00peH cepau3.

3a BCUYKM Apyru Bb3HUKHaNU NPo0sieMu ce o6pbLUaliTe KbM OTOPU3UPaH CepPBU3, KOMTO aa
NpPoBepU CbCTOSHMETO Ha I0TUSATA.
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BaXxHble pekoMmeHpauum
NMpaBuna TexHUuKn 6e30nacHoOCTmn

« Mepepn, axcnnyatauvei Bawwero nprubopa BHUMATENbHO MPOYTUTE PYKOBOACTBO: MNP HAPYLLEHWI MPaBWI, U3JIOXKEHHbBIX
B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE MO 3KCrylyaTaLmu, prpma ocBoOoXaaeTcs OT 1000 OTBETCTBEHHOCTU.

+ B uenax Bawei 6e30nacHOCTY, AaHHbIM NprubOop COOTBETCTBYET ASNCTBYIOLLIMM CTaHAAPTaM U HOPMATVBHbBIM akTam
(AnpekTrBbI MO HU3KOMY HaMPSPKEHMIO, 3NEKTPOMArHUTHOM COBMECTMMOCTU, OKPY>XKAIOLLIEN CPeE. .. ).

- Balu naporeHepaTtop ABASeTCs 31eKTponprbopoM: OH A0/MKEH UCMOSIb30BaTLCS B CTAHAAPTHBIX YCIOBUSIX
akcrnyaraumm. OH npeaHasHavYeH UCKIMIOYUTENBHO 18 JOMALLHErO NMOJb30BaHUS.

» OH OCcHalLeH OBOHOM cucTeMOo 6e30MacHOCTH:

- KnanaH, NpefoTBPAaLLAIOLLMIA NOBbLILLEHHOE JaBJIeHNe, KOTOPbLIV B Cly4ae HEBEPHOIO PYHKLIMIOHMPOBAHWS NO3BOJISET

136exarb M30bITOYHOM Noaayun napa;

- NIaBKUIA MPEAOXpaHUTENb 7151 NPefoTBPALLIEeHVs Neperpesa.

Bcerga noakniovarite Baw naporeHepartop:

- K 3NEKTPUHECKMM YCTPOCTBaM HarpsbkeHnem ot 220 no 240 B.

JioBas owmbka Npv NOAKTIOHYEHMN MOXET MPUBECTU K HEOOPATUMON MOSIOMKE M 0TKa3y B rapaHTUIAHOM PEMOHTE;

- K 9NEKTPUHECKON PO3ETKE C 3a3EMIIEHNEM.

Ecnu Bbl ucnonbsyeTe yoJIMHUTESNb, YOEeANTECH, YTO ero po3eTka AByxmnontocHast I0A ¢ 3a3eMnsioLLyIM MPOBOAOM.

MONHOCTBIO pa3MoTaliTe SNEKTPUHECKUNIA LLHYP, MPEXAE YEM BKIIIOUUTb €0 B 3/IEKTPUYECKYIO PO3ETKY C 3a3EMJIEHNEM.

Ecnu WwHyp anekTponuTaHvis i NapoBOoi LLSTAHT MOBPEXAEH, HEOOXOAVMO NMPOU3BECTY Er0 3aMeHyY B

2BTOPM30BaHHOM

LleHTpe cepBucHoro obcnyxmnBaHns BO M3GeXaHNe OnacHOCTH.

He BbiktoyaiiTe nprbop, NOTSHYB ero 3a LUHYP.

Bcerpa Beiknoyarite Baww nprbop:

- Npexae, YeM HaMNoHUTL Pe3epByap A5 BOAbI UV OMOIOCHYTL MapoHarpeBaTesb;

- Npexae, 4eM NPON3BECTU Ero O4UCTKY;

- NOCIE KaXA0ro NCNob30BaHUS.

Mprbop cnemyeT UCMoNL30BaTh M yCTaHABMBATbL Ha YCTOMYMBOM NoBepxHOCTK. Koraa Bel ycTaHaBMBaeTe yTior Ha

MOACTaBKy, yOeamTech, HTo MOBEPXHOCTb, Ha KOTOPYIO Bbl ee noctaBmnm, ycToumea.

+ NaHHbIli anekTponprbop He AOMKEH NCMOSb30BATHLCS ULIAMU (B TOM YMCE AETbMU) C OrPaHNYEHHBIMU PUINHECKUMU,
CEHCOPHbBIMI I YMCTBEHHBIMI BO3MOXHOCTSMM, & TaIOKE II0AbMU, HE MEIOLLIMX COOTBETCBYIOLLIEETO OMbITa N
HeoBX0AMMbIX 3HaHWIA. Yka3aHHbIe ML MOMyT UCTOSb30BaTh AaHHOE YCTPOMCTBOTOSLKO MO, HAGIoAeHEM Ui NoCTe
MONYHEHVS MHCTPYKLMIA MO ero aKCrkaTaLym oT L, OTBevaroLLmx3anxbe3onacHocTb. CneauTe 3a Tem, YTOObI AETU He {}

1rpam ¢ yCTpOMCTBOM.

Hvkorna He ocTaensiTe npubop 6e3 nprucmoTpa:

- KOr1a OH BKJTIOYEH B CETb 3/IEKTPOMNUTAHMS;

- MoKa OH He OCTbIHET NPUBN3UTENBHO B TedeHne 1 vaca.

[Mopowea Bawuero yTiora n noacTtaeka Ha Kopryce MOoryT HarpesaTbCs 40 O4EHb BbICOKMX TEMIMEPATYP M MOIyT BbIi3BaTb
OXOrW: He NpuKacaiTech K HAM.

He ponyckarite CoOnpUKOCHOBEHNS SNIEKTPUHECKOTO LLIHYPa C Fropsiyert NogoLLBON yTiora.

Bauu nprbop 06pasyeT nap, KOTOPbI MOXET BbI3BaTb 0XK0r. OCTOPOXHO oOpaLLafTeCh C yTIOroM, 0COOEHHO NMpwu
BEPTMKa/IbHOM OTrnapuBaHumn. HMkoraa He HanpaensTe nap B CTOPOHY JIOAEN U XMBOTHBIX.

Mpexae Yem ornopoXHUTL NapoHarpeBaTesb, HE0O6X0AMMO AOXAATHCS, MOKa NaporeHepaTop OCThIHET 1 ByaeT
BbIK/TIO4EH B TeYEHME 2 4acoB, 4TOObI OTKPYTUTb MPOOKY NapoHarpesaTens.

BHM1MaHMe: napeHve npeaoxpaHmTenbHOM NPOoOKM NapoHarpeBaTess Ui CUSIbHbIN yaap MOryT NPUBECTU K
HapyLUeHuio paboTkl knanaHa. B 3Tom cnyvae HeoOX0AMMO NPOM3BECTM 3aMeHy NPOoOKM NapoHarpesaTesns B
aBTOPUN30BaHHOM LleHTpe cepB1CHOrO 0BCyXMBaHUS.

Bo Bpems ornonack1BaHns NapoHarpeBaTessl, HUKOrAa He HarosHANTE ero HEeNMOCPeACTBEHHO MO, KPaHOM.

B cny4ae yTrepu nnmn noBpexaeHns Npooky NapoHarpesarernsi, 3aMeHUTe ee B aBTOPU30BaHHOM LIeHTpe cepB1CHOro
obcnyxmnBaHus.

Hukorpa He norpyxaiTe naporeHepaTop B BOAY UK B SIl0OYI0 APYryi0 XMAKOCTb. Hykoraa He noacTaBnsiiTe ero nog,
KpaH C BOOOMN.

Mprbop He O0MKeH MCMob30BaTLCS, €CIV OH NMaaasl, eCiv UMEIOTCS BUOVIMbIE NMOBPEXAEHUS, B CIy4ae yTeuku Uim
cboeB B paboTe. Hukoraa He paszbupaiTe Ball nprbop: ero Heo6xoaMMO AOCTaBUTb [/ OCMOTPA B aBTOPU30BaHHbIN
CepBUCHbIV LIEHTP BO N36eXaHne ONacHOCTU.

mmmm He 3a0biBaliTe 00 oxpaHe oKpyXxaiowieu cpeabl!

Bawuuvsat enektpoypen cbabpxka MaTepranu, KOUMTo Morat Aa 6baar peLmkiMpaHin.
< lMo OKOHYaHUK CpoKa FOAHOCTU HanpaBbTe UX B MyHKT cO0pa BTOPCLIPbS MW XOTS
Obl B COOTBETCTBYIOLLIMI CEPBUCHLIN LIEHTP, KOTOPblE 0Becrneyat nx NpaBusibHyt0 06paboTKy.
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OnucaHue

1. KHonka Bko4eHus napa 11. CbemHaga eMkocTb A519 Boabl 1,4 |

2. Mon3yHOK perynmpoBkn TEMMNepaTypbl yTio,a 12. Harpeatenb (BHYTpM Kopryca)

3. Mhagvkarop yTio,,a 13. Tpy6ka nogaym napa yTor-kopnyc

4. YCTPOWCTBO BbiBOAA TENECKOMMYECKOrO LIaHra (B 14. KaHan ona xpaHeHust LULMPOKOro npoBoga
3aBMCUMOCTU OT MOAENN) 15. 3arnywka gns cnvea BOAbI U3 HAarpeeaTens

5. MNnowapnka ong yriora 16. MaHenb ynpasneHus

6. 3aropatoLmiics nepekntoyaTens Bki/Bblki O/I a. KHonka «Restart» nns noOBTOPHOro BKJIOYEHUS!

7. MeCTO ong XpaHeHns aNeKTpPUHecKoro LWHypa b. KpacHblin nHamkaTop «CbeMHast eMKOCTb A1

8. dnekTpu4ecknii LUHyp BOAbI NycTa»

9. Ckoba o519 KperneHns yTiora kK Kopnycy (B c. 3eneHbl nnopkatop «Mprndop roTos K paboTe»
3aBMCUMOCTU OT MOAENN) d. OpanxeBblin MHamKaTop «OuYncTKa HarpeBaTens»

10. KpblLwka HanosHEHNSt CbLEMHOI EMKOCTM OJ19 BOAbI e. Perynatop nogayv napa

CUCTEMA KPENNMEHUA YTIOIA K KOPIMYCY - «LOCK-

SYSTEM» (B 3aBucumoctn ot monenu)

Baw naporeHepaTop cHabXeH cneuvanbHoN CKOOOM, yAEPKMBAIOLLEN YTION Ha
Koprnyce, 4ToObl YyNPOCTUTL Er0 NEPEHOCKY 1 XpaHeHre — puc. 1:
+ Pas6nokuvpoBsars - puc.2
+ 3abnokunposars - puc.3
Y10o0bl NEpPEHOCUTL NAPOreHepaTop, AEPXKa ero 3a py4ky yTora:
- MOMECTUTE YTIOr Ha NIOLWAAKY M MOBEPHUTE 3anmnpatoLLyto cKoOy Ha yTior 4O
yropa (Bbl YC/bILUMTE LLENYoK) - puc. 1.
- BO3bMUTE YTIOr 3a PYUKY /151 NEPEHOCKM Napo,eHepaTopa - puc.2.

MoproroBka
Kakyio Boay ncnonb3oBartb?

. Epm60p NpefHasHadeH Ans CToNb3oBaHNs CvBO,D,gI'IpOBO,EI,HOI/I BOLON. Ecnu Bona & Bawem {9—
+ Hukorza He nonb3yiiTech BOAOW, coaepkatlei 106aBku (KanMan,uOT,EI,yLLIKI:l, BOMONPOBOAE CANILIKOM

apomaTnyeckure Unm cMarqaioLLIve BeLecTsa n T.n.), a TaKKe BOAOIA, CANTON KECTKan, cmelaiiTe

23 CMICTeM OTOMNIEHNS N KOHAEHCATOM (Hanijmep, BOZIOW 13 CYLLIKL NS DABHOE KONMYECTED

©/1bsl, BOZIOM, CMTOIA 113 XONOAMIIBHIKE, BOAOI 13 KOHAMLIOHEP, BOLONPOBOAHOH 1

[0XOeBoi BoAoi). B HMX cogepykaTca opraHnyeckme oTXoIbl wn EMMHEPanU3NPOBaHH oif

MVHepaJsibHble BELLECTBA, KOTOPbIE KOHLIEHTPUPYIOTCA MO, BO3AENCTBNEM BOMbI U3 GYTHITKM.

Tensna v Bbi3blBalOT «MJIeBaHME» COMeJi, KOPUYHEBBIE MOATEKM U

NpexaeBpPeMeHHbI U3HOC anekTponpubopa.

HanonHeHue napoHarpeBaTens

+ MNomecTnTe NaporeHepaTop Ha TBEPLYIO, FOPU3OHTASIbHYIO MOBEPXHOCTb, HE
MOPTSLLYIOCS OT KOHTaKTa C ropsumMMuy npeaMeTamu.

+ Y6enmutech, 4To BaLl NPUOOP BbIKIIHOHEH U OCTbUI.

+ OTKpOITE OTBEPCTUE pe3epByapa A8 3an1sa Boap! - puc.4.

* Nicnonbayiite rpaduvH 419 BOAbI, HAMOSHUTE €ro MakCUMyM OAHUM JIUTPOM
BO/lbl M HAMOJHANTE NapoHarpeBaTesib OCTOPOXHO - Tak, YTOObI HE NePennTb
BOAbl — PUC. 5.

+ 3akpoinTe 0TBEPCTUE pe3epByapa Ajs 3avBa BOAbl.

Ucnonb3ynTte yCTPOMCTBO BbIBOAA TEJIECKOMNMNYECKOro

LJ1aHra (e 3aBUCMMOCTU OT MOAEJIN)

+ Bawwu yTior o60pyaoBaH yCTPONCTBOM BbIBOA TENECKOMMYECKOro LUfaHra, Bcerpaucnonb3yiite
YTOObI LLSIAHI HE TSHY/CS MO 6enbio 1 HEe MsiT ero CHOBA BO BPEMS! ITaXeHMs1. YCTPOICTEO BbIBOA,

+ BbITSHUTE MapOBOW LLMAHT U3 HUALLIK U NMOJIHOCTBIO o pasMoTainTe. Teneckonuieckoro

+ CHSITb CBSI3KY, YTOObI OCBOOOAUTL BbIXOZ, LLIIAHA. wnaHra ans GonbLuero

* Haxxmute Ha kHorky Eject - pyuc.6 1 Teneckonmyeckuii WiaHr pasmoTaeTcs yao6cTea.
aBTOMATUYECKU.

+ Korpa BbIxop, LWnaHra MeHsieT Hanpae/ieHne, Teneckonmyeckas cuctema
cpabatbiBaeT aBToMaTnyecky 6e3 HeoOXOAMMOCTIN HaXKaTUs Ha KHOMKY Eject.
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BKJIIOHUTE BALLU NAPOIrEHEPATOP

+ [oNHOCTBLIO pa3moTarTe 3AEKTPUHECKUIA LLHYP U BLITSHWUTE MapoBOW LLUNAHT U3 ero
HALLIN.

+ MNoBepHuUTe 6/10KMPOBOYHYIO CKOBY Briepes, YToObl OTCOEANHUTL YTIOT. - PUC.3
(B 32aBMCUMOCTM OT MOLENN).

+ BknioyanTe Baww naporeHepaTop B 91eKTPUYECKYO PO3ETKY C 3a3EMJIEHMEM.

+ HaxkmuTe Ha nepeknoyaTenb BkJ1/BblKS1, PACMONOXEHHbIV HA KOPyce: 3eNeHbIN

Mpw nepeom
MCMOoJIb30BaHUN MOXET
nosiBUTLCS Ge3BpeaHbIii
ObIM UK 3anax. ATm
SIBJIEHUSI HUKAK He
MOBNUSIIOT Ha paboTy

npubopa u GbICTPO

NHOMKATOP Ha NaHenu ynpaeneHnd 3aMunraeT, U HarpesaTesib HAYHET HarpeBaTbCA -

npekparsaTcs. puc.7.
* MprMepHO Yepes 2 MUHYTLI CBETOAMOL, MEPECTaHeT MUraTh. TO O3HAYAET, HTO nap
roToB K paboTe.
NMpumeHeHue

nmaxeHune ¢ oTnapuBaHnem

+ YcTaHoBMTE NONIBYHOK PEryNATopa TeEMnepaTypbl yTiora Ha Tpebyembilii TUM TKaHM
(cM. npunaraemyto Tabnuy).

+ 3aropuTcs CBETOBOW MHAMKATOP yTiora. BHMMaHue: npubop rotos Kk paboTe, koraa
VMHOMKATOP YTiOra MOracHET, a 3e/IeHbIVi MHOMKATOP Ha NaHenu ynpaeneHus oynet
rOpPETh NOCTOSIHHO.

« OTperynupyiite nogady napa (C noMOLLbIO PerynsaTopa, PpacrnosiokeHHOro Ha
rnaHenn ynpaenieHust.

+ Bo Bpems raxeHunst MHOMKaTop, PaCcrnoIOKEHHbIN Ha YTIOre, N MHOMKATOP
rOTOBHOCTW Napa MOryT 3aroparbCs UK raCHyTb, B 3aBUCUMOCTU OT
HeoOX0AMMOCTU AOMOJIHUTENILHOMO HarpeBa. ATO He BAMSIET HA BO3MOXHOCTb
MCMoNb30BaHMsA npubopa.

« 1N nony4yeHus napa HaxmuTe KHOMKY Nofiayn napa Ha pydke ytiora - puc.8. Mpu
OTNyCKaHWM KHOMKM Nofada napa npexkpaiLaeTcs.

+ MNprMepPHO Yepes MUHYTY, 1 MEPUOANYECKIN BO BPEMS MONb30BAHMS, SNIEKTPOHACOC,
YCTaHOB/EHHbI B Baluem npubope, 6yaeT nogasaTts BOAY B HAarpesaterib.
[Mpon3BOAVMBIN UM LLIYM HE SIBNSIETCS HEUCTPABHOCTbIO.

+ Ecnn Bbl cnonb3dyeTe Kpaxmal, pacrblISnTe ero ¢ TO CTOPOHbI TKaHW, KOTOPYIO HE
OyneTe Npornaxmeath.

He cTtaBbTe YyTIOr Ha
MeTaJuin4yeckyro
noacTaeky - Bbl MOXeTe ee
noBpeanTb. CraBbTe yTior
Ha niowaaky Ha kopnyce:
OHa umeeT
npPOTUBOCKOJIb3SsiLLiee
NMOKpPbITUE U MOXEeT
BbliAEpPXUBaTb
3HaA4YUTEJIbHYIO

Temneparypy.

PerynupoBka Temneparypbl

VPEMYJIMPOBKA TEMIMEPATYPbI B 3ABMC/MOCTW OT TUMA MPOrNAXMBAEMOW TKAHMW:

YcTaHoBKa Temneparypsbl yTiora ¢
Tvin TkKaHn MonoxeHwne perynaropa noga4v napa
NMOMOLLbIO MON3YHKA
NeH oo N\
Xnonok
LLlepcTb .
[ X J
LLlenk, Buckosa
CuHTeTrKa .
Monuactep, Auetar, Akpuin, ° @
Monvamnp, D4
Mpw nepeom * YcTaHOBKa TeMrnepartypbl yTiOra C MOMOLLbIO MOJI3YHKAa:

UCMNoJib30BaHUU UJIN ecinin

Bbl HECKOJ1IbKO MUHYT HEe
nosib30Ba/INCb NapoOM:
HECKOJbKO pas noapsn,
H2XMUTE KHOMKy noga4iv
napa, HanpaswmB yTIOr B
CTOPOHY OT Genba. 3To
NO3BOJIUT yAAJIUTb
XOJIOOHYIO BOAY U3
CUCTEeMbI
napooGpa3oBaHus.

126

- PekomeHayeTcs HauMHaTb FakKy ¢ TKaHel, TpebytoLpmx 6onee HM3KOoM TeMrnepaTtypbl
(), nepexoas 3aTemM K TKaHsIM, BblOEPXKUBAIOLLMM 60s1ee BLICOKYO TemMnepaTypy (- «
vnn Max).

- ECnu Bbl rnaauTe CMeLLaHHYIo TKaHb, OTPENyIMPYNTE TeMnepaTypy yTiora o camonm
LennKaTHOM TKaHW.

- [Npu rnaxxeHnn LWepCTAHbIX BELLEN NPOBEAUTE Ha, HAMM YTIOFOM, HE CTaBs €ro Ha
TKaHb, 1 NEPUOANHECKN HXKVMMATE Ha KHOMKY Nogayv napa. 3To No3BosvT Bam
n3bexaTtb appeKTa TOCHSALLENCS TKaHW.

¢ YcTaHOBKa perynsaropa noga4uv napa:

- Mpw rnaxeHny NAOTHbIX TKAHE yBENUYbLTE Noaady napa - puc. 8.
- Ecnv Bbl rnaguTe npu HASKOWM Temnepartype, yCTaHOBUTE nogady napa Ha MUHUMYM.
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Cyxoe rnaxeHuve

* He Haxx1marTe Ha perynsaTop nogadu napa.

PasrnaxuBanTte BepTUKanbHO

+ YcTaHoBUTE perynatop TemMnepaTtypbl yTiora n perynsarop pacxoga napa (B Mpwy rnaxeHnn TKaHemn,
3aBMICUMOCTI OT MOAESIN) HA MaKCUMasIbHOE MOJIOXEHVE. KPOME JIbHSIHbIX U

« [NoBecbTe ogexay Ha Mieynkn 1 cnerka HaTAHUTE TkaHb PYKOM. XJIONKOBbIX, yAepXuBanTe
O6pazyemblii Nap O4eHb FOPSYLIA, HX B KOEM ClyHae He pasrnaxkunBanTe ogexny  YTHOr B HECKOJIbKUX
Ha 4YenoBeke, a TOJIbKO JINLLb Ha NeYmKax. cCaHTUMeTpaXx, YTOObl He

 Haxkumalrite Ha perynaTop rnogayv napa - pUc. 8 ¢ nepepbiBamu, BbIMosHsA cnajaunTb TKaHb.

[OBVXXEHNE CBepXy BHU3 - puc.9.

HanonHeHue pe3epByapa ona Boabl

- Ecnn 3aropaeTcs kpacHblin niaykaTop “EMkocTs ans Bogpl nycta’— puc. 10y
Bac HeT napa. CbeMHast eMKOCTb /151 BOAbI NMycTa.

+ OTKNtouMTE NaporeHeparop ot ceTu. OTKPONTe OTBEPCTME pe3epByapa A
3anvBea Bogbl - puc.4.

* Nicnonbayiite rpaduviH 41 BOAbI, HAMOHUTE Ero MakCUMyM OLHUM JIUTPOM
BOAbI 1 HAMNOJHANTE NapoHarpeBaTeslb OCTOPOXHO - Tak, HTOObI HE MePenUTbL
BOAbI - pUC.5.

+ 3akpoinTe 0TBEPCTUE pe3epByapa s 3avBa BOObl.

+ MoaknounTe naporeHepaTop K ceTu. 119 MOBTOPHOIO BKIIIOYEHNS HAOKMUTE
[PacronNOXeHHYI0 Ha NaHesv yrnpasneHns KHONMKY «restart» n npogonmxante
rnagute - puc.11.

; ° an/IMepHO vyepes 2 MWHYTbI CBETOOMOO NepecTaHeT MUratb. OT0 03Ha4aEeT, 4To E ;

nap roToe kK paborte.

TexHu4yeckoe 00CnyXXnBaHue U O4NCTKa
YucTtka Bawero naporeHepartopa

* He npumeHsiiTe HUKakux cpeacTs ObITOBOM XMW UM CPEACTB AJ15 yAaNeHs Mpexzae YeM NPUCTYNUTBL K
HaKUNW 719 O4NCTKM NOOOLLIBbI UM KOPMyca. moGoii onepauum no
+ Hukorpa He noacTtaensiiiTe yTior UKW ero KOpnyc Nof, KpaH C BOAOA. TeXHUu4eckomy
+NMpon3BoanTE OYNCTKY NOAOLLBLI PETMYASPHO NMPY NMOMOLLI HE METAIIINYECKOM oGcnyxuBaHmio,
ryoku. Mpu CUnbHOM 3arpsa3HEHNN NOAOLLBbLI MPOTPUTE €€ BNAXXHOM TKaHbIO y6eauTtecs, 4to npuGop
(noka nogoLuBa eLle Tennas). OTKJTIO4Y€H, 4YTO noaoLuBa n
+ Bpemsi oT BpemeHu Npon3BoauTe OHUCTKY NjiaCTMacCOBbIX YacTel npu noacTaBka OCTbUIU.

MOMOLLIM MSAFKOW, Cnerka BiaxkKHOM TKaHW.

NMpombiBaHUE NapoHarpeBsaTens

He ucnonbayiite ans aToit + Y106bI NPOAINTL CPOK PabOThI HArpeBaTens 1 n3bexaTtb BbIOPOCOB HAKUMNN,
LeIn XXKuaKoCTU NpoTme Bawu naporeHepaTtop cHabXeH OpaHXXeBbIM MHAMKATOPOM «04MCTKa

HaKunu: oHn MoryTt Harpesarens», KOTOPbIN PACMOIOXEH Ha MaHEeN yNPaBIeHUs N HAYMHAET
noBpeauTb HarpeeaTesib. MuraTb npumMepHo nocne 10-Tn Mcnonb3oBaHui - puc.12.

Mepep Tem, kak cnueateb + ECnm MuraeT opaHXeBbli MHOMKATOP «O4MCTKA HArpeBaTess» Bbl MOXETE
BOAY 13 naporexeparopa, MPOAOIIKATB MaXKeHNe, HO MOCTapanTeCh MPOBECTU OYMCTKY HarpesaTens
obGsi3aTenbHo Aaiite emy nepen, CeayoLLyM KCTOb30BaHnem npudopa.

OCTbITb B TE€i€HNE, KakK - Mepen Tem, kak CMBaTh BOAY V3 NaporeHeparopa, 00s3aTenbHO aanTe emy
MUHUMYM, 2 4aCOB, YTOGbI OCTbITb B T@YEHME, KaK MUHUMYM, 2 4aCOB, YTOObI N30EXaTh PUCKa MosTy4eHns
n3bexarb pucka OOFOB.

nosny4yeHus OXXKoros.
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MPOMOJIACKUBAHUE HATPEBATEJS1 C MOMOLLIbKO YCTPOUCTBA AJ19

CJ/IBA

+ Ona npocToTbl 1 6onbLuel 3GDEKTUBHOCTM PEKOMEHOYEM MOJSIb30BATLCS
YCTPOMCTBOM 11 CNMBA, KOTOPOE MOCTABSAETCS B KOMIMIEKTE C MPUOOPOM.

OHO 061erynT NpononackmBaHve, ynpoLLas yxon, 3a NaporeHepaTopoM.

+ YCTPOWCTBO A1 CNvBa NOAX0AUT A1 paboTbl C OOMbLUMHCTBOM BOAOMPOBOAHbIX
KPaHOB.

- K ycTpoiicTBy npunaraetcs 2 Tvna membpat (a) (b) - puc.13. Boibepute
Hanboee NoaxoasLLyto K Balemy kpaHy.

+ MNocTaBbTe NaporeHepaTop Ha Kpal PaKOBUHBI, @ YTION - PSA0M Ha NATKY.

+ OTKpYTUTE NPOTUB HACOBOV CTPEJIKI Ha YETBEPTbL 3arTyLLKY [/151 C/vBa BoAbl - puc. 14.

+ C NOMOLLbIO MOHETHI MSITKO OTBUHTUTE 3arslyLLUKy civBa Harpeeatens - puc.15.

+ BcTaBbTe NnacTMacCoBblii HAKOHEYHUK TPYOKM criviBa 1 B OTBEPCTUE HarpesaTens 1
aKKypaTHO NoOBEPHUTE BMNpaBo A0 ¢pukcaummn. CIvBHOE OTBEPCTME TPYOKN OOMKHO
HaxoAWTbCS Haf, pakoBuHol - puc. 16.

+ MogkntounTe Pe3nHOBBbI HAKOHEYHUK TPYOKM cnmBa 2 K KpaHy - puc.17.

+ MNocTeneHHO 1 NIaBHO OTKPLIBAWNTE KPaH, B TEHEHWE NPUMEPHO MUHYTLI aBast
XOJSI0QHOW BOAE CTEKaTb B PaKoBMHY Mo Tpybke crvea - puc.18.

+ 3aKpoiiTe KpaH 1 CHUMUTE TPYOKY CvBa.

+ C NOMOLLbKO MOHETbI 32aBUHTUTE W 3aTAHUTE 3ariyLLUKy CvBa HarpeBaTens.

+ 3akpyTuTe 3aKITyLLKY )19 ClMBa BOAbI.

¢ Mepepn panbHeLLIMM UCTIONb30BaHUEM HAXXMUTE Ha KHOMKY «Restart» -
puc.11, ytoObl OpaHXXeBbI i UHOMKATOP Nnorac.

Unn

MPOMNOJIACKUBAHUE HATPEBATEJIS1 BE3 MOMOLLM YCTPOUCTBA 4J14

CJZINBA

« MocTaBbTe NaporeHepaTop Ha Kpai PakoBWHbI, @ YTION - PSAOM Ha MSATKY.

+ OTKPYTUTE MPOTVB YACOBOW CTPESKM Ha YETBEPTb 3ar/yLLIKY [J15 CliMBa Bodbl - puc.14.

+ C NOMOLLbIO MOHETHI 6EPEXHO OTBUHTUTE 3ariyLUKy CnvBa HarpesaTens - puc.15.

- Mponomkas AepxaTtb HarpesaTesb B HAKIOHHOM MOJIOXKEHWN, C NMOMOLLIO Kakol-nMbo
EeMKOCT HaJeiTe B HEro MPUMEPHO YETBEPTbL IMTPA BOAONPOBOAHON BOAb! - puc.19.

+ HemHoro no6onTaiite Kopryc, nocsie Yero NosIHOCTLIO CNENTe U3 HEro BOLY B
pakoBUWHy. [11151 NONyHeHMs ONTUMAaSIbHOrO pe3dyfibTaTta COBETYEM NOBTOPUTL 3Ty
onepaumio ABaxapl.

+ HemHoro no6onTaiite Kopryc, nocsie Yero NnosIHOCTLIO CNENTe U3 HEro BOLY B
pakoBUMHY. [11151 NONyHeHMs ONTUMAaJIbHOrO pe3dyfibTaTta COBETYEM NOBTOPUTL 3Ty
onepauuio asaxasl - puc.20.

+ C MOMOLLbIO MOHETbI 3aBUHTUTE 1 3aTAHUTE 3ariyLLUKy C/MBa HarpeeaTess.

+ 3akpyTuTe 3aKITyLLKY [/19 C1BA BOARI.

¢ Mepea cneayoWUM UCMOJNIb30BaAHMEM HAXXMUTE Ha KHOTMKY «Restart» -
puc.11, ytoObl OpaHXXeBbI i UHOMKATOP norac.

XpaHeHue naporeHepartopa

+ Bbik/toumTe BbIKOYaTesb MYyCK/OCTAHOB U OTKIIOHUTE NMPUOOP OT 3NEKTPOCETN.

+ YcTaHoBMTE YTIOr Ha NMOACTABKY, PACMOOXEHHYIO Ha NaporeHepaTope(s
3aBUCUMOCTU OT MOZENN).

+ MNoBepHuTE 3anupatoLLyto ckoby yTiora 0 ynopa (Bbl ycnbilumTe LWenyok) -
puc.21. Takum oGpasom, Bawu ytior 6yaeTt 6e30nacHoO 3aKpensieH Ha Kopryce.
Y6epuTe aneKTpruiecknii LLHYP B OTCEK OJ1S XpaHeHWs!

* YNoxuvTe TeNIeCKONMYECKMI LLUIAaHT B HULLE (B 3aBUCMMOCTU OT Moaenu). Bosbmute
OCTaBLUNIACS Kpal LufiaHra 1 HaaasuTe, 4ToObl yopaTh rmbKyto YacTb BHYTPb 6asbl.

+ XpaHuTe LWUHYp NaporeHepaTopa B kaHase Ais xpaHeHus nposoaa.CnoxuTe WHyp B
nBa pasa, 4ToObl 0OpasoBanack NeTns. MonoXnTe KOHeLL NeTNV B KaHas as
XpaHeHus ,3aTeM akKypaTHO TalmTe 4O TeX Nnop, Noka He yBuauTe KOHeL, C ApYromn
CTOPOHbI kKaHana - puc.22.

- Jalite oCTbITb MAporeHepaTopy npexae, 4em yopaTb ero Ha MecTo, eC/iv Bbl XOTUTE
XPaHWTb ero B LWKady 1in Ha y3KOM NPOCTPaHCTBE.

- Bbl MOXeTe GnaronosyyHo yopaTb Ha MecTo Ball naporeHepaTtop.
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HeuncnpasHocTb Bawero naporeHeparopa

9/02/09

HewncnpasHocTr

BeposTHble NpUynHbI

YcTpaHeHne HeENCNPaBHOCTEN

[MaporeHepatop He BKIloHaeTCs.
VHavikaTop yTiora n 3aroparoLLmiica
nepeksIoyaTenb BKJ1/BbIKIT HE FOPSIT.

DnekTponpubop He HAaXOAUTCA Mo/,
HanpPsHKEHMEM.

Yb6eauTech, 4To aneKTponprodop
NpPaBUIbHO NMOAKIIIOYEH K CETU, U
HaXKMUTE Ha 3aropaloLmincs
nepekoyaTesNb BKJ1/BbIKI1,
pPacrofIoXKeHHbI B GOKOBOW HacTu
Kopryca.

Bopa BbiTekaeT U3 0TBEPCTUIN
NOAOLLIBbI.

Bati TepMOCTaT HEBEPHO HACTPOEH:
Temneparypa Bceria 0cTaeTcs
CILLIKOM HUSKOIA.

O6paTnTEeCh B aBTOPU30BAHHbII
CepBUCHbI LIEHTP.

Bbl vicrionbayeTe nap, B TO BpeMs Kak
BaLu yTior He [OCTaTO4HO rOPSHNIA.

[poBepbTe HACTPOIIKY TepMocTaTa n
pacxoa napa.

Bopna koHageHcupyeTcs B TpyOkax, Tak
Kak Bbl ncnonb3yete nap nepebivi pa3
1 Bbl He MCMONb30BaIN €0 B
TeYEeHME HEKOTOPOro BPEMEHM.

Haxxmmarre Ha perynsatop nogayv
rapa B CTOPOHE OT Maan/ibHOW AOCKN
[0 TEX Nop, MoKa yTIor He CTaHeT
BblOpackIBaThb nap.

Ha 6enbe NosiBNsAoTCA Cneabl BoAbl.

Yexon rnaaunbHOM AOCKN
rnepeHachbILLEH BOOOW, Tak Kak OH He
NoaxoauT Asist paboTbl C MOLLHBIM
rnaporeHepaTopom

Y6eputech, YTO CMoNb3yeTe
noaxoadLLyO raanibHY JOCKY
(ocHOBa C peLLeTKon, N03BoNgIoLLAs
n3bexarb KOHAEHCaUmm).

Benble noTekn nosBnsitoTCS U3
OTBEPCTUI NOAOLLIBbI.

BaLu napoHarpesaresib BbibpachiBaeT
HaKUMb, MOCKOJIbKY OH HE
OMONaCKMBAETCS PErYSIPHO.

CronackuBaiTe napoHarpesaTesib
nocne kaxapix 10 rnaxek (cm. §
cronackmBaHme napoHarpesaTtesns).
Ecnv vcnonsb3dyemas Bamn Boga
XecTkasi, Npon3BoanTe
crosackMBaHme YatLe.

KopuyHeBble NoTeKM MosiBAsTCA 13
OTBEPCTUIA MOAOLLBbI 1 MaYKaloT
benbe.

Bbl NpYMEHsIETE XMMUYECKME
cpeacTea angd O4NCTKU OT HAKUMY NN
BOAy ¢ noGaBkamu.

Hukorna He Jo6aBnanTe HUKaKmx
CpeacTB B napoHarpesaresib (CM. §
KaKyo BOAY MCMOJb30BaTh).

Mopouea 3a,,pasHeHa nnm
KOPWYHEBO,,0 LiIBETA N MOXET
ncnaykaTb Oenbe.

Bbl ycTaHaBMBaETe C/INLLKOM
BbICOKYIO TEMIepaTypy.

O6paTnTEeCh K HALLIMM
pekoMeHaaLUVISM Mo PerysiMpoBKe
TemMneparypbl.

Bbl HEIOCTATOYHO CMOJIOCHYN Gesbe
1nn Bbl rnaamTe HOBYIO ofiexay A0
CTUPKWU.

Y6eauTech B TOM, H4TO Bbl XOpOLLIO
nponosnockanm 6enbe, 4Tobbl yaaInTb
BEPOSITHbIE OCTATKM Mblfia Un
XVIMNYECKMX CPEACTB C HOBOM
onexapl.

Bbl cnonb3yeTte kpaxmarn.

Bcerpa pacnibinsiite kpaxmas ¢
06paTHO CTOPOHbI TKAHW, KOTOPYIO
rnagure.

HepocTtaToyHasa nogaya vnm
OTCYTCTBME Napa.

B napoHarpesarene HeT BOAp!.

HanonHvTe BOOOM napoHarpesaTenb.

MapoHarpesaresb eLe He HaxoauTCs
B COCTOAHUN TOTOBHOCTW.

[MNocne BkOYEHMS, NogoXxauTe 8
MUHYT W NOKa He 3aropuTcst
CBETOBOW MHANKATOP FOTOBHOCTU
rnapa (B 3aBUCUMOCTU OT MOAENN).

TeMnepaTypa noaoLUBbI yTOra
Harpesacb 4o MakcrmMymMa.

MaporeHepaTop paboTaeT, Ho Nap
CJIMILLIKOM FOPSIHNIA 1 CYXOM, Kak
CcneacTBme, MeHee BUANMbINA.
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HeuncnpasHocTr BepodaTHbIe NprYnHBbI YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEN
Mpobka nponyckaeT nap. Mpo6ka nnoxo 3akpy4eHa. MnoTtHee 3akpyTuTe NPOOKY.
YnnoTHUTENb NPOOKM MOBPEXAEH. He ncnonbayiite 6onbLue

naporeHepaTop 1 o6paTVTeCh B
aBTOPU30BAHHBIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

Mprbop HencrpaseH. He ncnonbayiite 6osblue
naporeHeparop 1 06paTMTech B
aBTOPV30BaHHbIi CEPBUCHbI LEHTP.

3axercst KpaCHbI MHAMKATOP Bbl He Haxkanu Ha kHOrKy «Restart» onsa | [ns nTOBTOPHOIO BKIIIOYEHWS HOKMUTE

“EMKOCTb /19 BOAbI NycTa”. MOBTOPHOIO BKJTIOYEHWS. Ha kHorky «Restart», pacnonoxeHHyto
Ha naHenu yrnpaeneHust.

Map BbIXOOUT CHU3Y Nprbopa. Mprbop noBpexxaeH. BonbLLe He NoNbL3yNTECH

naporeHepaTopOM 1 CBSXXUTECH C
aBTOPU30BAHHBLIM CEPBUCHBIM
LEHTPOM.

B cnyyae HeBO3MOXXHOCTU YCTAaHOBUTb MPUYUHY HEUCMPABHOCTU, 00paTUTECh B aBTOPU30BaHHbI LieHTp
CEepPBUCHOIo 06CNY>XMBaHUS.

OnekTpoyTioru ¢ naporeHepatopom Tefal mogenn GV5xxx xx, GVBxxx xx, GV7xxx xx, GV8xxx 1 GVIxXxXx.
M3rotoeneHo Bo @paHumm Ha 3aBoae Calor gns komnaHum “I'pynna CEB”, ®paHuus

(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69132 Ecully Cedex France)

OdwnumanbHbI NpeacTaBmTens n umnopTéep B Poccun - 3A0 “I'pynna CEB BocTok”

119180, MockBa, CtTapoOMOHeTHbI nep., 14 cTp.2, Ten. 967-32-32

< > MHdopmaumg o ceptudukaumm: {}
+Ceptudukat cootsetcteusa Ne POCC FR.ME20.B06334
+Cpok pericteus ¢ 21.10.2008 no 21.11.2011

*Bbigan OC“CeptuHdopm BHUNHMALLY
+CoOTBETCTBYIOT TPEOOBAHMAM

FOCT P 52161.2.3-2005 (M3K 60335-2-3:2002)

FOCT P 51318.14.1-2006 (CUCTIP 14-1-2005) (pasnen 4)
FOCT P 51318.14.2-2006 (CUCTIP 14-2-2001) (paaaensi 5,7)
FOCT P 51317.3.2-2006 (M3K 61000-3-2-2005)

FOCT P 51317.3.3-99 (M3K 61000-3-3-94)

Cpok cnyx6bl n3genus 2 roga ¢ gatbl NPoaaXxu.
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